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VI. é v f o l y a m 1 956.  f e b r u á r

A K Ü N M Á R O S
2. szám

A Szovjetunió Kommunista Pártjának XX. kongresszusa előtt*
1956. február 14-én nyílik meg a Szovjetunió Kommunista Pártjának XX. 

Kongresszusa.
A kongresszus összegezi majd annak a nagyszerű alkotómunkának az eredmé

nyeit, melyet a szovjet nép a párt irányítása alatt az utóbbi 3 évben elvégzett, meg
vitatja és jóváhagyja az 1956—1960-ra szóló hatodik népgazdasági ej lesztési ötéves 
terv irányelveit, új, nagyszerű fejlődési távlatokat m utat népünknek a kommuniz
mus felé vezető úton.

Most, a Kommunista Párt XX. Kongresszusának előestéjén a pártnak a töme
gekkel való kapcsolata új erővel nyilvánul meg. A szovjet emberek óriási lelkese
déssel, új munkasikerekkel, a gazdasági és kulturális építés valamennyi szakaszán 
elérendő új diadalokkal készülnek arra, hogy hazánk életének ezt a nevezetes ese
ményét megünnepeljék.

A szovjet néppel együtt harcolnak a párt által megszabott s a kommunizmus 
felépítését szolgáló nagyszerű program megvalósításán a kultúra munkásai is, bele
értve a könyvtárosokat is. A könyvtárosok arra  törekednek, hogy jobbá tegyék a 
lakosság könyvellátását, megismertessék a  városok és falvak minden dolgozójával a 
párt és kormány határozatait, széles körben felhasználják könyvállományukat a 
gazdasági tervek teljesítéséért harcoló dolgozók segítése érdekében. Az élenjáró 
könyvtárosok aktívan terjesztik a tömegek közt a marxizmus—leninizmus klasszi
kusainak munkáit, a politikai és tudományos irodalmat, a szépirodalmi alkotásokat; 
tökéletesítik a könyvpropaganda módszereit és mindent megtesznek annak érdeké
ben, hogy magasabbra emeljék m unkájuk eszmei színvonalát. Sok könyvtár jelentős 
eredményt ér el e tekintetben s a nyomtatott szó segítségével támogatást nyújt a 
pártnak ahhoz, hogy mozgósítsa a tömegeket a népgazdaság valamennyi ágának to
vábbi fejlesztéséért.

Valamennyi könyvtár fontos feladata, hogy nap, mint nap és szüntelenül pro
pagálja azokat a határozatokat, dokumentumokat és egyéb anyagot, amelyekben ki
fejezésre ju t a kommunizmus építésének a párt által kidolgozott programja.

A munkásokat, műszakiakat és mérnököket kiszolgáló városi, gyári, illetve 
üzemi, műszaki és egyéb könyvtárak jelentős segítséget nyújthatnak a dolgozóknak 
a Szovjetunió Kommunista P ártja  Központi Bizottsága által a júliusi teljes ülésen 
hozott határozatok teljesítéséhez, egyrészt a könyvek és folyóirat, illetve hírlapcik
kek, másrészt a bibliográfiák segítségével. Feltétlen útm utatást kell adni minden 
olvasónak ahhoz, hogy megtalálja és jól felhasználhassa éppen azokat a könyveket, 
brosúrákat és folyóiratcikkeket, amelyek hasznára lehetnek mindennapi mun
kájában.

Moszkva, Leningrád, Szverdlovszk, Rosztov, Gorkij, Sztálingrád és más városok 
élenjáró könyvtarai a Központi Bizottság júliusi ülése után fokozták a műszaki iro
dalom propagálását és az eddigieknél sokkal hatásosabb segítséget nyújtottak az 
ipar dolgozóinak. A könyvtárak szorosabb kapcsolatba léptek a vállalatokkal, széle- 
sebbkörű tájékoztatást nyújtottak a mérnököknek és a munkásoknak a 'szakm á
jukba vágó új könyvekről és cikkekről és gyakrabban rendeztek kiállítást és könyv- 
ismertetést  ̂a termeléssel foglalkozó irodalomból. Nagyobb figyelmet fordítanak a 
tudomány és a technika újabb eredményeiről, a termelés újítóinak élenjáró tapasz
talatairól szóló könyvek ajánlására.

Komo’y feladatok állnak a falusi könyvtárak dolgozói előtt. Ezekre a könyvtá
rakra vár, hogy segítsék a mezőgazdaság dolgozóit a kolhoz- és szovhoz-termelés 
gyors fellendülésére irányuló párthatározatok végrehajtásában.

A könyvtárakra az a feladat vár, hogy széles körben tájékoztassák a dolgozó
kat a Szovjetunió Kommunista P ártja  XX. Kongresszusa tiszteletére szervezett szo-

* A Bibliotékái*’ szerkesztőségi cikkének k ivonatos fordítása.
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cialista munkaverseny menetéről, a munkások és a kolhozparasztok vállalásairól, az 
ésszerűsítési javaslatokról. A munkások, a kolhozparasztok, a mérnökök kongresz- 
szus előtti munkaversenye igen értékes újító munkamódszereket hoz felszínre, me
lyek megérdemlik, hogy a tömegekben széles körben elterjedjenek. Az ipar és a 
mezőgazdaság kiváló dolgozóinak tapasztalatait a könyvek, és a folyóirat, illetve 
hírlapcikkek segítségével köztulajdonná kell tenni.

Október 1-én új oktatási év kezdődött a * pártoktatási hálózatban. A Szovjet
unió Kommunista Pártja  XX. Kongresszusára való előkészület mégjobban megnö
velte a párttagok és a pártonkívüliek érdeklődését a m arxista—leninista elmélet ta 
nulmányozása iránt. Ennek az érdeklődésnek a kielégítése és a foglalkozások eszmei 
és elméleti színvonalának emelése érdekében sokat tehetnek a könyvtárak is, azál
tal, hogy idejekorán ellátják irodalommal a körök és politikai iskolák vezetőit, 
illetve hallgatóit, kiállításokat rendeznek a soronkövetkező foglalkozás tém ájával 
kapcsolatosan, összegyűjtik az eredeti forrásokat és segédeszközöket azok számára, 
akik önállóan tanulmányozzák a marxizmus—leninizmus tanait.

Az utóbbi időkben nagy példányszámokban adták ki Lenin és Sztálin műveit, 
most van folyamatban M arx és Engels munkáinak új kiadása, megjelent Lenin élet
rajza, közreadták a politikai gazdaságtan és a történelmi materializmus tanköny
veit. így tehát a könyvtárak kiegészíthetik állományukat a marxizmus—leninizmus 
klasszikusainak munkáival és a politikai oktatást segítő alapvető tankönyvekkel.

Fokozódott az utóbbi években a társadalmi-politikai irodalommal kapcsolatos 
bibliográfiák közreadása is.

A Szovjetunió Kommunista P ártja  XX. Kongresszusának méltó megünneplésére 
való előkészületek folyamán az élenjáró könyvtárosok arra törekednek, hogy m un
kájuk mind magasabb eszmei színvonalú legyen és mind tartalm asabbá váljék. Ak
tívan ajánlják azokat a könyveket, amelyek a pártnak és a kormánynak a szo
cialista rendszer megszilárdítására, az anyagi és műszaki bázis növekedésének biz
tosítására, a munkásosztály és parasztság szövetségének megszilárdítására, a Szov
jetunió népeinek barátságára, a tudomány és kultúra további felvirágoztatására irá
nyuló politikáját m utatják.

Nagy figyelmet kell fordítani annak az irodalomnak a propagálására, amely a 
szovjet külpolitika fő irányvonalát tárgyalja, s amely bem utatja a Szovjetunió ve
zető szerepét és harcát, a szilárd és tartós békéért, a béke és a szocializmus tábo
rának további megerősítéséért.

Az olvasók legkülönfélébb igényeinek kielégítése céljából fokozni kell a tudo- 
mányos-atheista irodalom terjesztését, a természettudomány, történelem, művészet, 
nevelés, egészségügyi nevelés, testnevelés és sport kérdéseivel foglalkozó könyveket^ 
valamint a klasszikus és modern szépirodalom alkotásait.

Amikor azonban a könyvtárosok arra törekednek, hogy m unkájuk mind maga
sabb eszmei színvonalra emelkedjék s a könyvek ajánlása minél élénkebb, hatáso
sabb és konkrétabb legyen, nem szabad megfeledkezniük a szervezési és technikai 
kérdésekről sem.

Azt a feladatot kell magunk elé tűznünk, hogy rendbe hozzuk a könyvtárak 
helyiségeit és felszerelését, kulturált körülményeket és a könyvvel való foglalko
záshoz megfelelő feltételeket terem tsünk az olvasók számára. Gondoskodnunk kell 
a szemléltető eszközök külső kiviteléről is, különösen a plakátok, könyvkiállítások, 
ajánló bibliográfiák gondos és ízléses kivitelezéséről. A felszerelést idejekorán fel 
kell újítani és mintaszerű rendben tartani. Végül a legszigorúbban be kell tartan i a 
könyvtár m unkarendjét s a nyitvatartási órákat úgy kell megszabni, hogy azok a 
lakosság számára legjobban megfeleljenek. El kell távolítanunk mindazokat az 
akadályokat, amelyek a dolgozóknak a könyvtárba való bevonását és a dolgozók 
kulturális ellátását gátolják.

Behatóan kell tanulmányozni azoknak a könyvtáraknak a tapasztalatát, ame
lyeknek sikerült a könyvtár számára megnyerni a könyvtár tevékenységi körében 
lakó járás felnőtt lakosságának legnagyobb részét.

A krasznodari határterület kurgani járásában lévő mihajlovói falusi könyvtár 
több mint 2000 olvasót szolgál ki. Hogyan érte el ezt az eredményt? Sikereinek 
döntő jelentőségű tényezője az, hogy a könyvtár vezetője M. Boldina szoros kapcso
latot létesített a társadalmi szervezetekkel, valam int az egyéb művelődési intéz
ményekkel. Munkájához jó támogatást kap az aktivistáktól; az irodalom propagan
dáját összekapcsolja a kolhoz aktuális ügyeivel és jó segítséget nyújt minden egyes 
olvasónak. Igen nagy jelentőségű továbbá az a tény is, hogy a könyveket sikerült 
eljuttatni a kolhoz valamennyi részlegébe s így minden egyes telepen és brigád- 
szálláson van letéti (vándor-)könyvtár.
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Nagy segítséget nyújtanak az olvasóknak a könyvek kellő kiválasztásához szol
gáló könyvtári katalógusok. Sajnos sok közművelődési könyvtárban a katalógusok 
igen elhanyagolt állapotban vannak, sőt sok helyen hiányoznak. E szembeötlő hiá
nyosság kiküszöbölése végett az OSZSZSZK Művelődésügyi M inisztériuma utasítást 
adott ki „Betűrendes katalógusok létesítése a közművelődési könyvtárakban44 cím
mel. Ebben az utasításban a különféle típusú könyvtárak — falusi, járási, városi 
könyvtárak — számára meghatározták a katalógus felállításának határidejét; $tt 
ahol katalógusok m ár vannak, az utasítás szakkatalógusok felállítására vonatkozik. 
A könyvtárosok becsületbeli ügye, hogy a megszabott határidőn belül létrehozzák 
a mintaszerű katalógusokat, hogy ezáltal megkönnyítsék az olvasóknak a könyvtár 
könyvgazdagságának megismerését. A katalógusok szerkesztésével kapcsolatos munka 
verseny tárgyát képezheti az egyes könyvtárak, illetve járások közt.

A Szovjetunió Kommunista P ártja  XX. Kongresszusára készülve, a szovjet em
berek összegezik annak a hatalmas alkotómunkának eredményeit, amelyet az or
szág a XIX. Pártkongresszus óta eltelt idő alatt elvégzett. Sok minden történt a 
könyvtárügy építésének területén is: jelentősen kibővült a könyvtári hálózat, — kü
lönösen falun — növekedett a könyvtárak állománya, megjavult az olvasók ki
szolgálása.

Csupán az Orosz Föderáció területén kb. 5000 új falusi könyvtár kezdi meg 
működését ebben az évben. Az új könyvtárak közt sok olyan gyűjtemény is van, 
amelyek alkalm atlan helyiségekben szoronganak, kicsi az állományuk és kisszámú 
az olvasótáboruk. A művelődésügyi igazgatóságok és osztályok, továbbá a járási és 
falusi könyvtárak dolgozóinak elsőrendű kötelessége annak az elérése, hogy a közel
jövőben megnyíló könyvtárak a falu kultúrájának igazi tűzhelyeivé váljanak.

A Szovjetunió Kommunista P ártja  XX. Kongresszusának idejére valamennyi 
könyvtárnak olyan színvonalra kell emelnie m unkáját, amely megfelel a szovjet ol
vasók követelményeinek. A könyvtári dolgozók tudatában vannak a reájuk bízott 
feladatok fontosságának és biztosra vehetjük, hogy a XX. Pártkongresszust az iro
dalom propagandájában elért új sikerekkel fogják ünnepelni s olyan könyveket 
adnak az olvasó tömegek kezébe, amelyek segítséget nyújtanak a kommunista tá r
sadalom felépítéséhez.

Megindult a „Könyvbarátok“-mozgalom

A mozgalom, mint m ár folyóiratunkban megírtuk, az olvasóknak saját könyv
tár létesítéséhez kíván segítséget nyújtani. Tagjai kicsiny anyagi áldozattal elér
hetik, hogy jó és szép könyvekkel gazdagítsák könyvtárukat.

A „Könyvbarátok“-mozgalom előfizetői tíz hónapon keresztül fizetendő havi 15 
forintért, a bolti árnál jóval olcsóbban, ju thatnak hozzá „A MŰVELT EMBER 
KÖNYVTÁRA44 sorozat hét illetmény kötetéhez. Ezek a következők: Allan—Gordon: 
Egy sebészorvos hősi élete; Anatole Francé: A  pingvinek szigete; Gergely Sándor: 
Rögös út; Heyersdahl: Tutajon a Csendes-óceánon át; Lenin. Rövid életrajz; Szimo- 
nov: Fegyvertársak; Veres Péter: Számadás.

„A SZÉP KÖNYVEK BARÁTAI44 című sorozat nyolc, a bibliofil kiadványok 
gyűjtői részére készült, gazdagon illusztrált kötetet tartalmaz. (Csokonai V itéz Mi
hály: Kultúra , Till Eulenspiegel, Firdauszi: Királyok Könyve, József Attila: Hazám , 
Marx Károlyról, Orbeliani: A  bölcsesség meséskönyve, Solohov: Űj barázdát szánt 
az eke, A XI X.  század nagy magyar mesterművei.) Ennek a sorozatnak havi 25 fo- 
Tint az előfizetési díja tíz hónapon keresztül.

Mindkét előfizetési kategóriánál a felsorolt művek közül kettő helyett sokszáz 
könyv közül mást választhatnak, s ezen kívül is „A KÖNYVBARÁTOK KÖNYV
TÁRA44 című jegyzékbe ‘felvett többszáz mű vásárlásánál 10 százalék engedményt 
kapnak.

A mozgalom tagjai a „KÖNYVBARÁT44 című folyóiratot is kedvezményesen, évi 
24 forint helyett 18 forintért fizethetik elő, s különböző irodalmi előadásokra igen 
olcsó — egyes esetekben díjmentes — belépőt kapnak.

Előfizetéseket az állami könyvesboltok fogadnak el. Az előfizetőket gyűjtők 
könyvjutalomban részesülnek.

Könyvtárosaink komoly segítséget nyújthatnak a mozgalomnak, s ezzel az ol
vasni szerető, könyvtárat gyűjtő embereknek, a magyar művelődés ügyének azzal, 
ha olvasóik körében propagálják a mozgalmat és előfizetőket gyűjtenek.
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Vonzóan,
érdekesen ajánljuk a József Attila mozgalom könyveit

A MAGYAR IRODALOM nagyszerű 
alkotásai, Balassi és Csokonai versei, a 
virágénekek és a kuruc dalok közül ke
vesebb m aradt volna ránk, ha nem let
tek volna az irodalomnak olyan lelkes 
barátai, akik a rra  vállalkoztak, hogy le
másolják és énekelve terjesszék őket.

Ma lényegesen fejlettebb módszerek
kel tudjuk közkinccsé tenni az irodal
mat. A könyvek korszerű előállítása mel
lett a művelődéspolitika ezernyi más 
eszköze áll az irodalom terjesztésének 
szolgálatában. Nem kétséges azonban, 
hogy a legjobb módszer máig is a sze
mélyes ajánlás m aradt, a meggyőző rá
beszélés a könyv olvasására. Ehhez a 
régi módszerhez kell az új technikai le
hetőségeket felhasználni. A személyes 
ajánlásnak, a rábeszélésnek alapja vi
szont az, hogy az ajánló az irodalom lel
kes barátja legyen, maga is olvasson. 
Olyan hittel kell -képviselni az irodalom 
ügyét, m int a Balassit és Csokonait má
soló deákoknak, a virágénekek és kuruc 
dalok ismeretlen megőrzőinek. Elsősor
ban könyvtárosaink feladata, hogy ezen 
a módon terjesszék az irodalom szerete- 
tét, megszerezzék az embereket a leg
nemesebb időtöltésnek, az olvasásnak.

A József Attila olvasómozgalom a 
könyvtáros nagy vizsgája is. Be kell bi
zonyítania, hogy irodalomszeretete képes 
másokat is magával ragadni, a könyvek 
barátjává tenni olyanokat, akik azelőtt, 
— ezernyi okból — csak elvétve, alka
lomadtán vettek kezükbe könyvet.

JÓZSEF ATTILA VÁLOGATOTT 
VERSEI az első kötelező olvasmány a 
bronzfökozat elnyeréséhez. A könyvtáros 
dolga itt nem nehéz. József A ttila nevé
vel m ár mindenki találkozott, ha m ásutt 
nem, az általános iskolai tankönyvben, 
ünnepélyen, a rádióban. A Mama, az 
Altató , a Medvetánc után fiataljaink él
ménye A  város peremén, A  külvárosi éj, 
a Munkások, a  Hazám  és a többi nagy 
költemény. A könyvtárosnak arra kell 
rábeszélnie olvasóit, hogy a verseket 
nem csak hallgatni kell, nem csak kö
telező feladatként olvasni, vagy megta
nulni, hanem állandóan forgatni, új és 
új szépségeket keresni és találni bennük. 
El kell mondani a mozgalomban részt
vevőknek, hogy József Attila versei 
apáik harcos korát tükrözik, bátor szó
kimondásukkal, gyönyörű képeikkel „le
vegőt" jelentettek egy harcos nemzedék
nek. Kifejezik a nü érzéseinket is, úgy, 
ahogy azt mi soha nem tudnánk kimon
dani. Ez minden költészet legfőbb értel
me.

NYIKOLÁJ OSZTROVSZKIJ: AZ 
ACÉLT MEGEDZIK c. regénye a  má
sodik kötelező olvasmány. Nincs olyan 
fiatal, akit ne érdekelne, hogyan éltek 
esztendőkkel, vagy évtizedekkel ezelőtt 
kortársai. Ezt az érdeklődést is felhasz
nálhatjuk, amikor Osztrovszkij művét 
ajánljuk nekik. Elmondhatjuk, hogy a 
szerző nem volt író, a  forradalom . és a 
szocializmus építésének harcosa volt, s 
csak miután megvakult és mozgáskép
telenné vált, kezdett el írni, hogy életta
pasztalatait átadja a komszomolisták- 
nak. S milyen tapasztalatai voltak Oszt
rovszkij-Pável Korcsaginnak! Sanyarú 
gyermekkor után, tizennégy éves korá
ban m ár együtt harcolt a vörös lovasok
kal, a polgárháború után éhezve, fázva 
dolgozott az újjáépítésnél, életét kockáz
tatva küzdött a politikai rendőrségen a 
nép ellenségei ellen. Győzzük meg a fia
tal olvasókat, hogy azért nagy és érté
kes olvasmány ez a regény, m ert Kor- 
csagin teljes emberi fejlődését m utatja 
be. Küzdelmes életében neki iis vannak 
apró sérelmei, bánatai, ő is szerelmes, 
néha m ár ő is úgy érzi, hogy reményte
len a  harc, élete végén kínzó betegség 
gyötri. De minden érzését alá tudja ren
delni a közösség érdekeinek. Tudja, hogy 
vele van a szabadságáért és jobb életé
ért küzdő nép, s a harc vezetője, a párt. 
Ez ad neki erőt. Megszervezi a Komszo- 
molt, hogy minden fiatal harcos érezze, 
tartozik valahová, együtt van az egy cél
ért küzdő társaival. Ebben a közösség
ben nem különleges Korcsagin sorsa, 
ezer és ezer hasonló gondolkodású, ha
sonló lelkierejű és a győzelemben ha
sonlóan bízó, egyszerű emberből lett hős 
veszi körül.

MÓRICZ ZSIGMOND ÁRVÁCSKÁJA 
megindító olvasmány. Vagy húsz eszten
dővel ezelőtt történt, amit elmond, Ma
gyarországon, s olyan, m intha évszáza
dok választanának el tőle. Árvácskát, az 
elhagyott kislányt; az állam veszi gond
jaiba. Gondoskodása abból áll, hogy hol 
ehhez, hol ahhoz a parasztcsaládhoz kül
di a kis „államit" akit m indenütt ki
használnak, egész nap dolgoztatnak, lel
kileg és testileg gyötörnek, de akihez 
soha senki nem szól emberi hangon. A 
diákotthonok, ipari tanuló otthonok, in
tézetek mai fiatal lakói m ár csak regé
nyekből, s az idősebbek történeteiből 
hallanak erről az elmúlt világról. Ár
vácska története oly egyszerűen, oly szé
pen van megírva, m int egy mese. Mint 
egy nagyon szomorú mese, okulásul a 
mai, sokkal jobb világban élő gyerme
keknek.
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ILLÉS BÉLA KÁRPÁTI RAPSZÓDIA 
c. regényét is ajánljuk. Beszéljünk arról, 
hogy az írók a saját életrajzuk nyers
anyagából hogyan tudnak kitűnő, hiteles 
regényeket formálni. A K árpáti rapszó
dia hőse, a jómódú úrigyerekből harcos 
kommunistává formálódó Bálint Géza 
élete nagyon sok vonásban egyezik az író 
életével. A háromrészes történet jelen
tős vonzóereje kiváló stílusa is. Illés 
minden méltatója kiemeli, hogy az író 
folytatója Mikszáth közvetlen, meleg
hangú elbeszélő módjának. A Kárpáti 
rapszódia leendő olvasóinak elmondhat
juk, hogy úgy érzi majd, mellette ül az 
író és meséli neki a  fordulatos történe
tet, amelyben derűs, vidám részletek 
váltakoznak a  nyomor és a szenvedés 
rajzaival, forradalmi hősök m ellett meg
ismerkedünk az elnyomók nevetséges és 
gyűlöletes alakjaival is. Járunk  kárpát
aljai kisvárosokban, az 1910-es évek Bu
dapestjén, ugyanakkor eldugott kis he
gyi falvakban és a  Kárpátok végtelen 
fenyveserdeiben is. Történelmi és poli
tikai fogalmak: osztályharc, nemzetiségi 
kérdés, kizsákmányolás, sztrájk, munkás- 
öntudat stb. válnak a regényben, mint 
történelmi képeskönyvben szemléletessé 
é s  világosan érthetővé az olvasónak.

DICKENS COPPERFIELD DÁVIDját 
nem nehéz ajánlani. Be kell m utatnunk 
Dickenst, Petőfi, Arany, Vörösmarty és 
Eötvös kortársát, aki a háborúktól ré
gen nem sújtott ,^gazdag" Angliában élt 
és alkotott. Az angol polgárság gazdag
ságát, többek között a kegyetlen, gyilkos 
gyarmatosításnak, % a munkások, — 
köztük 12—16 óráig dolgoztatott kisgyer
mekek — kíméletlen kizsákmányolásá
nak köszönhette. A szegény emberek el
képzelhetetlen nyomorban éltek. Dickens 
a  szegények mellé állt, regényeivel ja
vítani ak art sorsukon. A kis Dávid sor
sán is azt példázza, hogy a polgárok csak 
addig foglalkoznak valakivel, amíg hasz
not tudnak belőlük húzni. Szeretetet, 
emberséges bánásmódot nem lehet tőlük 
várni. Pénzt szereznek a házasság útján, 
a törvények csűrés-csavarásával, gyere
kek dolgoztatásával, sőt még iskolák 
fenntartásával is, ahol nem tanítanak 
semmit, csak a tandíjat vágják zsebre. 
A szegény emberek fogják pártjá t a ke
gyetlen mostohaapjától elűzött kis Dá
vidnak. Tőlük kap szeretetet, megértést. 
Ki kell emelni, hogy Dickens olyan szé
pen, meghatóan és szemléletesen ír, 
mintha egy jó filmet néznénk.

JULIUS FUCIK ÜZENET AZ ÉLŐK
NEK c. írása majd száz esztendővel ké
sőbb készült. Ez a könyv nem regény, 
de meg kell szerettetnünk azokkal az 
olvasókkal is, akik irodalpm alatt első
sorban regényt értenek. A német fasisz

ták által 19t43-ban kivégzett Fucik, ha 
akarta volna, sem tudta volna művét re
génnyé feldolgozni. Hiszen ezeket a 
jegyzeteket a börtönben írta, emberséges 
őrök csempészték ki, bátor kommunisták 
rejtegették. Fucik könyve napló, s a 
napló komoly irodalmi műfaj, vallomás 
élményekről, gondolatokról. Fucikot, a 
cseh kommunisták egyik vezetőjét meg
kínozták, de a párt eszméibe vetett hi
te nem rendült meg. Naplójában nem
csak magáról beszél, beszámol a börtön 
életéről, a többi hős, halálra váró kom
munistáról, s az elállatiasodott fasisz
tákról. Egy igazi hős utolsó gondolatai
val találkozhatunk könyvének lapjain. 
Utolsó sorai jelszóvá váltak: Emberek, 
szerettelek titeket. Legyetek éberek!

ALEKSZEJ TOLSZTOJ A KENYÉR 
c. műve azért ajánlható könnyen kezdő 
olvasónak, m ert közvetlen kapcsolódik 
sok történelmi ismeretéhez. Elmondhat
juk, hogy e könyvben a  regényhősök Le
nin, Sztálin, Vorosilov. Egészen közelről 
ismerjük meg őket a történet folyamán. 
Minden kitalált regénynél izgalmasabb, 
hogy küzdenek a fiatal Szovjetország ve
zetői és harcosai a forradalom után a 
békéért, az ország kenyerének biztosítá
sáért, az ellenforradalom leveréséért. A 
nagy író emberformáló képessége, a leg
magasabb vezetőktől a közkatonákig ter
jedő rajza biztosítja, hogy sohasem érez
zük azt, m intha oktatási anyagot ta rta 
nánk a kezünkben. Igazi regény Tolsztoj 
műve.

AZ EZERSZÍNÜ MAGYARORSZÁG 
a legtöbbek által élvezhető mű az isme
retterjesztő anyagból. Ki ne szeretne 
utazni, messzi vidékeket látni! Ezzel a 
könyvvel pedig beutazhatjuk egész ha
zánkat. A könyvnek nincsen története, 
minden vidékre más-más író hív el ma
gával. Nem kell egyhuzamban kiolvasni, 
előbb a lakóhelyhez közel eső vidéket 
érdemes megkeresni a Homokvilág-bán, 
vagy A  napnyugati végeken. Ezekhez 
mindenkinél közvetlen élmény is kap
csolódik. Később, apránként, térkép 
mellett olvassuk el a többi fejezetet. 
Olyan földrajzkönyv ez, amelyet nem 
kell megtanulni, de amely minden új és 
régi érdekességet elmesél városokról, vá
rakról, hegyekről, barlangokról, falvak
ról, erdőkről, bányákról. Hívjuk fel az 
olvasók figyelmét a sok szép rajzra, ér
dekes fényképre is. Az Ezerszínű Ma
gyarország — édes hazánk.

A József Attila olvasómozgalom sikere 
szerény hozzájárulás ahhoz, hogy mű
velt, öntudatos állampolgárok éljenek 
és dolgozzanak ebben a  hazában.

M a r ó t  M i k l ó s
könyvtáros
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A József Attila olvasómozgalom nyomában
* HAJDÚ ÉS SZOLNOK MEGYÉBEN

HA TANÁCSSZERVEINK vezetőit si
kerül meggyőzni a mozgalom szervezői
nek, akkor ennek komoly erkölcsi és 
anyagi támogatás a következménye: 
Debrecenben például a megyei tanács 
6000 forinttal járu lt hozzá a szükséges 
könyvek beszerzéséhez. Ezzel az összeg
gel a legkirívóbb hiányokat meg lehe
tett szüntetni.

A szervező munka tömegmozgosító ha
tása jórészt azon fordul meg, milyen 
mértékben tudjak a különböző szervek
ben dolgozó kulturális funkcionáriusok
kal az együttműködést megteremteni. 
Hajdúböszörményben Béber László, a 
megyei könyvtár m unkatársa 30 DISZ 
kultúrfelelősnek tarto tt tájékoztató elő
adást a mozgalomról. A jászberényi já 
rási könyvtár m unkatársa a DlSZ-veze- 
tők tanfolyamát használta fel arra, hogy 
a mozgalommal kapcsolatos feladatokat 
megbeszéljék. A népkönyvtárosokat is 
értekezleten tájékoztatták teendőikről. 
Mátyás Ferenc, a püspökladányi járási 
könyvtár vezetője rendszeresen megbe
széli a területi DISZ titkárral az olvasó
mozgalom időszerű kérdéseit. A szolnoki 
megyei könyvtár vezetője arra is gon
dolt, hogy hozzáférhetővé tegye az ifjú
ság számára az olvasómozgalom feltéte
lei között szereplő filmeket. A MOKÉP 
vezetősége beleegyezett, hogy a megye 
területén ezeket a filmeket matinékon 
m utatja be, ha az illetékes szervek ezt 
tőle kérik. így a régebben játszott és 
m ár műsorról lekerült filmek megtekin
tése biztosítva van.

A könyvhiány enyhítése is komoly 
szervezési feladatokat ró könyvtárosaink
ra. Mert hiszen igen sok könyvtárnak 
még hiányzik az ajánlott és kötelező iro
dalom tekintélyes része. Szolnok megyé
ben operatív bizottság alakult, amely a 
könyvállomány figyelembevételével dön
tötte el, hogy mely községekben nem ja
vasolja az olvasómozgalom megindítását. 
A könyvállomány felülvizsgálatából az 
derült ki, hogy a megye 78 települése 
közül mindössze 25-ben vannak meg az 
olvasómozgalom sikeres megszervezésé
nek és vezetésének a feltételei. A moz
galomban jelenleg még részt nem 
vevő könyvtárak könyveiből részben pó
tolni lehet majd a hiányokat. A püspök
ladányi járási könyvtár az iskolai, a 
szakszervezeti és az üzemi könyvtárakkal 
létesít szoros együttműködést, hogy olva
sóit a szükséges irodalommal elláthassa.

A JÓZSEF ATTILA olvasómozgalom 
akkor válhat igazi tömegmozgalommá, 
ha a még nem olvasó rétegek érdeklő
dését is felkelti az olvasás iránt. Erről

a szempontról általában elfeledkeznek a 
mozgalom szervezői s csak a már olvasó 
ifjúsággal törődnek. Jól szervezett, szí
vós és szellemes felvilágosító munkával 
elérhető, hogy a nem olvasó rétegek is 
felfigyeljenek a mozgalomra. Ilyen jól 
irányított felvilágosító m unkát folytat a 
Szolnok megyei könyvtár. ízléses könyv
jelzőt nyomtattak, amelynek m indkét ol
dalán a József Attila jelvényszerző moz
galom jelvénye látható. A bronz- és 
ezüstfokozat megszerzésének feltételeiről 
is tájékoztatja az érdeklődő fiatalokat. 
A könyvjelzőket széthordják az olvasók 
a város egész területére, ami sok nem

it könyvtártag ifjúnak is a kezébe kerül 
ilymódon. A tárlókon az olvasómozgalom 
könyvei sorakoznak. Ezek most Szolno
kon a legkelendőbb könyvek. Plakátot 
is készíttetett a könyvtár a mozgalom 
népszerűsítésére és ezt a kölcsönzőben, 
szemközt a látogatókkal helyezték el. A 
helyi sajtó és a vezetékes rádió közle
ményei útján pedig a megye sok tízezer 
hallgatójához és olvasójához ju tta tták  el 
a József Attila olvasómozgalom híreit. A 
debreceni megyei könyvtár sem tétlen a 
mozgalom megismertetésében. Az ifjú
sági kölcsönzője hatalmas utcai kiraka
tát az olvasómozgalom könyvei és hírei 
foglalják el. M egrajzoltatták nagy mé
retben a mozgalom névadójának az arc
képét s azzal az olvasótermet fogják majd 
díszíteni.

A legjobb eredményeket a két megyé
ben eddig az általános és a  középisko
lák érték el. A püspökladányi ált. fiú
iskola DISZ szervezete 40 tanulót neve
zett be. A turkevei gimnázium 75, a 
szolnoki fiugimnázium pedig 216 ifjú 
nevezését jelentette be.

Elismeréssel kell szólanunk azokról a 
helyekről, ahol a mezőgazdaság egy-egy 
élenjáró dolgozója serkenti példamutató 
magatartásával fiatalságunkat. A tisza
füredi Úttörő termelő szövetkezetben 
maga az elnök vállalta az olvasómozga
lom irányítását. A füzesgyarmati Vörös 
Csillag tsz. ellenőrző bizottságának az el
nöke gazdag tapasztalataival és taná
csaival segíti a DISZ titkárt. Az ilyen 
példák terjedésének a mozgalom erősö
dése szempontjából felmérhetetlenül 
nagy erkölcsi jelentősége van.

NINCSEN RÓZSA tövis nélkül — ta rt
ja a közmondás. Hibát követnénk el, 
ha e mozgalom bölcsőjénél állva, nem 
vennénk észre a fejlődést bénító gyer
mekbetegségeket és fogyatékosságokat. E 
hibák feltárása a mozgalom továbbfej
lődésének fontos feltétele.
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Nézzük rendre őket!
A mozgalom kibontakozása vontatot

tan halad. A legtöbb helyen még csak 
a  szervezés stádiumában van, de sok 
községben el sem kezdték a munkát. En
nek okait keresve, lehetetlen észre nem 
vennünk, hogy a DISZ és a szakszerve
zetek szervező és irányító m unkája kö
rül vannak a hibák. A szervezés csak 
immel-ámmal folyik, az irányítás a leg
több helyen hiányzik. így minden mun
ka a könyvtárra hárul. Lássunk néhány 
példát! A Hajdú—Bihar megyei DISZ, 
bizottság szervező m unkájának január 
közepéig még nem volt kézzelfogható 
eredménye a megye területén. Debre
cenben is hasonló volt a helyzet látoga
tásunk időpontjában. Azt a központi 
rendelkezést, hogy az alapszervek 1—1 
olvasómozgalmi felelőst válasszanak, nem 
hajtották végre. A fenti időpontig a me
gyei könyvtárat egyetlen ilyen felelős 
nem kereste fel, holott az ő feladatuk 
lenne az alapszerv és a könyvtár között 
az összeköttetést fenntartani. Szolnok 
megyében is hasonló a helyzet. A kis
újszállási titkár pl. a tagkönyycsere 
m iatt nem ér rá  vele foglalkozni. A 
turkevei alapszervek a Harcos tsz. kivé
telével csak ígérgetik a szervezés meg
indítását. Azt gondolnánk, hogy Öcsö
dön, József Attila szomorú gyermek
korának színhelyén virágzó József 
Attila-kultusz fejlődik majd ki. De in
nen sem érkezett semmi számottevő je
lentés a mozgalom állapotáról.

A szakszervezetek távolmaradása az 
olvasómozgalomtól, különösen fájdalmas 
jelenségnek számít. A munkásifjúság ér
deklődésének mozgósítását tőlük vár
nánk. De hogyan érhető ez el, ha üzemi 
szakszervezeteink nem vesznek tudomást 
a mozgalomról, nem népszerűsítik} nem 
szervezik kellően és odaadással a hatás
körükhöz tartozó fiatalságot?

A könyvhiány is súlyos gátló ténye
zője ma még a mozgalom kibontakozásá
nak. Mindkét megyében nyomasztóan 
nagy a hiány azokban a könyvekben, 
amelyek a kötelező és ajánlott irodalom 
anyagát alkotják. Egy példát ragadok 
ki a sok közül. A püspökladányi járás 
23 könyvtárában József A ttila válogatott 
versei összesen 5, Szabó Pál Űj föld-je 
5, Gorkij A z anyás-ja 12, Móricz: Roko
nok-ja 15 példányban található meg. 
Ez indokolja a Szolnok megyeieknek az 
elhatározását is, hogy egyelőre csak 
azokban a községekben szervezik meg az 
olvasómozgalmat, amelyeknek a könyv- 
állománya kielégítő.

A mozgalom sikere érdekében kulturá
lis szerveinknek fokozottabb mértékben 
kell azoknak a könyveknek a pótlásáról 
gondoskodniok, amelyekre az olvasó
mozgalomnak szüksége van, m ert könyv 
nélkül olvasómozgalmat szervezni és 
irányítani, nem lehet.

*

összegezve tapasztalatainkat azt a 
végső következtetést vonhatjuk le, hogy 
a József A ttila olvasómozgalom a kez
deti gyermekbetegségek ellenére biztató 
fejlődésnek indult. Ahhoz azonban, hogy 
az egész magyar ifjúság ‘ kulturális tö
megmozgalmává váljék, szüksége van a 
DISZ és a szakszervezetek fokozottabb 
támogatására. Az állami könyvtári háló
zat egyedül ennek a két politikai és tö
megszervezetnek a tényleges közremű
ködése nélkül nem oldhatja meg a kí
vánt módon a József Attila olvasómoz
galom célkitűzéseit. Csakis valamennyi 
szerv összehangolt m unkája esetén vál
hat a mozgalom ifjúságunk erkölcsi ar
culatát átformáló, világnézetét és jelle
mét fejlesztő kulturális megmozdulássá.

D r. T ó t h  B é l a  
tanár

..A SZOVJETUNIÓ KÖNYVTÁRAI" C. KÖNYVRŐL
A Lenin K önyvtár k ö n yvtártu 

dom ányi m ódszertani osztályá
nak egy ik  fontos — és egyre  
fejlőd ő  — kiadványsorozata „A  
Szovjetunió könyvtárai” cím ű  
cikk gyű jtem én y. (B i b 1 i o t e - 
k i  S z S z S z R .  O p f i t  r a 
b o t  fl.) Az első  két kötet 1953- 
ban rotaprint sokszorosítással 
je len t m eg. A harm adik kötet, 
m elyn ek  cikkei többségükben a 
SzKP Központi Bizottságának  
a m ezőgazdasággal kapcsolatos 
határozata a lapián  a könyvtá
rak speciá lis feladatairól szól
nak, l.954-ben látott napvilágot 
nyom dai úton előállítva, 94 lap 
terjedelem ben.

A n egyed ik  kötet 1955. végén  
jelen t m eg. (M oszkva, 1955. 119 
lap, 5000 példány. Szerk. N. I.

Karklina.) E kötetben  közölt 
cikkek  a következő három  kér
dés köré csoportosulnak: l .  A 
Szovjetunió könyvtárainak m un
kája. 2. A feldolgozás kérdé
sei. 3. A szovjet könyv törté
nete.

Az első  cikkben V. V. Kle- 
venszkaja, a Lenin K önyvtár 
főbibliográfusa a földrajzi iro
dalom  könyvészetéről tartott 
előadássorozatról szám ol be.

K ülönös érdeklődésre tarthat 
szám ot a m agyar o lvasó részé
ről E. P . K orsunovának, a Le
nin K önyvtár főkönyvtárosának  
cikke a „vidéki"  (területi, k e
rületi, köztársasági) könyvtárak  
könyvészeti m unkájáról.

Sz. G. Livsic, a Firdausziról 
elnevezett Á llam i N yilvános

K önyvtár (Tadzsik SzSzK) osz
tá lyvezetője rövid, de fig y e
lem rem éltó beszám olót közöl a 
könyvtár szakkatalógusának  
szerkesztése terén felm erült 
problém ákról és tapasztalatok
ról.

M. D. Bojkova, a N ovoszibir- 
szki Területi K önyvtár feld o l
gozási osztályának vezetője  
részletes tanulm ányban ism er
teti a „nem -időtálló  kiadvá
nyok" (tantervek, kü lönféle  in 
strukciók, árjegyzékek  stb.) 
csoportos feldolgozását. A prob
lém a nagy jelen tőségére való  
tek intettel a szerkesztőség a 
tanulm ány felett vitát nyit, 
kérve a könyvtárosok  hozzá
szólásait. (Bóday Pál)
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Az üzemi szakszervezeti és műszaki könyvtárak 
együttműködésének kérdései

Sok szó esett m ár az üzemi szakszer
vezeti könyvtárak munkájáról, sokat fog
lalkoztunk az üzemi szakkönyvtárak kér
déseivel is, de a két könyvtártípus 
együttműködésére vonatkozólag az álta
lános megállapításokon — az együttm ű
ködés szükséges és fontos — nem jutot
tunk túl. Nem vizsgáltuk meg közelebb
ről ezt a valóban fontos és mindkét 
könyvtártípus szempontjából érdekes 
problémát. Ezt a hiányt szeretnénk pó
tolni most azzal, hogy pontról pontra 
megvizsgáljuk az együttműködés konkrét 
lehetőségeit.

Elöljáróban meg kell állapítanunk, 
hogy az összes könyvtárra érvényes kö
vetkeztetéseket nem vonhatunk le a 
kérdés boncolásakor, hanem mindenkor 
figyelembe kell vennünk a helyi adott
ságokat. A két könyvtártípus fejlődése, 
a szakszervezeti könyvtárhálózat és az 
üzemi szakkönyvtári hálózat kialakulása 
ugyanis nem egyszerre, egy ütemben tör
tént. Ilymódon e könyvtarak működése 
is iparáganként (sőt m ondhatjuk üze
menként) változó. Találkozunk olyan 
üzemmel, ahol egyáltalában nincs szak- 
könyvtár, vagy ha van is, igen gyengén 
működik, míg a  szakszervezeti könyvtár 
sok könyvvel rendelkezik, jól működik. 
A szakkönyvtárak szempontjából sajná
latos tény, hogy ez az eset elég gyakori. 
Ennek fordítottjával is találkozhatunk 
helyenként, itt a szakkönyvtár a fejlet
tebb, az üzemi szakszervezeti könyvtár 
működése a gyengébb. Igen kevés olyan 
üzemet találunk, ahol a két könyvtártí
pus fejlettség, működés szempontjából 
azonos szinten áll, tehát hogy úgy mond
juk, m unkájuk kiegészítésének, helye
sebben egymás m unkája kiegészítésének 
feltételei adva vannak. % A későbbiek so
rán meglátjuk azonban, hogy az együtt
működésnek olyan esetekben is megvan 
a lehetősége, ahol a két könyvtár műkö
désének színvonala nem egyforma.

Nézzük azonban végig, pontról pontra 
a két könyvtártípus feladatait, m unká
ját, hogy ezeket elemezve az együttmű
ködés konkrét lehetőségéit meghatároz
hassuk.

A szakszervezeti könyvtárhálózat gyűj
tőköre az ismeretterjesztő-, a szépiroda
lomra, az ideológiai művekre, és kis mér
tékben a népszerű műszaki irodalomra 
terjed ki. A könyvtárak ellátása nagy
részt a könyvtárellátó útján, vagy leg
újabban a területi könyvtárak útján tör
ténik, az irodalmat túlnyomórészben fe l- 
dolgozott (könyvtárilag feldolgozott) for

mában kapják. A beérkező irodalom 
csaknem kizárólag magyarnyelvű; folyó
irat, vagy napilap a szakszervezeti 
könyvtárakba csak kis számban érkezik. 
A szakszervezeti könyvtáros fő feladata, 
hogy a könyvtár állományát megfelelően 
propagálja, ezzel az olvasók, illetve köl
csönzők szám át1 és a kölcsönzött kötetek 
számát növelje és így hozzájáruljon a 
dolgozók kulturális szükségleteinek ki
elégítéséhez, s a kultúra terjesztésének 
aktív harcosa legyen. A helybenol vasás 
a szakszervezeti könyvtárakban igen rit
ka, az olvasott könyvek raktározása 
többnyire szekrényekben, vagy nyitott 
polcokon, a szerzői, vagy címszó szerinti 
betűrendnek megfelelően történik. A 
könyvtár olyan üzemekben, amelyek sa
já t kultúrházzal rendelkeznek, leginkább 
a kultúrházban található meg és nyitva
tartási ideje is rendszerint á  dolgozók 
munkaideje utáni időre nyúlik át. Még 
a kisebb könyvtárak is tartanak  m unka
idő (műszak) utáni ügyeletet hetenként 
legalább két ízben. A szakszervezeti 
könyvtárossal szemben az a  követel
mény, hogy irodalmilag m űvelt legyen, 
ismerje a  könyvtár technikai m unkájá
nak minimumát, és aktív propagandistá
ja legyen a kultúrának. Külön jellegze
tessége a szakszervezeti könyvtárháló
zatnak még az is, hogy a közép- és 
nagyüzemekben kifejlesztette a műhely
vagy üzemrészleg-könyvtárakat, ahol tá r
sadalmi aktivisták kezelik a kiadott és 
időről-időre cserélt könyvállományt.

2.
Az üzemi szakkönyvtár ezzel szemben 

az irodalmat túlnyomórészt maga szerzi 
be, a beszerzett állomány jelentős része 
idegennyelvű és igen sok közte a  folyó
irat, amelyek zöme ugyancsak idegen
nyelvű. A szakkönyvtár gyüj tőköre az 
üzem profiljának kell, hogy megfeleljen, 
ezenkívül általános jellegű szótárak, ké
zikönyvek és műszaki zsebkönyvek, táb 
lázatok beszerzésére törekszik. A szak
könyvtáros az irodalmat vagy szakrend
ben raktározza, vagy jobb helykihaszná
lásra törekedve — különösen a  nagy ál
lományú szakkönyvtárakban — a betű
indexes numerus kurrens raktári rendet 
vezeti be. A vásárolt irodalom feldolgo
zását csaknem kizárólag maga a szak- 
könyvtáros végzi, m unkájának jó részét 
tehát leköti a  katalógusok készítése és a 
szakozás. Az üzem szakkönyvtárába a 
dolgozók túlnyomórészt munkaidőben 
térnek be, hogy m unkájukkal kapcsola
tos kérdésekre választ találjanak a szak
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irodalomban! Minthogy a folyóiratok 
közliik általában a legújabb eredménye
ket, a könyvtáros a szakfolyóiratokat ál
talában köröztetni szokta az üzem dol
gozóinak körében, sok esetben elkészíti 
az idegennyelvű szakfolyóiratok tarta
lomjegyzékének fordítását is. A kölcsön
zési forgalom sokkal kisebb, és a  szak- 
könyvtárban a helyben olvasott folyóira
tok vagy könyvek számának mérése nem 
könnyű — sokszor megoldhatatlan — 
feladat. A szakkönyvtár is megteszi azt, 
hogy könyveinek egy részét, különösen 
a nélkülözhetetlen és állandóan használt 
kézikönyveket, táblázatokat egyes osztá
lyokhoz kiadja, ezeket azonban nem cse
réli — vagy csak nagy időközökben cse
réli — újabbakra. Ezeket az ösztály- 
vagy laboratóriumi könyvtárakat rend
szerint egy-egy műszaki dolgozó ke
zeli, olvasóforgalmuk mérése azonban 
a dolog természeténél fogva lehetetlen. 
A szakkönyvtárostól azt kívánjuk, hogy 
az illető szakterületet ismerje, technikai 
minimumvizsgát tegyen, és emellett le
hetőleg egy-kót idegen nyelvet is ismer
jen. A szakkönyvtár elhelyezésére és 
nyitvatartására az az irányadó, hogy ál
lományát a dolgozók elsősorban munka
idő alatt használják, de legyen lehető
ség a munkaidő utáni kölcsönzésre is. 
így a szakkönyvtárak helyileg a leg
több esetben a gyár, üzem területén be
lül helyezkednek el, nyitvatartásuk pe
dig megegyezik a rendes munkaidővel 
— esetleg annál valamivel tovább tart. 
Sok helyütt tartanak ügyeletes szolgála
tot is.

Tapasztalataink azt bizonyítják, hogy 
az üzemi szakkönyvtári hálózat olvasói
nak zöme a műszaki értelmiségből ke
rül ki, mig fizikai dolgozó igen kevés ol
vas. Ez az arány természetszerűleg az 
egyes iparágak szerint változó, a leg
több fizikai dolgozó a gépipari szak- 
könyvtárak olvasói között található, mig 
a vegyiparban szinte nem is találtunk a 
szakkönyvtárban munkás-olvasót. Mint
hogy üzemeinkben természetesen sokkal 
több a fizikai dolgozó, mint a műszaki 
értelmiségi, vagy más, adminisztratív 
dolgozó, ez utóbbiak pedig gyakran ol
vasói a szakszervezeti könyvtárnak is, 
magától értetődően a szakszervezeti 
könyvtár forgalma, olvasóinak száma 
sokkal nagyobb, mint a szakkönyvtáré. 
Mig tehát a szakszervezeti könyvtáros 
munkaidejének nagy részét kölcsönzés
sel és az irodalom népszerűsítésével, pro
pagandával töltheti el, addig a szak
könyvtáros a szakirodalmat feldolgozza, 
sok esetben irodalomkutatással, fordí
tással stb. a műszaki dolgozók napi mun
káját segítheti elő.

Látjuk tehát, hogy a két könyvtártí
pus működése, a két könyvtáros m unká
ja meglehetősen eltérő egymástól, és fe
lületesen szemlélve a kérdést, azt is 
mondhatnánk, hogy a két könyvtár any- 
nyira különbözik egymástól, hogy kö
zöttük az együttműködésre semmi szük
ség nincsen. Ugyanakkor egy másik fel
fogás szerint a két könyvtártípust egye
síteni kell és akkor megvan oldva az 
együttműködés kérdése is. Véleményünk 
szerint egyik felfogás sem helytálló. Az. 
első kérdésre azt mondhatjuk, hogy igaz 
ugyan, hogy a két könyvtártipus m un
kája erősen különböző, de jó együttm ű
ködés esetében igen jól kiegészíthetik 
egymást. A szakszervezeti könyvtáros ál
talában nem műszaki képzettségű dolgo
zó, a műszaki irodalmat nem ismeri kö
zelebbről, így a műszaki könyvtáros je
lentős segítséget nyújthat neki a műsza
ki könyvek beszerzésénél, néhány szó
ban ismertetheti előtte a népszerű szak
könyvek tartalm át, vagy fejlettebb mű
szaki könyvtár esetében a népszerű m ű
szaki könyvek annotációit elkészítheti a 
szakszervezeti könyvtár részére. Ezzel 
azon túlmenően, hogy segítséget nyújt a 
szakszervezeti könyvtárosnak, sajátmaga 
számára is szerezhet olvasókat, m ert 
akiben a szakirodalom olvasása iránti 
kedvet felkeltette, több-kevesebb való
színűséggel további szakirodalomért fel 
fogja keresni a műszaki könyvtárat is. 
Helyes, ha a műszaki könyvtáros a leg
újabban beérkezett könyvek jegyzékét a 
szakszervezeti könyvtárba is eljuttatja. 
Ugyanakkor a szakszervezeti könyvtáros 
is nagy segítséget nyújthat a szakkönyv
tárnak azzal, ha a műhelykönyvtárak, 
hálózatán keresztül népszerűsíti a mű
szaki könyvtárat, esetleg a magyarnyel
vű szakirodalom egy-egy példányát le
tétként odaküldi a szakkönyvtár. Ennek 
előnye az, hogy a szakkönyvtárban ki
használatlan magyarnyelvű szakirodalom 
közelebb ju t a dolgozókhoz, a szakszer
vezeti könyvtár rendszerint kisebb be
szerzési keretét pedig nem terheli a 
többnyire drága szakirodalom több pél
dányban történő beszerzése. (Gyakorlati
lag nem is tudják a drágább szakköny
veket megvásárolni, m ert akkor nem 
maf*ad pénzük egyéb irodalomra). Külön 
együttműködési lehetőséget képeznek a 
kiállítások, ahol ismét a szakszervezeti 
könyvtár adhat nagyobb segítséget. Két
ségtelen tény, hogy ahol a szakszervezeti 
könyvtár aktívahálózata jól működik,, 
ott a műszaki könyvtár anyagát is jól 
tudja népszerűsíteni. Mindehhez azon
ban az szükséges, hogy a két könyvtá
ros megismerje egymást, és egymás

3.
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könyvtárának működését. Sajnos ma 
még sok helyütt a műszaki könyv
táros nem tudja, hogy hol van a szak- 
szervezeti könyvtár, de még gyakrabb az 
az eset, hogy a  szakszervezeti könyvtá
ros még nem is látta a műszaki könyv
tárat. Elsősorban ezt kell felszámolni, 
m ert egymás, és egymás m unkájának 
megismerése eredményezheti az együtt
működés helyileg legjobb formáinak ki
alakítását.

4.
A második kérdés, az egyesítés kér

dése* m ár nem ilyen egyszerű. Az egye
sítés hívei azt szokták felemlíteni, hogy 
vannak olyan helyek, ahol az egyesítés 
m ár megvan, vagy ahol a szakszervezeti 
és műszaki könyvtárat egy személy ke
zeli. Véleményünk szerint ennek a kérr 
désnek is sok oldala van. Vannak egyes 
iparágak, mint például különösen a nem 
telepített építőipar, ahol helyesnek lá t
szik átmenetileg a két könyvtártipus 
egyesítése olyan értelemben, ahogy azt 
az EFEDOSZ és az Építésügyi Miniszté
rium tervezi. (Meg is kezdődött már). 
Teljesen helytelen lenne azonban pél
dául valameiy kutatóintézet, vagy nagy
üzem meglévő és jól működő műszaki 
könyvtárát a szakszervezeti könyvtárral 
egyesíteni. Azt hisszük, hogy külön m ű
szaki könyvtárra mindazokban az üze
mekben szükség van, amelyek műszaki 
dolgozóinak száma (beleértve a szak
munkásokat is) azt szükségessé teszi. Ez 
persze nem jelenti azt, hogy m indenütt 
függetleníteni kell a szakkönyvtárost is. 
Szakszervezeti könyvtárra pedig minden 
üzemben szükség van. Ebből következik 
az, hogy azokon a területeken, ahol ön
álló műszaki könyvtár nem kell, a szak- 
szervezeti könyvtárnak kell ellátnia á

szakkönyvtár funkcióit is. Itt az egyesí
tés tehát helyes elv. Mindenkor fenn 
kell azonban tartani a későbbi szétvá
lasztás lehetőségét arra  az esetre, ha az  
üzem fejlődésének körülményei külön 
szakkönyvtár létesítését igénylik.

5.
összefoglalva a fenti fejtegetéseket, 

azt mondhatjuk, hogy az üzemi szak- 
szervezeti könyvtár és az üzemi szak- 
könyvtár együttműködése ma gyakorlat
ban még alig lelhető fel. Szükséges ez 
az együttműködés, hogy a két könyvtár
tipus egymás m unkáját a népgazdaság 
és a kulturális színvonal fokozásának ér
dekében jól kiegészítse. Ennek első elő
feltétele a két könyvtártipus kezelőinek, 
a szakszervezeti könyvtárosok és a t zak- 
könyvtárosok személyes érintkezésének 
felvétele. Egymás m unkájának megisme
rése a helyi adottságoknak megfelelő 
konkrét együttműködést eredményezhet. 
Ez abban az esetben is lehetséges, ha a 
két könyvtár fejlettsége nem azonos 
szintű. A kölcsönös segítés lehetőségei 
ez esetben is adva vannak. Nem helyes 
a szakszervezeti könyvtárak és az üze
mi szakkönyvtárak egyesítése minden 
áron. Olyan esetekben, ahol külön mű
szaki könyvtár létesítése :rem indokolt, 
mint például a nem telepített építőipar
ban, ott a szakszervezeti könyvtár lássa 
el a  műszaki könyvtár funkcióit is. Meg
lévő és jól működő szakkönyvtárak be
olvasztása a szakszervezeti könyvtárba 
azonban nem helyes, m ert feladatkörük 
különbözősége, állományuk különböző
sége az egyesítés esetén a jó könyvtári 
m unkát megakadályozza, nem beszélve 
arról, hogy a két könyvtár dolgozóival 
szemben is mások az igények.

J á . n s z k y  L a j o s -

A Z  ORSZÁGOS MŰSZÁKI KÖNYVTÁR 1955. ÉVI 
MUNKÁJÁBÓL

Az Országos M űszaki K önyv
tárat 1955-ben 130 283 látogató
kereste fe l, ebből 100 792 hely-  
benolvasó, 29 491 pedig kölcsön
ző  olvasó volt. Az olvasók  30 
százaléka m érnök és tech n i
kus, közel 9%-a ipari m unkás, 
26°/o-a pedig m űszaki egyetem i 
hallgató. A helybenolvasók  és 
a kölcsönzők a könyvtárnak  
összesen  263 486 kötetét tanul
m ányozták; a könyvtárban o l
vasott hazai és külföld i szaba
dalm ak szám a pedig 3 450 000- 
darab volt.

A könyvtár állom ánya az év  
során 12 562 kötet k önyvvel és 
1597 féle  folyóirattal gyarapo
dott. A beszerzett könyvek  kö
zül 6800 m agyarnyelvű , 1697 
orosznyelvű , 2135 népi dem ok
ratikus állam ok n yelvén  k i
adott könyv volt (ide szám ítan
dók az NDK-ban kiadott né

m etnyelvű  k ön yvek  is.) Á llam 
közi cseré révén  4 országból 
279 féle, nem zetközi csere ré
vén  26 országból 408 féle  fo ly ó 
irat érkezett. A fo lyó irat-fé le
ségek  n yelv i m egoszlása  a kö
vetkező: 276 fé le  m agyar, 172 féle  
orosz, 279 fé le  népi dem okrati
kus állam ok n yelven  kiadott és 
869 egyéb nyelvű  folyóirat.

A könyvtár m űszaki tájékoz
tatási osztálya 1955-ben 28 000
kivonatot (referátum ot) készített 
külföld i m űszaki szaklapokban  
m egjelent cikkekről és 32 000 
cím fordítást tett közzé a m ű
szaki lapszem lékben és a 
könyvtár figyelőszolgálatának  
anyagában. A könyvtár k iadá
sában az elm últ évben  155 kü
lönböző iparági m űszaki lap
szem le jelen t m eg és n egyed 
évenként orosz, ném et és an
golnyelvű  bulletint is adott ki,

am elyben  a m agyar m űszaki 
cikkekről tájékoztatta a kül
földet. (O. M. K.)

□
Szavalóversenyt rendezett a  

KPDSZ a N em zeti Bank, a B e
ruházási Bank és az Országos 
Takarék Pénztár dolgozói ré
szére. A versen yb en  28-an v et
tek részt. A  zsűri e lnöke A sch er  
Oszkár volt. (Barabás A.)

□
Érdekes m ozgalm at kezdem é

nyezett Sebestyén  József göllei 
könyvtáros: m ár több, m int 25 
olyan  család van falujában, 
ahol m inden családtag o lvasó
ja  a népkönyvtárnak. A m oz
galm at a Som ogy M egyei 
K önyvtár az egész m egye te 
rü letén  népszerűsíti. Boda P é
ter kazsoki népkönyvtáros p e
dig elérte, hogy egyetlen  ház 
sincs a  községben, ahol leg 
alább egy népkönyvtári olvasó  
ne lenne. A falu 151 házában  
eddig 310 o lvasót szervezett*

91



A szervező könyvtáros munkájáról
II. rész

4. MEGBESZÉLÉS A  FALU  
VEZETŐIVEL

Felkeressük a  községi pártszervezet, a 
DISZ, az MNDSZ és más szervezetek 
vezetőit is. A községi párttitkárral meg
beszéljük a könyvtári munka támogatá
sának, segítésének kérdését, a pártszer
vezet oktatási felelősével, a könyvtárral 
való együttműködés lehetőségeit. A párt- 
szervezet sok nehéz kérdésben tud hat
hatós segítséget nyújtani. Ladon a  nép
könyvtár működését nagymértékben aka
dályozta a megfelelő helyiség hiánya. 
Hiába volt a lelkes tanító-könyvtáros 
minden igyekezete, nem igen volt ered
mény. A járási szervező felkereste a 
könyvtárossal a község párttitkárát, aki 
— helyesen értékelve a könyvtár fontos 
szerepét a község kulturális életében — 
elm ent velük a tanácsházhoz, ahol sike
rült elintézniük a  hosszú idő óta húzódó 
helyiség ügyet. Az önálló könyvtárhelyi
ségben nagyot lendült a ladi népkönyv
tá r m unkája és csakhamar a megye leg
jobb népkönyvtárai közé emelkedett.

A fonói gépállomás párttitkára maga 
választott ki 38 db politikai művet a nép
könyvtár részére a Megyei Könyvtárban.

A DISZ-titkárral az ifjúságnak az ol- 
vasómozgalomba való fokozottabb be- 
kapcsolódását* a József A ttila olvasó
mozgalom problémáit, ifjúsági olvasókö
rök alakítását tárgyaljuk meg. A D ísz
nek és a népkönyvtárnak együttműkö
dése sokszor gyökeresen megoldhatja a 
népkönyvtár egyes problémáit. A patos- 
fai DISZ-szervezet meglátogatásakor a 
járási szervező feltárta a. D ISZ-titkárnak; 
hogy a könyvtár milyen kedvezőtlen kö
rülmények között dolgozik és ezen a 
DISZ segíthetne, hiszen a fiatalok azok, 
akik elsősorban érdekeltek a tanulásban, 
szórakozásban. A DISZ-titkár a beszél
getés során elvállalta a könyvtár vezeté
sét is, szereztek megfelelő helyiséget, azt 
szépen rendbehozták és itt az olvasómoz
galom az egész ifjúság ügyévé vált. Az 
MNDSZ vezetőségével megbeszéljük, 
hogy az olvasókörök megalakítása, az 
asszonyoknak az olvasómozgalomba való 
bekapcsolása milyen módon történhetik. 
Somogyszilben a szervező MNDSZ olva
sókör szervezését indította el látogatása
kor.

M eglátogatjuk az általános iskola ve
zetőjét, nevelőit is. Felkérjük őket, hogy 
támogassák és propagálják a könyvtá
rat, nemcsak az ifjúság, hanem a szülők, 
a falu dolgozói körében is. Egyben segít
ségüket kérjük a József Attila olvasó- 
mozgalom kiszélesítéséhez. A kercseligeti

iskola igazgatója a könyvtár barátainak 
segítségével ju tta tja  el a könyveket a 
házakba. Az iskolai falitáblán könyvtár
népszerűsítő plakátot helyezünk el. Az 
iskolától jólrajzoló könyvtári segítőtár
sakat kérünk a könyvtári propaganda 
segítésére.

Felkeressük a községben lévő állami 
gazdaságot, vagy gépállomást, megnéz
zük könyvtári és olvasómozgalmi m un
kájukat, és ha szükséges, szakmai taná
csot adunk m unkájuk eredményesebbé 
tételéhez. M eglátogatjuk a község ter
melőszövetkezeteit is. Amelyik term elő- 
szövetkezetben saját könyvtár működik, 
ott szakmai útm utatást nyújtunk a 
könyvtár eredményesebb működéséhez. 
Ha azonban a termelőszövetkezet nem 
rendelkezik saját könyvtárral, de a falu 
belterületén laknak tagjai, akkor plaká
tot helyezünk el a termelőszövetkezetben 
és felhívjuk a vezetőség és tagság fi
gyelmét a népkönyvtár látogatására. A 
falun kívül fekvő termelőszövetkezetben 
pedig ilyen esetben letéti könyvtárat, 
vagy kölcsönző állomást szervezünk. így 
került sor pl. a répáspusztai ötéves Terv 
Tsz-ben letéti népkönyvtár, a Kaposvár 
külső területén működő Szabadságzászló 
Tsz-ben kölcsönző állomás létesítésére.

A népművelési ügyvezetővel, kultúrott
hon igazgatóval is megbeszéljük a nép
könyvtár m unkáját, a kultúrotthonnak, 
a népművelés különböző területeinek és 
a könyvtárnak együtműködési lehetősé
geit. A népművelési ügyvezető és kultúr
otthon igazgató szintén sokait segíthet a 
könyvtárosnak, hiszen a község kulturá
lis életének mozgatása, összefogása első
sorban az ő feladata. Jó  példa az ered
ményes segítésre a babócsai kultúrotthon 
igazgató magatartása. A népkönyvtáros 
hirtelen elköltözött a faluból, a könyv
tá r gazdátlan maradt. A járási könyvtáros 
személyi viszonyai m iatt nem tudott rö
vid időn belül kimenni a községbe, pe
dig a könyvtárátadás nem tű rt halasz
tást. A kultúrotthon igazgató öntevéke
nyen, állományellenőrzóssel átvette a 
könyvtárat a távozó könyvtárostól és 
egy fiatal pedagógusra bízta azt, addig 
is, míg a járási könyvtártól ki tudott 
jönni a szervező, aki aztáfi a további tá 
jékoztatást az új könyvtárosnak meg
adta.

Nem hagyjuk ki kapcsolatainkból a 
községi, állami gazdasági vagy gépállo
mási mezőgazdászokat sem, és rendsze
resen látogatjuk őket is. Az agronómu- 
sok különösen a mezőgazdasági szak
könyvek elterjesztésében segíthetnek so
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kát. Drávagárdonyban a községi mező
gazdászt megkérte a népkönyvtáros, 
hogy tanulmányozza át a népkönyvtár 
mezőgazdasági könyvanyagát és mondjon 
arról véleményt. Az eredmény az lett, 
hogy az agronómus a leglelkesebb pro
pagandistájává vált a könyveknek, a 
könyvek kölcsönzését, továbbítását is 
gyakran magára vállalja. Sok dolgozó 
paraszt kezében forog azóta Drávagár- 
dony községben a sertéshizlalásról, ve
tőmagtermesztésről, borjúnevelésről szó
ló szakkönyv, amit eredményesen hasz
nálnak fel munkájukban. A marcali gép
állomás agronómusa a marcali járási 
könyvtár szakkönyveinek ugyancsak lel
kes propagandistája. Ezeken a jó példá
kon felbuzdulva kértük fel a megye ösz- 
szes agronómusait a következő szövegű 
nyomtatvánnyal, hogy segítsenek a me
zőgazdasági könyvek olvastatásában.

KEDVES ELVTÁRSI
Á llam i könyvtárhálózatunk elsőrendű feladatá

nak tek inti m ezőgazdasági dolgozóink szak
kön yvek k el való  ellátása útján, m ezőgazdasá
gunk segítését.

Éppen ezért felh ívjuk  figyelm ét m egyei 
könyvtárunk és járási könyvtáraink gazdag  
szakkönyv anyagára, v a lam in t; arra a leh ető
ségre, m elyet könyvtárközi kölcsönzés útján  
nyújthatunk: bárm ilyen m ezőgazdasági szak
könyvet (külföldi k iadásút is) napokon belül 
rendelkezésére bocsáthatunk.

L egyen  tagja m ielőbb könyvtárunknak és 
vegye igénybe m ezőgazdasági szakkönyvein 
ket.

Egyben felkérjük , h ogy a dolgozó parasz
tok, a m ezőgazdasági dolgozók figyelm ét hívja  
fe l a népkönyvtárainkban található m ezőgaz' 
dasági, á llattenyésztési szakkönyvekre és irá
nyítsa  figyelm üket e k ön yvek  olvasására.

R em éljük, hogy könyveinkkel rövidesen  szol
gálatára lehetünk.

Elvtársi üdvözlettel: 
MEGYEI KÖNYVTÁR 

Kaposvár, Dózsa Gy. u. 18.
T elefon: 425

A tanácsnál az elnökkel és a titkárral 
megbeszéljük mindazokat a  feladatokat, 
amelyeket a tanácsnak kell megoldania, 
hogy a könyvtár eredményesen működ
hessen. Ilyen problémák az elhelyezés, 
:» bútorzat, fűtés, világítás, könyvvásár
lás, állományvédelem, az elveszett vagy 
régóta kinnlévő könyvek visszaszerzése, 
kártérítések behajtása, segítés a propa
gandában, nem mee felelő könyvtáros 
helyett új személy beállítása. Helyes, ha 
a szervéző könyvtáros az új könyvtáros
ra javaslatot is tud tenni valamelyik jó 
olvasó személyében. Szervezőkönyvtáro
saink könyvtári bútorok sokszorosított 
műhelyrajzait viszik magukkal és ahol a 
tanács rendelkezik anyagi lehetőséggel, e 
rajzokkal szakszerű segítséget adnak, 
megfelelő felszerelési tárgyak beszerzé
séhez, m int pl. Somogyaszalón, ahol

könyvtárszekrényt, asztalt és székeket 
készítettek e rajzok alapján.

Felkérjük a tanácselnököt és a titkárt, 
hogy legyenek tagjai, olvasói a  nép
könyvtárnak és segítsenek a  tanács tag
jait és hozzátartozóikat is megnyerni a 
könyvtár látogatására. Ilyen beszélgeté
sek eredményeként pl. a barcsi járásban 
a községi tanácsok vezetői, dolgozói szép 
számban olvasói lettek a népkönyvtárak
nak. Heresznvén a tanács elnökhelyettese 
nemcsak szorgalmas olvasó, hanem ő 
maga a könyvtáros is. A tanácselnök 
szintén rendszeresen olvas a népkönyv
tárból. Ugyanott a DISZ, a mezőgazda- 
sági szakkör is szoros kapcsolatot tart a 
népkönyvtárral, természetesen a könyv
táros is az előbbiekkel. Ennek a szép 
együttműködésnek eredménye a nép
könyvtár jó forgalma. De több hasonló 
példa is van. Gigén a tanácstitkár jó 
könyvtáros is. Végül megkérjük a ta 
nácselnököt és a titkárt, hogy jegyezzék 
fel a  negyedévi jelentés beküldésének 
határidejét és gondoskodjanak annak 
pontos beküldéséről.

A rra törekszünk, hogy segítő munkánk 
a népkönyvtárakban mindig közvetlen 
és tevőleges legyen. A rögtön javítható 
hiányok . kiküszöbölésében cselekvőleg 
veszünk részt. Pl. Nagyberkiben a tanács 
a szervező ottlétekor helyiséget adott a 
népkönyvtárnak. A szervező azonnal át
szállíttatta a felszerelést és a  könyveket 
az új helyiségbe és résztvett a berende
zésben. A javasolt módszereket nemcsak 
szóban ismertetjük, hanem szemléltetően, 
cselekvőleg is bemutatjuk. Pl. a magunk
kal hozott propaganda levelezőlapokat 
segítjük kitölteni a könyvtárosnak és 
magunk adjuk postára. A barcsi járási 
könyvtáros egymaga mintegy negyven 
darab propaganda plakátot készített nép
könyvtárai részére és azokat maga he
lyezte el a községek legforgalmasabb he
lyein.

Szervező és módszertani munkánk 
nyomán azonnal mutatkoznak bizonyos 
eredmények a népkönyvtárban és a falu
ban egyaránt. Pl. a raktári rend, a 
könyvtárak díszítése, a feliratok, kiállí
tások, külső propaganda, kapcsolatok 
megjavítása stb. terén, de megmutatko
zik annak eredménye később a könyvtá
ros munkájában, teljesítményének szám
szerű eredményében is.

5. FOGLALKOZÁS A  NÉPKÖ NYVTÁ
RO SSAL

Ha azt akarjuk, hogy látogatásunk 
nyomán maradandó eredmény mutatkoz
zék, magával a  könyvtárossal is alapo
san kell foglalkoznunk. A  népkönyvtá
rossal segítő munkatársként és nem el
lenőrző közegként foglalkozunk. Elis
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m erjük eredményeit, de rám utatunk 
m unkája hiányosságaira is és a lehető
séghez képest segítünk azokat kijavíta
ni. Tapintatosan tájékozódunk, hogy a 
népkönyvtáros elolvassa-e a kiküldött 
módszertani leveleket, a megyei könyv
tári híradókat, A  Könyvtáros c. lapot. 
Megtudakoljuk, hogy olvas-e rendszere
sen és milyen könyveket olvas. Útba
igazítást adunk olvasmányainak összeál
lításához és felhívjuk a figyelmét a je
lentősebb könyvekre. Javasoljuk a 
könyvtárosnak helyettes beállítását és 
társadalmi segítőtársak bevonását a 
könyvtár m unkájának előmozdítására. 
Helyettesnek lehetőleg fejlett DlSZ-fia- 
ta lt javasolunk. Ezzel is szorosabbra kí
vánjuk fűzni a könyvtár és a DISZ- 
fiatalság kapcsolatát. Azután felkérjük 
a népkönyvtárost, hogy a megyei híradó- 
nák és A KÖNYVTÁROS-nak írjon né
ha levelet, beszámolót könyvtára életé
ről, munkájáról, jól bevált módszereiről. 
Felhívjuk a negyedévi jelentés pontos 
kiállítására, megbeszéljük a jelentés 
egyes rovatainak kitöltési módját és 
megkérjük, hogy a jelentést pontosan, 
határidőre küldje be. Egyúttal felhívjuk 
a figyelmét arra  is, hogy a tanáccsal 
írassa alá és bélyegeztesse le a jelentést. 
Végül szívélyesen meghívjuk a nép
könyvtárost a megyei, illetve járási 
könyvtárba és m egkérjük , hogy vala
hányszor benn jár a járási vagy megyei 
székhelyen , feltétlenül keressen fel ben
nünket.

A helyszíni tevékenység befejezéséül 
észrevételeinkről, megállapításainkról, ja 
vaslatainkról feljegyzéseket készítünk és 
azokat közöljük a népkönyvtárossal. Az 
intézkedést igénylő feljegyzéseket pedig 
jegyzőkönyvbe foglaljuk, melynek egyik 
példányát átadjuk intézkedés céljából a 
községi tanács elnökének, másik példá
nyát későbbi ellenőrzés végett megőriz
zük a megyei, illetve a járási könyv
tárban.

6. ÚJRA A J ÁRÁSI  KÖ N YVTÁRBAN

A  helyszínen végzett munkával még 
nem ért véget tevékenységünk. A befe
jezés a  megyei, illetve járási könyv tár

ban történik. A tanácsnak átadott jegy
zőkönyv magunkkal hozott példányát be
m utatjuk a  könyvtárvezetőnek, illetve a 
hálózati csoport vezetőjének, egyben tá
jékoztatjuk feljegyzéseink alapján a kint 
végzett munkáról. A könyvtárvezető 
megteszi az esetleg szükséges intézke
déseket. Pl. a  marcali járási könyvtár- 
vezető az átleltározás során megállapí
tott hiány jegyzőkön}'veket átadta a járási 
tanácsnak intézkedésre. A járási tanács 
az illetékes községi tanácsok végrehajtó
bizottságait felhívta a könyvek vissza
szerzésére, illetve a könyvek ellenérté
kének megtérítésére. A jegyzőkönyvet, 
illetve feljegyzést elhelyezzük ezután az 
illető népkönyvtár nyilvántartó tasakjá- 
ban és az esetleges újabb adatokat is 
feljegyezzük arra. A z állományösszetétel 
javítására vonatkozó feljegyzésünket be
soroljuk a népkönyvtár letéti lapjai 
mellé, hogy könyvcsere alkalmával tájé
kozódni tudjunk. Kiszállásunkat felje
gyezzük a munkanaplóba, a költségeket 
pedig elszámoljuk az útirendelvényen. 
Intézkedést kívánó feljegyzéseink alap
ján a szükséges, vagy vállalt teendőket 
elintézzük és arról a népkönyvtárost, 
vagy más illetékes szervet írásban érte
sítjük. Arra is akadt példa, hogy nép- 
könyvtárosunk hivatali, vagy magán
ügyében eljártunk a járási vagy megyei 
székhelyen. Ez igen kedvező viszonyt 
alakít ki az illető könyvtárossal.

A fentiekben többéves gyakorlat alap
ján igyekeztünk összefoglalni és áttekint
hetően, rendszeresen ismertetni a háló
zati munkánk módszerét. Ez a vázlat 
erősen hasonlít ahhoz a jólismert szem
léltető ábrához, melyen minden előfor
dulható esetet feltüntettek. Természete
sen az itt leírt tennivalókat nem szük
séges mindenütt és mindenkor alkalmaz
nunk, hiszen a népkönyvtárak körülmé
nyei is igen eltérőek egymástól. De egy
szer egy évben minden népkönyvtárun
kat alaposan megvizsgáljuk, akkor is ha 
jól, akkor is, ha gyengén működik. Ez 
utóbbi esetben természetesen indokoltabb 
és sürgősebb.
K e r e k e s  A n d r á s —K e l l n e r  B é l a  

k ap o sv á ri m egyei k ö n y v tá ro so k

A NÉPMŰVELÉSI MINISZTÉRIUM könyvtári főosztálya jelen tős összegű pénzju
talm at tűz ki a József Attila jelvényszerző olvasóm ozgalom ban az 1956. év  folyam án  
kiváló m unkát végző könyvtárosok  részére. A jutalm akat bárm ely könyvtáros m eg
kaphatja.

I. díj 1 db 4000 forintos jutalom ,
II. díj 2 db 2000 forintos jutalom ,

III. díj 3 db 1000 forintos jutalom .

A jutalm ak átadására, ü nnepélyes keretek  között. 1956. decem berében kerül sor.
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A K Ö N Y V T Á R I  M U N K A
A B I B L I O G R Á F I Á K  f a j a i  é s  s z e r k e s z t é s ü k

A bibliográfiák készítése régtől fogva 
elsőrendű könyvtári feladatnak számí
tott. Elég a  múltból csak Szinnyei József 
életművére hivatkozni, a Magyar írók 
élete és m unkái c. bibliográfiái lexikon
ra és az általa szerkesztett különféle 
folyóiratrepertóriumokra. Mégis feltűnő 
az a  gazdagság, amely az utóbbi évek 
bibliográfiai termésében áll a szemünk 
előtt. A könyvtárak szinte versengenek 
a bibliográfiák kiadásában, a nagyobbak 
mellé felzárkóztak a kisebbek is. Álta
lános m ár a meggyőződés, hogy a 
könyvtár nem puszta kiszolgálója közön
ségének, hanem útbaigazítója, tájékoz
tatója, nevelője is.

A fokozott érdeklődés jele, hogy a bib
liográfia mindhárom főágát művelik 
könyvtáraink: mind a nemzeti, mind a 
szak-, mind az ajánló bibliográfia egyre 
komolyabb gondoskodás tárgya. Sőt ezek 
a  típusok további alfajokra válnak, a 
változatok bőségével igyekezve felelni 
az élet sokirányúi igényeire.

Mivel a nemzeti bibliográfia egyetlen 
könyvtárunk gondja, ennek szerkeszté
sére nem térünk ki.

Sza kbib liográfiák
A bibliográfia ügye azért fejlődik év- 

ről-évre, m ert igen fontos társadalmi 
szükségletet elégít ki. Egy szovjet 
könyvtáros tömör megfogalmazásban a 
szocialista bibliográfiának „az a hivatá
sa, hogy egyrészt támogassa hazai tudó
sainkat kutatómunkájukban, másrészt 
terjessze a tudományos ismereteket a nép 
között(i. (G. Prokofjeva: A főiskolai 
könyvtárak figyelőszolgálata. — Biblio
téka^ — Magyar kiadás, 1953. 8. sz. 33. 
lap.) Az első feladat a szakbibliográfiáé, 
a második az ajánlóé. Nyilvánvaló, hogy 
a szakbibliográfia sokkal teljesebb, 
anyagában gazdagabb, m int az ajánló. 
A tudományos kutatásnak a világnéze
tileg esetleg problematikus művekre is 
szüksége lehet. De azért a nemzeti bib
liográfiával összehasonlítva m ár a szak
bibliográfiát is a válogató tevékenység 
jellemzi. (A másodkézből való feldolgo
zások, népszerűsítő közlemények stb. pl. 
itt elmaradnak.) Épp a válogatás (amely 
egyrészt témák szempontjából szűri át az 
irodalmi termést, másrészt az értékre 
ügyel) teszi különleges és nehéz feladat
tá  az efajta bibliográfia szerkesztését.

A szakbibliográfiákat a tudományos 
és szakkönyvtárak szerkesztik.

Mint mondtuk, maguk a szakbiblio
gráfiák sem egyfélék. Vegyük gyorsan 
szemügyre a legfontosabb válfajokat.

a) Címbibliográfiák. Tartalmi ismerte
tés (kivonat) nélkül pusztán a címeket 
közlik. Az értékelés a művek szerepel
tetésében (vagy elhagyásában), az elren
dezésben, a bevezetésben nyilvánul meg. 
Példák a cikkbibliográfiákra: 1848—
1849 a kisnyomtatványok tükrében  (Fő
városi Szabó Ervin Könyvtár), Gázvizek 
fenoltalanításának bibliográfiája (Nehéz
vegyipari Kutató Intézet).

b) Magyarázatos (annotált) bibliográ
fiák. I tt a címeket rövidebb-hosszabb is
mertetések (kivonatok) egészítik ki. Pél
dául szolgálhat az Országos Műszaki 
Könyvtár Iparági bibliográfiák sorozata 
(Földmunkák gépesítése, Acélok kovácso
lása, hengerelése, húzása és hidegsajto
lása, stb.).

c) Bibliográfiai szemle. Nem címek 
szerint tagolódik, hanem szöveges össze
foglalást ad a témáról, s ennek a mon
dataiba beleszőve szerepelnek a meg
felelő művek, cikkek címei. Esetleg a 
szöveg után, a hivatkozási számok sor
rendjében találhatók. Példák lehetnek a 
kutatóintézetek (pl. NEVIKI) által össze
állított irodalom áttekintése.

Ajánló bibliográfiák
Az ajánló bibliográfia az olvasók leg

szélesebb rétegeinek szól, tekintetbe 
veszi az olvasók műveltségi különböző
ségét, eltérő foglalkozását, életkorát s 
más körülményeket. Ennek következté
ben a válogatáson itt fokozott hangsúly 
van, s igen természetes, hogy a témakör 
is, a formák is nagyon különbözők. A 
szakbibliográfiáknál tárgyalt három cso
portból a címbibliográfiának legkisebb 
itt a szerepe. A másik két csoport (ma
gyarázatos bibliográfia és bibliográfiai 
szemle) helyén viszont a további válto
zatok egész sora áll előttünk.

a) Beszélgetés a könyvekről. Kezdő 
olvasóknak készül, a művekre mintegy 
az olvasóval folytatott párbeszéd formá
jában hívia fel a figyelmet. Tehát ez 
sem jegyzék, hanem magát olvastató szí
nes szöveg. Az olvasót érdeklő kérdések 
fejtegetése során (pl. hogyan alakult ki 
a világ, hogyan lehet a jövőt kiszámí
tani) tereli a figyelmet egy-egy műre. 
A gondolatmenet, felépítés logikus, mód
szeres, az egyszerűtől, könnyebben ért
hetőtől halad a nehezebb felé.

b) . Olvasóterv.. Egy-egy kérdés tanul
mányozásához kis kartonlapon felsorolja 
a legfontosabb 10—15 művet. A karton
lapok gyűjteménye (6—12 db) közös ta- 
sakba kerül, fedőlapot kap. Legismerteb
bek a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár
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ölvasótervei. Az első köteg témái pl. ezek 
voltak: 1. Kossuth Lajos. 2. Móricz 
Zsigmond. 3. A magyar nép forradalmi 
hagyományai. 4. Az alkotmány, stb. — 
mindegyikkel kapcsolatban 12 cím.

Az olvasóterv csak címeket sorol fel, 
s szintén a  könnyebbtől a nehezebb felé 
halad. Az első mű teremti meg a máso
dik megértésének a feltételét és így to
vább. Mire az olvasó olvasmányaival az 
ajánlott programm végére ér, a kérdés 
megvilágítva áll előtte. Az olvasóterv 
pedagógiai jelentősége épp abban áll, 
hogy lehetővé teszi, hogy az olvasó elő
ismeretek nélkül fogjon a kérdés tanul
mányozásához, s közben egyré magasabb 
igényeket kelt benne.

c) Olvasási tanácsadó. Füzetalakú ki
advány rendszerint 2—5 ív terjedelem 
ben. Az ajánlott irodalmat tartalm i cso
portosításban s ezen belül címek szerint 
haladva sorolja fel;* a címek alatt rész
letes tartalmi ismertetést ad. Megkülön
bözteti a  fenti két formától, hogy mivel 
nagyobb választékot közöl, nem kívánja  
meg valamennyi mű olvasását, az olva
sóra bízza a  választást. így külsőben is, 
tartalom ban is jelentősebb az előzőknél. 
A nagyobbszámú mű rendszerint ta rta
lomjegyzéket, m utatókat tesz szüksé
gessé.

Az Országos Mezőgazdasági Könyvtár 
ezzel a megjelölései („olvasási tanács- 
adó“) adja közre az ilyen bibliográfiá
kat. (Példák: Helyes trágyázás, öntözé
ses gazdálkodás, stb.) A Fővárosi Szabó 
Ervin Könyvtárban Mit olvassunk? 
gyűjtőnévvel szerkesztik őket (Mit ol
vassunk a Szovjetunióról magyar nyel
ven? stb.). Szokásosak egyéb címválto
zatok is (Országos Műszaki Könyvtár: 
Mit olvasson a hegesztő? Mit olvasson az 
energiáfelelős? stb. Országos Széchényi 
Könyvtár: egyszerűen ,ajánló bibliográ- 
fia“, pl. „Legdrágább kincsünk a gyer
mek).

d) Időszerű kérdések bibliográfiái. 
Politikai események (pl. a  Párizsi Szer
ződés ratifikálása), természeti jelenségek 
(pl. napfogyatkozás), legtöbbször pedig 
egy évforduló különleges hangsúlyt ad
nak bizonyos kérdéseknek. Ha a könyv
tár ilyenkor segítségére siet az olvasók
nak s irodalmat állít össze, születik meg 
a „időszerű kérdések bibliográfiája“ 
nevű műfaj. Oroszul „pamjatnik“-nek 
nevezik, ezt néha emlékeztetőnek is 
fordítják. (Ilyen bibliográfiát adott ki 
pl. a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár 
„Guatemala“ címmel a guatemalai .ag
resszió alkalmából.)

E bibliográfia gyakran összefolyik két 
másik változattal: a  röplapbibliográfiá
val és személyi bibliográfiával.

e) Ajánló bibliográfiai segédkönyv.

Igényesebb bibliográfia képzettebb olva
sók számára. Egész kötetre való anyagot 
közöl, az olvasó választási lehetősége 
méginkább előtérbe lép. Például több
száz lapra terjednek a Fővárosi Szabó 
Ervin Könyvtár bibliográfiái:

(Zo l tán  Józse f) :  Mit o lvassunk hazánk törté
netéről? Bp. 1952. 288 lap. — K iegészítése: B d .
1953. 117 lap.

(K öves  Erzsébet):  Szépirodalm i m űvek az 
SzKP történetének  tanuJrnányozásához. Bp.
1954. 400 lap.

Az utóbbi orosznyelvű művekre is ki
terjeszkedik, ami a terjedelem mellett 
világosan utal a fokozott igényességre. 
Ugyanerre vallanak a mutatók: .N évm u
tató a történelmi személyekről; Tárgy
mutató; Szerzők betűrendes mutatója; 
.Címmutató.

Ennek a bibliográfiának különleges 
faja • az önképzők számára készült ú t
mutató, másképp olvasókalauz. Orosz 
neve: ,,krug cstenija".

A tervezés
A  bibliográfiakészítés három legfonto

sabb mozzanata a) a tervezés, b) az 
anyaggyűjtés, c) a szerkesztés.

A tervezés a tárgy kiválasztásával 
kezdődik. Ebben a szocialista könyvtá
ros a szocialista építés feladataiból és az 
olvasók szükségleteiből indul ki. Élettől 
elvonatkoztatott és érdektelen témákkal 
a könyvtár nem fogja hivatását betöl
teni. A bibliográfia sikere tehát jórészt 
m ár a tárgyválasztással dől el. A témá
val egyidejűleg azonban dönteni, kell a 
műfaj  és terjedelem  kérdésében is. Fen
tebb felsoroltuk a bibliográfiák külön
féle fajtáit, nyilvánvaló, hogy másképp 
fog a könyvtáros munkához, ha olvasó
tervet s másképp ha bibliográfiai segéd
könyvet szerkeszt.

Fontos szempont az is, milyen időha
tárok közt fog a bibliográfiában anyag 
szerepelni, vajon csak a legújabb évek 
termésére támaszkodunk, vagy beledol
gozunk történelmi érdekességű irodal
m at is. Nem lényegtelen, hogy csak 
könyveket vagy rajtuk kívül cikkeket 
is tartalmaz-e a kiadvány. (Műszaki 
szakbibliográfiáknál felvetődik a szabvá
nyok, szabadalmak stb. kérdése is.)

A z anyaggyűjtés
A tulajdonképpeni munka az anyag- 

gyűjtéssel kezdődik. A módszer nagyjá
ból ugyanolyan, ahogy az irodalomkuta
tással kapcsolatban m últ évi decemberi 
számunkban bemutattuk.

Tartalmilag arra keli törekedni, hogy 
együtt legyen, ami a kérdéssel kapcsolat
ban a tudomány mai fejlettsége mellett 
lényeges. Másrészt: a szocialista könyv
táros törekszik a téma pártos megvilágí
tására is. Ezért gyűjti össze a szorosan

96



vett szakanyag mellett a marxista— 
leninista klasszikusoknak, a párt vezető 
alakjainak megfelelő nyilatkozatait.

Elavult könyveknek az ajánló biblio
gráfiában alig lehet helyük, a szakbib
liográfiákban e művek adatanyagának 
értéke dönti el, hogy mi a teendő. Csak, 
ha ja. kérdésnek új, korszerű feldolgo
zása nincs, jöhetnek szóba régi, megha
ladott álláspontot képviselő művek az 
ajánló bibliográfia esetében is. — ilyen
kor a tartalm i ismertetés, bevezetés 
stb, van hivatva a kellő kritikát meg
adni.

Foimailag tisztázandó, hogy teljes vagy 
egyszerűsített címleírást alkalmaz-o a 
bibliográfia. (Az utóbbi esetben elmarad
nak a cím tartozékai, a kiadó; a méret, 
a keretmegjelölés.) Igényes bibliográfiák 
esetében helyesebb a teljes címleírás. 
Ilyenkor a katalógus számára érvényes 
szabályok szerint megoldandók a felme
rülő problémák: álnevek kiderítése, a 
szerző nevének egységes írásmódja, a 
megjelenési év tisztázása stb.

Az anyaggyűjtés a katalógus, segéd
könyvek stb. alapján történik, nem 
mellőzhető azonban itt sem maguknak 
a könyveknek a szemügyre vétele. Csak 
a tartalommal való megismerkedés alap
ján lehet jól eldönteni, hogy a mű való
ban beleillik-e a bibliográfiába vagy 
sem. S csak a könyv kézbevételével le
het megírni a magyarázó jegyzetet (an
notációt), márpedig ez a bibliográfiaké
szítés egyik legfontosabb mozzanata.

A szerkesztés
Á kész, kiválogatott anyagot formába 

kell önteni. A bibliográfiai szemle, be
szélgetés esetében meg kell írni a szö
veget. ami az anyagot magában foglalja. 
Egyéb formák esetében el kell rendezni, 
fejezetekre kell bontani a cédulákat. A 
rendezésnek nagyjából ugyan azok a le
hetőségei, mint a katalógusnál. A betű
rend, szakrend, időrend, kiadványfajok 
szerint való csoportosítás természetesen 
kombinálható is. (Pl. szákrend, ezen be
lül kiadványfajok, ezen belül betűrend.)

Különös hangsúlyt kap a sorrend az 
ajánló bibliográfiáknál, itt ui. a kieme
lés a figyelem irányításának szolgálatá
ban áll. A szovjet bibliográfiákban ezért 
következnek az egyes művek megszabott 
sorrendben egymás után: először a 
marxizmus—leninizmus klasszikusainak 
munkái azután a jogszabályok, pártdi
rektívák, majd a párt és kormány veze
tőinek nyilatkozatai, végül a többi iro
dalom.

Hogy a különféle mutatókból (névmu
tató, tárgymutató, címmutató, földrajzi 
mutató stb.) mire van szükség, azt az 
anyag természete esetén a tárgymutató,

* F ü r á t o S z a k é  Ervin Kvnyt'tat

H A Z A N K
TÖRTÉNETÉRÖL?

nt r*t r- K*r.) * sí

tartalmi csoportosítás esetén a szerzői 
névmutató általában elengedhetetlen, 
csupán egészen rövid bibliográfiáknál 
mellőzhető. A mutatókat szintén cédula
módszerrel szokás készíteni. Leghelye
sebb, ha a címleírások elkészítésekor 
rögtön elkészülnek a mutatók külön cé
dulái is.

A szerkesztéshez tartozik végül az elő
szó és a módszertani útmutató  megírása. 
Az első a bibliográfia céljáról, készíté
sének körülményeiről, az utóbbi a hasz
nálat szabályairól, lehetőségeiről tájékoz
tat. Ajánló bibliográfiát módszertani ú t
mutatás nélkül kiadni egyáltalán nem 
szabad.

Együttműködés
hasonló témák a könyvtárak egész 

sorában felvetődnek. Nem lenne célsze
rű, ha a  könyvtárosok elszigetelten pár
huzamos vállalkozásokban kezdenének, 
ugyanazt a kérdést igyekeznének több
felé kidolgozni. Nemcsak azért, m ert fe
lesleges munkát végeznének. hanem 
azért is. m ert így más, hasonlóan fontos 
témák kidolgozására nem futná az ere
jük. Országos jelentősége van tehát a 
bibliográfiai munka összehangolásának, 
a szerepek elhatárolásának. Az összehan
golás elsősorban az Országos Széchényi 
Könyvtár feladata, ahova a könyvtárak 
minden évben bejelentik jövő évi tervei
ket.

S e b e s t y é n  G é z a
A M űszaki E gy e tem  K ö n y v tá rá n a k  

o sz tá lyvezető je
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V Á L A S Z
„A járási könyvtárak továbbfejlesztésének útja” 

c. cikkhez érkezett hozzászólásokra

„A Könyv*4 augusztusi számának a 
címben em lített cikke valóban élénk 
visszhangra talált a járási és a megyei 
könyvtárak körében. „A Könyv“ közölte 
Katona Tamás és Tóth József hozzászó
lását, de rajtuk  kívül mások is megírták 
észrevételüket a szerkesztőségnek. A 
legfontosabbak ezek között Békés György 
hatvani és Nagy Attiláné sátoraljaújhe
lyi járási könyvtár vezetőké. Elég sok 
könyvtáros szóban közölte véleményét „A 
Könyv“ szei^kesztőségével és a cikk szem
zőjével.

A vitatott kérdések jelentős része a 
járási könyvtárak munkaszervezetével és 
a tanácsokkal való együttműködéssel áll 
kapcsolatban. A járási könyvtárak mód
szertani munkájáról kérdés érkezett be. 
amelyre lapunk más helyén adtunk vá
laszt. (A Könyvtáros 1956. 1. sz. 19. old.)

A hozzászólások azt m utatják, hogy a 
kérdés lényegesen sokrétűbb, mint ahogy 
azt a cikk vázolta s ami igen örvendetes, 
arra  is rám utattak (többek között Tóth 
József cikke), hogy megyei könyvtáraink 
egy része sokat tett a járási könyvtárak 
korszerű munkaszervezetének továbbfej
lesztése érdekében s különösen, ahol a 
járási könyvtárak szervezeti szabályzatát 
gondosan áttanulmányozták és szem előtt 
tartották, értékes eredményeket értek el.

A hozzászólók mindegyike egyetért egv 
kérdésben: a könyvtár vezetőjének a 
vezetői feladatán kívül lényeges részt 
kell vállalnia a könyvtári munkából is. 
Abban azonban már eltérnek a vélemé
nyek. hogy ez melyik munkakör legyen. 
A cikk javasolta módszertani hálózati 
munkakör látszik a legalkalmasabbnak. 
Ezt erősíti meg Tóth József, Nagy Atti
láné véleménye is. Maga a cikk is utal 
arra, hogy a javasolt beosztást nem lehet 
mindenütt egyformán megvalósítani s e 
tekintetben igaza van Katona Tamás
nak, hogy a „kislétszámú járási appará
tus nem tűr meg annyira szoros megkö
tést és sokkal nagyobb súllyal esik itt 
latba. hogy az egyes emberek mire alkal
masak." Nyilvánvaló, hogy tökéletes és 
végleges munkaszervezetet nem lehet 
mindenütt kialakítani a nem megfelelő 
személyi adottságok miatt. Azt azonban 
nem fogadhatjuk el, „hogy a ma még 
szervező minőségben dolgozó könyvtáros 
általában nem rendelkezik annyi kép
zettséggel, hogy megfelelő szakkatalógust 
csináljonu. Lehetséges hogy a szervező 
könyvtáros több helyen nem sokai ért a

könyvtári munkához. De ahol ez így van. 
akkor ez a könyvtáros a hálózati mód
szertani m unkát még kevésbé tudja el
látni, m int bármely más könyvtári fel
adatot. A falusi könyvtárosok tájékozta
tása a szakmai- és szépirodalom megfe
lelő felhasználásáról, a falusi könyvtá
raknak a kultúrotthonba és egyúttal a 
falu kulturális életébe való bekapcsolása, 
sőt annak központjába helyezése, a falusi 
könyvtárak politikai és szakmai m unká
jának valóban hatásos és nem pusztán 
formális irányítása, egyike a legnehezebb 
könyvtári feladatoknak s ez emberisme
retet, politikai érzéket, nagyfokú mű
veltséget és főképpen komoly szakmai 
tudást is feltételez. Mindenképpen he
lyes tehát, ha ezt a tevékenységet első
sorban a vezető , de mindenesetre jó ké
pességű dolgozó végzi. A munkakörök 
végleges és merev lerögzítése nem volt 
a cikk szándékában. Ügy véljük, hogy 
ahol három személy dolgozik, bármelyik 
munkakör ellátásához értenie kell m in
den dolgozónak, mert gyakran kell egy
mást helyette síteniök. Hangsúlyoznunk 
kell azonban, hogy a nagyobb hatásfok 
elérése érdekében egy-egy hosszabb idő
szakra pontosan el kell határolni a m un
kaköröket; különben a dolgozók teljesít
ménye továbbra is alatta marad az elvé
g ezhe tnek . Itt kell eloszlatnunk Békés 
elvtárs aggodalmát, aki attól tart, hogy 
a cikkben foglaltak a hálózati munka 
előtérbetolódását idézik elő a helyi te 
vékenység rovására. A cél a könyvtárak 
eddig esetleg nem kihasznált erőinek 
jobb felhasználása útján meggyorsítani a 
könyvtári tevékenységet, éspedig nem va
lamely munkának a másik rovására tör
ténő végzésével. Maga is ezt javasolja: 
„A munka meggyorsulásának az ésszerű 
munkaszervezésen keresztül kell történ
nie és nem szabad, hogy a helyi tevé~ 
kenység rovására menjen." Figyelemre
méltó azonban azon észrevétele, hogy 
.,a munkaszervezet alakulása többek kö
zött azzal keli, hogy járjon , hogy a já
rási könyvtárakban a könyvtári m unka
erő státust segédkönyvtárosi státussá 
szervezzük át. Ezt az is indokolja, hogy a 
képesítési rendelet azonos feltételeket ál
lít a járási könyvtár beosztott dolgozói 
elé."

A cikknek az a megállapítása, amely a 
vezető munkakörének csak a vezetésre 
való leszűkítésére vonatkozik, természe
tesen nem általánosítható. Ilyen szán
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déka nem is volt a cikknek. Ezzel a kér
déssel foglalkozó észrevételek azonban 
arra is rám utattak, hogy a gyengén mű
ködő, képzetlen dolgozókból álló járási 
könyvtárak élére került egyes vezetők 
hallatlan erőfeszítést tesznek könyvtáruk 
felemelésére. Ezekben a könyvtárakban 
meg az a baj, hogy a vezető sokszor a 
részfeladatok túlnyomó részét is maga 
látja  el s az is előfordul, hogy erőfeszí
téseit m unkatársainak rés/vétlensége 
kíséri.

Helyt kell adnunk azon könyvtárveze
tők véleményének, akik a cikknek a ve
zető m unkájának leszűkítésére, tehát 
csak a vezetésre korlátozódó elfoglaltsá
gát a járási könyvtárak életében még 
mindig megmutatkozó túlsók adminiszt
ratív munkában (felesleges értekezle
tek, a járási tanácsok részéről történő 
nem könyvtári jellegű igénybevétel stb.) 
látják. Noha sok a javulás, egyes megyei 
könyvtárak ma is arról panaszkodnak, 
hogy a járási tanácsok nem mindig a 
legmegfelelőbb embereket állítják be a 
járási könyvtárakba. Egyik járási tanács 
pl. a megyei tanács népművelési osztá
lyának tiltakozása ellenére egy labdarú

gót nevezett ki kölcsönző könyvtárosnak. 
Nincs szándékunk a könyvtárosokat tá 
voltartani a labdarúgástól! Azonban 
labdarúgó könyvtáros csak akkor kívána
tos, ha az irodalmat is legalább úgy tud
ja  „kezelni*4 s legalább úgy szereti, mint 
a labdát.

Végezetül meg kell említeni több já
rási könyvtárvezető beszámolóját arról, 
hogy a járási népművelési csoport irá
nyító tevékenysége az utóbbi időben 
megerősödött s a járási könyvtár mun
káját hasznosan irányítja. Pl. a sátoral
jaújhelyi járás könyvtárának m unkater
ve beépült a járási népművelési csoport 
munkatervébe, a könyvtári előadói és a 
járási előadók tervezetbe illeszkednek s 
a járási népművelési csoportvezető való
ban irányítja a. könyvtár m unkáját anél
kül, hogy a megyei könyvtár szakmai 
irányító tevékenysége csorbát szenvedne.

Bár a cikkben felvetett kérdések s 
ezek visszhangja segítséget adott a já 
rási könyvtáraink m unkájának megjaví
tásához, a sokrétű és nehéz kérdés meg
nyugtató megoldása csak a Népművelési 
Minisztérium, a tanácsok, a megyei és a 
járási könyvtárak közös erőfeszítésével 
lehetséges.

Tanácsok a könyvtárakért

A „gyógyíthatatlan betegségek“ között, 
melyektől a könyvtári élet éveken ke
resztül szenvedett, a tanácsok segítő
készségének hiányát általában legelői 
szokták emlegetni — amint ezt Lipták 
Pál Kossuth-díjas könyvtáros- fejtegeti 
hozzánk intézett levelében: „Mindeddig 
csak elvétve, s elvi síkon éreztünk támo
gatást. A  kapcsolat azonban sokszor 
tisztán abban merült ki, hogy harcoltunk 
a helyiségeinkért, mert a tanács másnak 
adta, küzdöttünk a képzettségi rendelet 
tekintélyéért, mert a tanács nem vette  
figyelembe. Ma is vannak ilyen problé
m áink. Nem is régen költöztette ki he
lyiségéből a dévaványai tanács az önálló 
népkönyvtárat. . .  Mégis azt mondhatjuk , 
hogy ezen a téren is nagy lépést tettünk  
előre. A múlt évben jelentős anyagi tá
mogatásban részesítettek bennünket a 
helyi tanácsok: A Megyei Tanács VB. 
20 000 Ft-ot, Békéscsaba Városi Tanács 
VB. 10 000 Ft-ot, Mezőhegyes K. T. 
10.000 Ft-ot, Medgyesegyháza K. T. 7 500 
Ft-ot, Békés K. T. 7000 Ft-ot, Szeghalom 
K. T. 2600 Ft-ot, Szarvas K. T. 1300 
Ft-ot, Füzesgyarmat K. T. 1000 Ft-ot 
adott, e?i összesen 59 400 Ft. Ez az összeg 
több annál, mint amennyi az egész me

gye népkönyvtári ellátására jutott 1955- 
ben (40 000 Ft).u

Békés megye példája nem egyedül
álló. Az elmúlt év döntő fordulatot ho
zott a tanácsok és a  könyvtárak viszo
nyában, majd minden megyében. A fel- 
szabadulási verseny, a könyvgyűjtő hó
napok eredményei, a könyvtárak segítsé
ge a mezőgazdaságnak, mind világosab
bá tették a könyvtár jelentőségét a ta
nácsok előtt, amelyek egyre inkább sa
játjuknak érzik a könyvtárakat, és büsz
kék is rájuk. Üj fordulat, hogy a legtöbb 
városban a városi tanács érdeklődése 
felébredt a területén működő könyvtár 
iránt, s ma már nem ritka jelenség, 
hogy a városban lévő megyei, járási 
könyvtárakat is támogatják. Legutóbb a 
győri városi tanács adott 50,000 forintot 
a könyvtár új épületbe költözéséhez, az 
új épületet a város egyik legszebb pont
ján, a városi és a megyei tanács közös 
erőfeszítése nyomón sikerült a könyv
tárnak megszereznie. Győr megyében je
lentősebb támogatást adott még a csor
nai járási tanács (5000 Ft), Rábacsanak 
község (2000 Ft). Lövő helyiséggel és 
szekrényekkel, Kapuvár, Ravazd, Tét, 
Győrság, Győrszentiván, Gönyű, Bőnyrét
alap, Koroncó felszerelési tárgyakkal és
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kisebb beszerzésekkel segítették a könyv
táraikat.

A Szolnok megyei tanács határozatot 
hozott, hogy a megye minden 1000 hold
nál nagyobb földterülettel rendelkező 
termelőszövetkezetében könyvtárat kell 
létesíteni. Erre a célra 40 000 forintot 
adott, amelyből 46 termelőszövetkezetben 
vetették meg a könyvtál’ alapját, rövid 
időn belül hat tsz-ben létesítenek még 
könyvtárat. A törökszentmiklósi járás 
tanácsa 1400 forintot, a községek közül 
Fegyvernek 5000 forintot, Tiszabő 3000 
forintot, Tiszapüspöki 1000 forintot, ö r 
ményes 2000 forintot, Kétpó 1000 forin
tot, Tiszatenyő 1500 forintot adott könyv
tárának. A pénzbeli segítségen kívül 
Fegyvernek, Tiszapüspöki és Tiszabő kü
lönböző felszerelési tárgyakkal és ter
mészetbeni juttatásokkal, — 4300 forint 
értékben — támogatta könyvtárát. A 
kunszentmártoni járási tanács 1380 fo
rintot, 67 könyvet és 1500 forint értékű, 
polckészítésre alkalmas faanyagot adott, 
a járás területén lévő Csépa község pe
dig 1000 forintért, könyvet vásárolt. A 
jászberényi járásban Alattyán 400, Pusz
tamonostor 1300, Jászdózsa 950 forint
nyi felszerelési tárggyal, Jászárokszállás 
1000 forinttal segítette könyvtárát. A 
tiszafüredi járásban eddig még csak a 
tiszaörsi tanács ju ttatott (2000 forintot) 
pénzbeli segítséget könyvtárának. A kar
cagi városi tanács a községfejlesztési 
alapból 1955-ben 15 850 forintot, Kisúj
szállás 2480 forintot adott könyvtárának. 
Ha a Szolnok megyei tanácsok segítsé
gét összegezzük, £tO 000 forintra tehető a 
könyvtáraknak a költségvetésen kívül 
juttatott segítség értéke.

Somogy megyében a megyei tanács a

20 000 forintos könyvvásárlási összegen 
kívül még egy raktárhelyiséget és kor
szerű feldolgozó szobát építtetett a 
könyvtárhoz, 63 000 forint értékben. A  
városi tanács 15 000 forintot adott a me-r 
gyei könyvtár kaposvári fiókhálózatának 
a bővítésére. A járási tanácsok közül a 
kaposvári 12 000, a siófoki 6000, a tahi 
5000, a marcali 4000,. a nagyatádi 2000 
forintot folyósított a termelőszövetkezeti 
könyvtárak könyvanyagának fejlesztésé
re. A községi könyvtárak közül Bodrog 
300, Somogyaszaló 3000, Csurgó 2800, Ka- 
zsok 500, Büssü 21.000 (új könyvtárhelyi
ség), Fonó 5Ó0, Gölle 1600 (ezenkívül fel- 
szerelési tárgyak). Nagybajom 10 000 
(könyvtárátalakítás) forintot kapott a 
tanácstól. A siófoki községi tanács 2000 
forintot adott az ottani járási könyvtár
nak. Fonó, Kaposhomok, Kaposkeresz- 
túr, Edde községek tanácsa felszerelési 
tárgyakkal támogatta könyvtárait.

Hajdú megyében a Megyei Könyvtár 
fennállása óta először kapott támogatást 
(30 00Ő forintot) a városi tanácstól. A 
megyei tanács 6000 forintot adott arra 
a célra, hogy a József Attila olvasömoz- 
galom könyveit beszerezzék a népkönyv
tárak részére. A Hajdúszoboszlói városi 
könyvtár annyi támogatást kapott a vá
rosi tanácstól, amennyi egész költségve
tési kerete. A hajdúnánási városi könyv
tár 11 000 forintot kapott a tanácstól. A 
községi tanácsok közül Báránd 3000 fo 
rint, Földes 800 forint, Tetétlen 300 fo
rint segítséget; Hosszúpályi felszerelési 
tárgyakat, a községi tanácsok nagyrésze 
pedig rendezvények bevételét adta 
könyvtárainak. A debreceni járási ta
nács öt népkönyvtárat látott el könyv- 
szekrénnyel. (Folytatjuk.)

„Kalauz a N ém et Dem okra
tikus Köztársaság tudom ányos 
könyvkészletéhez" cím m el
könyv jelen t m eg az NDK-ban 
(Kunze, Horst. W ege zum  w is- 
senschaftlichen  Buch. 2. erw. 
A ufl. Berlin 1955, Akadem ie.
V A r l a i r  IQ  1 \

A NDK OLVASÓI részére ké
szült, de könyvtáraink és ku
tatóink is — am ennyiben  
könyvtárközi kölcsönzés útján  
igénybe veszik  a baráti köztár
saság könyvtáraiban felle lhető  
könyvanyagot — hasznos útm u
tatásokat m eríthetnek belőle. 
Arra felel ez az ügyes kis fü
zete Kunze professzornak: m i
lyen  az összetétele a ném et 
általános jellegű  tudom ányos 
könyvtárak és szakkönyvtárak  
állom ányának és katalógusok
ban, bibliográfiákban hogyan  
tették  ezt hozzáférhetővé. A 
nagy általános gyűjtőkörű  
könyvtárak Ném etországban  
már az első  világháború után  
m egállapodtak egym ás között a

szerzem ényezés területei tekin
tetében; N ém etország kettévá
lása újból szükségessé tette ezt. 
A gyűjtőterületek  felosztása  
m eg is történt, de v ilágos, hogy  
eredm ényei csak évek  m últá
val m utatkozhatnak. A köny
vecske az újjászervezés során  
kialakított új rend tükörképe. 
F őhelyet foglal el benne a két 
vezető nagykönyvtár, a Berliner  
Staatsbibliothek és a lipcsei 
D eutsche B ücherei tevék en ysé
gének  ism ertetése. A gyűjtő
kör, a feltárás, a bibliográfiai 
kiadványok adatait m egkapjuk  
a NDK valam ennyi egyetem i és 
jelentősebb szakkönyvtáráról 
is. (K. B.)

A nagybajom i (Som ogy m e
gye) kultúrcsoport előadta Kis
faludy K érők cím ű vígjátékát. 
Az, előadás 1250 forintnyi tiszta  
jövedelm ét a községi könyvtár  
könyvállom ányának bővítésére  
fordítják. (K. B.)

Véget ért az Országos Műsza
ki K önyvtár négyhónapos m ű
szaki könyvtáros szaktanfolya
m a. A január 30-tól február 
22-ig m egtartott vizsgákon kö
zel !50 m űszaki könyvtáros 
vizsgázott. (O. M. K.)

□
Ifjúsági fejtörőt rendezett ja

nuár 10-én a K özlekedési Szak- 
szervezet P etőfi kultúrotthona 
az általános iskolások  szünidei 
foglalkoztatása érdekében. 
Több, m int 80 gyerek  vett részt 
a versenyben, a legjobbak kö
zött sok  ajándékot osztottak  
szét. A k ísérlet azzal a tanul
sággal járt, hogy a jövőben  
rendezendő hasonló versenye
ken  jobban kell ügyeln i a 
résztvevők korcsoportok sze
rinti szétválogatására és árrá. 
hogy a feltett kérdések Össze
függésben legyenek  az olva
sásra ajánlott könyvekkel. (Ve- 
reczkey Gy.-né.)
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A szaksajtó felhasználásáról
K Ü L F Ö L D I  K Ö N T V T Á R O S L A P O K

Egyetlen munkai terület dolgozói sem 
végezhetnek jó munkát a megfelelő 
szakirodalom, különösen pedig a szak
sajtó támogatása nélikül. Jelentősebb kér
dések elvi tisztázása, gyakorlati problé
mák megoldása, termékenyítő viták, köz
érdekű hírek — nagyon röviden ennyi 
az, amennyit a szaksajtó nyújt. Szinte 
természetes lenne, hogy ezt a könyvtáro
sok tudják legjobban; hiszen ők egyben 
a sajtó hivatott népszerűsítői is. Sajnos 
azonban könyvtárosaink egy része még 
nem ismerte fel ennek az egyszerűen 
hangzó ténynek a jelentőségét — a maga 
számára. Egy üzemi könyvtáros — a fő
iskola esti tagozatának volt hallgatója — 
mesélte: „Bizony a mi évfolyamunkon 
alig 1—2 ember olvasta „A Könyv“-et. 
Egyik tanárunk bejelentette, hogy az ál
lamvizsgán ne számítson jó jegyre az 
olyan hallgató, aki a tételével kapcsolat
ban az utóbbi időben megjelent szak
cikket nem olvasta. Nagy volt a felhá
borodás, de kénytelen-kelletlen megsza
porodott az előfizetők — még jobban az 
•olvasók száma. És ma már türelmetlenül 
várjuk a 20—25^ét, amikor a lap megje
lenik és el sem tudjuk képzelni a mun
kánkat A KÖNYV nélkül/1

..A KÖNYV" olvasottsága valóban szé
les körben elterjedt az utóbbi évek so
rán és könyvtárosaink egyre inkább ra
gaszkodnak szaklapjukhoz. És egyre in
kább kivételnek számít m ár az olyan je
lenség, amelyet a bajai járásban tapasz
taltunk: hogy ti. a járás egész területére, 
be leértve a járási könyvtárat is, egyet
len példányban sem  já rt a folyóirat. — 
A KÖNYV (most A Könyvtáros) elterjedt 
és ezzel sokan úgy érzik, szakDájéko- 
zódási kötelezettségüknek eleget tettek. 
Az elmúlt hetekben egyik tudományos 
könyvtárunkban meglepetéssel tapasztal
tam, hogy a könyvtárba ebben az évben 
beérkezett német könyvtári szakfolyóira
tok felvágatlanul állnak a raktárban. A 
könyvtár egyik — felelős beosztásiban 
működő — dolgozója avval indokolta azt 
a nehezen menthető körülményt, hogy a 
lapoknak még a címét sem ismerte, 
hogy — nem tud németül.

Az igen bőséges, szerteágazó külföldi 
szakirodalom rendszeres olvasása egyéb 
akadályokon kívül valóban nyelvi ne
hézségekbe ás ütközik. Ezen kívánt se
gíteni az Országos Széchényi Könyvtár 
és a  Magyar Szovjet Társaság Könyv
tártudományi Szakosztálya, amikor 1955. 
januárjában megindította a „KÖNYV
TÁRI TÁJÉKOZTATÓ" címen külföldi 
lapszemléjét. Ez a havonta 60 oldalon

megjelenő hasznos kiadvány a Szovjet
unió, a  népi demokráciák és a nyugati 
államok legfontosabb könyvtárügyi fo
lyóirataiból közöl teljes, vagy részleges 
cikkfordításokat.

A „KÖNYVTÁRI TÁJÉKOZTATÓ" ki
tűnő alkalmat nyújt a magyar könyv
tár ásóknak, hogy széles kiterjedésben és 
a lehető legkevesebb költséggel és fá
radsággal tájékozódhassanak a legfris
sebb szakirodalomban.

Az egy esztendeje megjelenő kiad
vány előfizetési adatait vizsgálva meg
döbbentő eredményekre bukkanunk. 
Nem szerepel pl. sem az előfizetők, sem 
a példányonként vásárlók között a 
Baranya megyei Könyvtár, sem a sze
gedi Somogyi Könyvtár. A Fővárosi 
Szabó Ervin Könyvtár központja 6 pél
dányra fizet elő, a 42 fiók közül azon
ban egy sincs a listán. Ugyanígy hiány
zik a kimutatásból a SZOT Központ 
könyvtári csoportja is és a szakmai szak- 
szervezeti központok neve is.

Messzire vezetne, és egy rövid cikknek 
nem is lehet feladata, hogy kimutassuk, 
mennyi ösztönzést, jó ötletet vonnak meg 
maguktól azok a könyvtárosok, akik le
becsülik a szakirodalmat. Célúink most 
csak annyi, hogy [felhívjuk a figyelmet 
és megismertessük könyvtárosainkkal a 
rendelkezésükre álló folyóiratokat.

Az alábbiakban megkísérelj ük, hogy 
áttekintést adjunk a Szovjetunió és a ba
ráti népi demokráciák szaksajtójáról, 
valamint, hogy bemutassuk a nyugati 
államok egy-egy jellemző könyvtár- 
ügyi folyóiratát. Az ismertetett folyóira
tok (1—2 megjelölt kivételtől eltekintve) 
járnak az ország területére; az Országos 
Széchényi Könyvtár Módszertani Osztá
lyának könyvtárában megtalálhatók és 
tanulmányozhatók. E lapok legérdeke
sebb cikkeinek egy részét közli a Könyv
tári Tájékoztató — más részük fordítás
ban megtekinthető az OSZK módszer
tani osztályán. Ismertetésünk akkor vol
na valóban eredményes, ha a  könyvtá
rosok — nyelvismereteiknek megfele
lően — eredetiben is megrendelnének és 
tanulmányoznának egy-egy őket érdeklő 
folyóiratot.

Nem iterjed ki tájékoztatásunk a kur
rens bibliográfiákra, sem az általános 
kulturális kérdésekkel foglalkozó folyó
iratokra. Nem célja a cikknek az sem, 
hogy a teljes magyar könyvtári szaksaj
tót ismertesse. A KÖNYVTÁRI TÁJÉ
KOZTATÓD ezúttal a külföldi szaksajtó 
magyar tolmácsolójaként ismertettük.
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SZOVJETUNIÓ
Bibliotekar’ (A Köny.vtáros)

EMBJIMOTEKAPb

Elm életi és gyakorlati könyvtárügyi 
folyóirat.
Moszkva.
K iadja: az OSzSzSzK Művelődési Mi
nisztérium a.
M egjelenik: havonta.
T erjede lem : 48 p.
Form átum : 17 X  26 cm.

A m agyar könyvtárosok nagy része 
jól ism eri a  szovjet B iblio tekar’ kék bo
rító lapját. Az 1923—1941-ig K rasznüj 
Bibliotékái'’ (Vörös Könyvtáros) címen 
m egjelenő lap  m unkatársa i között em le
gethette  többek között N. K. K rupszkaját 
is. 1946 óta új címen az egész szovjet 
könyvtárügy külföldön is m éltán nép
szerű folyóirata lett.

A szovjet könyvtárügy sokrétűsége le
hetetlenné teszi, hogy m inden egyes 
szám  m inden könyvtártípus problém ái
val foglalkozzék. így m indig a  soronlévő 
legidőszerűbb tém át ragad ja  meg a szer
kesztőség: ifjúsági könyvtárak , körzeti 
könyvtárak  vagy egyetem i könyvtárak  
kérdései, a könyvtárosképzés helyzete, az 
olvasók nevelésének módszerei, egy-egy 
nagyobb könyvtárró l szóló teljes beszá
moló teszik változatossá a lapot.

BOLGÁR NÉPKÖZTÁRSASÁG 
Csitaliste (Olvasókör)
Szófia.
K iadja: a Népi K ultúrotthonok Szö
vetsége.
M egjelenik: havonta.
Terjedelm e: 48 p.
Form átum : 20 X  28 cm.

A folyóirat cím ében a bolgár olvasó- 
mozgalom szép hagyom ányait őrzi. A 
m últ század folyam án, a török ága le rá
zására irányuló  elkeseredett harc kor
szakában B ulgáriában országszerte m eg
a lak u ltak  a „csitaliste*4-k, a „népi olvasó
te rm ek 4', am elyek rövidesen a fa lu  ku l
tu rá lis  központját alko tták . Nem hason
líto ttak  ezek a körök még a m ai nép
könyvtárakhoz — inkább  olyan falusi 
k lubfélék  voltak, .ahol összejöttek az em 
berek, elbeszélgettek, p ipázgattak —

néha énékeltek , néha m eséltek — néha 
meg felo lvastak  egym ásnak. Ezek a  „népi 
o lvasó term ek"' ta rto ttá k  ébren és szítot
ták  m ég m agasabbra a bolgár nép for
radalm i lángját. Ezt a hagyom ányt k í
ván ta  óbren/tartani és továbbfejleszteni a 
bolgár népköztársaság ku ltu rá lis  veze
tősége, am ikor ezeket az olvasóköröket 
tek in te tte  a k ialakuló töm egkönyvtári 
hálózat m agjainak.

A „C sitaliste" leginkább a  m agyaro r
szági „N épm űvelés"-sel rokon és a  ku l- 
tú rm unka m inden te rü le té t felöleli. Rend
szeresen beszám ol a könyvtári m unkáról, 
közöl h írek e t a bará ti állam ok könyv
tá ra in ak  életéből is. A gazdagon illuszt
rá lt folyóirat könyvism ertetéseken k í
vül rendezvényekhez felhasználható te l
jes m űsoranyagot is közöl.

Az elm últ évben indult meg a Bolgár 
N épköztársaságban a m ásodik könyv tár
üggyel foglalkozó, m ost m ár önálló fo
lyóirat, B ib lio tekar’ (Könyvtáros) címen. 
Ebből eddig m ég nem érkezett hozzánk 
példány. így bővebben beszélni sem tu 
dunk róla. (Folytatjuk.)

S i m o n  M á r i a  A n n a

A  JÓZSEF ATTILA OLVASÓ- 
MOZGALOM kiadványai (zseb
könyv, szervezési lap stb.) a Pro
pagandaanyag Terjesztőnél igé
nyelhetők. Cím: Budapest, VI., 
Révay u. 16.
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Magyar könyvtárosok
SZABÓ KÁROLY (1824—1890)

Szabó Károly a múltszázad !egjelentő
seb könyvtárosai közé tartozott hazánk
ban. Tevékenysége nem szorítkozott 
azonban csak erre a pályára, m ert m ini 
történészt is szám ontarlja  a m agyar tu 
dományosság. Életéből és m unkásságá
ból kizárólag csak főm űvét a Régi m a
gyar K önyvtár-a t ism erik könyvtáro
saink, ezért helyesnek látszik, ha egész 
pályafutását ism ertetjük, legalább is 
nagy vonásokban.

I.
Szabó Károly 1824-ben született a bé

késmegyei Köröstarcsán. Középiskoláit 
Debrecenben végezte, m ajd  a késm árki 
jogakadém ián tanult. N éhány évi gya
korlat u tán  megszerezte az ügyvédi ok
levelet. M ikor felhangzott Kossuth híres 
/Tengerre magyar!^ felhívása, tengerész

nek állt be Fiúm éban. Betegsége m iatt 
azonban ezt a pályát el kellett hagynia. 
Toldy Ferencnek, az Egyetemi Könyv
tá r  tudós vezetőjének hívására Pestre 
jött, hogy segítsen neki a M agyar Tudó
sok Tára c. nagy m unkája elkészítésé
ben. Ez a vállalkozás azonban, melyben 
az összes m agyar író életrajzát és m ű
veik jegyzékét k íván ták  megörökíteni, 
az 1848-as esem énj'ek forgatagában ab
bam aradt.

A m agyar szabadság k ik iá ltásának  el
ső hónapjaiban Békés városa tisztiügyé
szének választo tta meg. Ezt az állást 
azonban nem fogadta el. Lemondó leve
lében elhatározását meg is indokolta.

M int tiszti ügyésznek hivatalosan szem
be kellett volna szállnia a lakosság moz
galm ával, m ely a városi közlegelők fel
osztására irányult. E rre pedig ő nem 
vállalkozott. A mozgalom m egindítója 
egyébként Békés országgyűlési követe. 
Táncsics M ihály volt.

A szabadságharc kitörésekor nyomban 
beállt az önkéntes nem zetőrök közé. 
Számos csatában vett részt a Délvidé
ken, különösen a szenttam ási harcoknál 
riint ki bátorságával. De nem csak hő
siességben, hanem  könyvszeretetben is 
példát m u ta to tt társainak. „Kis Thukydi- 
des“-nek hívták, m ert a nagy görög tö r
ténetíró m unká ját állandóan oldalzsák
jában hordta. M agyarkanizsán m egaka
dályozta, hogy az ottani Szerviczky kas
tély szép könyvtára elpusztuljon.

A szabadságharc elnyom ása után egy 
darabig szülőföldjén húzódott meg. Éle
te végéig büszkén em lékezett vissza a r
ra, hogy részt vehete tt a m agyar nép 
hősi küzdelmében. Honvéd főhadnagyi 
egyenruhájá t megőrizte és egyik utolsó 
kívánsága volt, hogy abban tem essék el. 
1850-ben ism ét P estre jött, hol az Egye
temi Könyvtárhoz ki is nevezték gya
kornoknak. Á llását azonban nem foglal
ta  el, m e ll Teleki József alkalm azta a 

H unyadiak kora M agyarországont{ c. 
nagy m unka sajtó  alá rendezésére.

Innen Nagykőrösre került, a gim ná
zium görög tanárának . Az 1350-es évek
ben abban az iskolában a m agyar iroda
lom es tudom ány számos kiválósága 1a- 
oított. Igv elsősorban A rany János, Sa
lamon Ferenc történész és Szilágyi S án
dor a budapesti Egyetemi K önyvtár k é 
sőbbi igazgatója és az egyetem történész 
professzora. Ezek társasága rendkívül 
serkentően hatott Szabó Károly tudo
mányos tevékenységére. A görög nyelv
ben való jártassága lehetőséget nyújtott 
arra, hogy az addig H orvát István  által 
alkalm azott, és gyakran nevetséges név
elemzés helyett, bizánci forrásokból 
újabb adatokkal v ilág íthatta  meg a m a
gyarok őstörténetét. Forráskiadványokat 
szerkesztett és latinból m agyarra fordí
to tta  a legrégebbi m agyar krónikákat 
(Anonymus, Kézai stb.). Tudományos 
m unkája és a tanítás m ellett kezelte az 
iskola könyvtárát is.

1860-ban K olozsvárra került, m ert az 
ú jonnan a lak íto tt Erdélyi M úzeum  első 
könyvtárosává választo tták  meg. M un
k á já t igen nehézzé te tte  a múzeumot 
alapító arisz tokraták  hozzánem értése, kik 
állandóan beleszóltak a szakkérdésekbe. 
Brassai Sámuel, a híres polihisztor volt



akkor a múzeum igazgatója, Ki élesen 
kikelt ez ellen a „gyámkodás" ellen. 
Szabó Károly teljes erővel Brassai mellé 
állott e harcban. 1863 elején írta Gyulai 
Pálnak: „A mágnások a közgyűlés óta 
igen fel vannak ellene (Brassai allén) in- 
gerülve, ők tömött phalanxot képeznek, 
a Brassai pártja a magunk fajta prole
tár intelligentia, reményiem szintén ősz- 
sze fog tartani, s ha kell meg is vív 
azokkal. . A hosszú és reménytelen
nek látszó küzdelemben azonban lassan 
elkedvetlenedett és már arra gondolt, 
hogy elvállalja a Magyar Tudományos 
Akadémia könyvtárigazgatói állását. Az 
anyagi feltételek azonban maga és nagy 
családja számára elfogadhatatlanok vol
tak, ezért Kolozsváron maradt.

A magyarok őstörténetének tanulmá
nyozását folytatta és kibővítette azt a 
székelyek történetére vonatkozó kutatá
sokkal. Emellett' azonban egyre inkább 
előtérbe lépett nagy elképzelésének, a 
régi magyar könyvek tudományos bib
liográfiájának megvalósítása. Évtizedes 
munkával, szívós kitartással és hihetet
len szorgalommal gyűjtötte össze ada
tait, melyekből megszületett legnagyobb 
műve a Régi Magyar Könyvtár.

Pedagógiai tevékenységét is folytatta, 
előbb egy középiskolában, majd a meg
nyíló kolozsvári egyetemen tanította a 
magyar történelmet. Tudományos tevé
kenységének elismeréséül’a Magyar Tu
dományos Akadémia előbb levelező, 
majd rendes tagjává választotta.

Életének utolsó évtizedeit is a felfoko
zott, sokoldalú tevékenység jellemezte. 
Mikor 1890-ben meghalt, az ország köz
véleménye egyaránt gyászolta, mint tu
dóst, tanárt, könyvtárost és bibliográ
fust.

II.
Könvvszeretete — ahogy ezt már em

lítettük — ifjúkorában, a nehéz háborús 
években is megnyilatkozott. Nem kétsé
ges, hogy ebben jelentős része volt Tol- 
dy Ferencnek a nagy irodalomtörté rész
nek, az Egyetemi Könyvtár vezetőjének. 
Szabó Károly kifejezetten könyvtárosi 
működését — eltekintve az igénybe nem 
vett kinevezésétől az Egyetemi Könyv
tárba — a nagykőrösi gimnáziumban 
kezdte. Példás rendet teremtett az iskola 
könyvtárában, ami annál is nehezebb 
volt, m ert az éppen azokban az években 
nagyobb adománnyal gyarapodott.

Eredményes könyvtárosi tevékenysé
gére és tudományos működésére felfi
gyeltek a Királyhágón túl is. Ezért hív
ták meg Kolozsvárra könyvtárigazgató
nak, ahol nagy feladat várt rá: neki kel
lett megszerveznie az Erdélyi Múzeum 
könyvtárát. Az új állását örömmel fog
lalta el s könyvtárosságról ő maga

írta: „ . . .  óhajtásaimnak és vágyaim
nak leginkább megfelelő pályatér “ Nagy 
lelkesedéssel látott hozzá ehhez a 
munkához és néhány év leforgása alatt 
mintaszerű könyvtárat létesített. Az er
délyi magyarság igen sok és nagyértékű 
könyvajándékait példásan feldolgozták 
és a könyvtár az ő igazgatása alatt az 
ország jelentős közgyűjteményei közé 
emelkedett. A könyvtári munka vala- 
menyi ágából kivette részét, ma is meg
vannak még azok a katalógusok, ame
lyeket ő maga készített szép, olvasható 
kézírásával. Hogy mennyire könyvtáros
nak érezte magát, azt jól jellemzi az a 
kedves kis versike, mit magáról írt:

„Ha kérdik , hogy vagyok
Mondjad, hogy jól vagyok,
Hejh, reggeltől estig
A könyvtárban vagyok “

A múzeum arisztokrata „párti >góin‘- 
kívül a könyvtár rossz anyagi ellátott
sága volt Szabó Károly munkájának 
legfőbb akadályozója, ö  azonban öntevé
kenyen és nagy gyakorlati érzékkel igye
kezett elérni, hogy szeretett könyvtárá
ból a szükséges könyvek mégse hiányoz
zanak. Két ízben is hyomtatásban tetté 
közzé a könyvtár duplumainak jegyzé
két, hogy így a fölöspéldányok cseréjét 
elősegítse és a könyvtár állományát ezen 
a réven is gazdagítsa. Cserélt Könyvtár
ral, könyvkereskedővel, könyvgyűjtővel. 
Nagy levelezést bonyolított le a beszer
zés érdekében. Az állomány gyarapítását 
körültekintően és nagy lelkiismeretes
ségei végezte. Pontos hiány jegyzékeket 
állított össze a legszükségesebb köny
vekről, a csonka többkötetes művekről 
és a folyóiratok egyes hiányzó évfolya
mairól ill. számairól.

Könyvtáros tevékenysége során me
rült fel benne a gondolat, hogy össze 
kellene állítani a régi, magyarnyelvű 
könyvek bibliográfiáját. Az ilyen jellegű 
munka nem volt számára idegen, hiszen 
Toldy nemcsak a könyvtárosi hivatást, 
hanem a magyar irodalom iránti lelke
sedést és a régi könyvek szeretetét is 
felébresztette, benne. A Magyar Tudó
sok Tára“ c. munka komoly bibliográ
fiai munkát igényelt. -Százszámra készí
tette m ár ekkor jegyzeteit papírlapocs
kákra, melyeket ő tréfásan „bankóké
nak nevezett. A nagykőrösi gimnázium 
könyvtárában pedig már külön kezelte az 
1711. előtt megjelent magyar könyveket. 
Érdeklődése szenvedéllyé fokozódott az 
Erdélyi Múzeum könyvtárában össze
gyűlt igen sok ilyen jellegű könyv ta 
nulmányozása során. Hihetetlen munka
bírással és lankadatlan szorgalommal 
járta  évek hosszú, során keresztül előbb 
Erdély, majd az ország többi részének 
könyvtárait, levéltárait és múzeumait.
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Magával vitte minden útjára az eddigi 
anyaggyűjtésének eredményeit magában 
foglaló feljegyzéseit. „Szekerező bizott
ságot“ szervezett, ahogy ő nevezte, hogy 
a  tüdősök által addig még nem használt 
szerzetesi, főúri gyűjtemények anyagát 
közkinccsé tegye. Kutatásainak részered
ményeit sorozatosan megjelent cikkek
ben ismertette.

A sok évi fáradságos munka gyümöl
cseként született meg 1879-ben a Régi 
Magyar Könyvtár első kötete. (Szabó Ká
roly akikor még nem gondolt arra, hogy 
a nem magyar nyelvű régi hazai nyom
tatványokat is feldolgozza.) Ebben az ú t 
törő bibliográfiában nagy pontossággal, 
igen megbízhatóan írta  le az 1711. előtt 
megjelent és általa ismert közel kétezer 
magyarnyelvű könyvet, közölve egyben 
azt is, hogy az illető műből hol talált 
példányt. Bibliográfiája nagy visszhang
ra talált. A tudományos világ ás a köz
vélemény bizonyságot láthatott ebből a 
munkából, hogy a török uralom másfél 
százada alatt is milyen sokat és nagy
szerűt alkottak magyar nyelven. Na
gyobb ütemben indult meg ennek hatá
sára az általa feldolgozott kor irodalmá-. 
val való foglalkozás, melynek során 
újabb művek tucatjai kerültek napvilág
ra. Számtalan eddig ismeretlen nyomtat
vány töredékét áztatták ki könyvköté
sekből, melyek m int a föld a régészek 
számára, addig nem is sejtett kincseket 
őriztek meg.

A könyvtörténeti kutatások szempont
jából nagyjelentőségű 1882. évi könyvki
állításon igen sok régi hazai nyomtat
ványt m utattak be. Ráth György és a 
kiállítás rendezőbizottsága vétette fel azt 
a gondolatot, hogy Szabó Károiy állítsa 
össze az 1711. előtt megjelent nem ma
gyar nyelvű , magyarországi nyomtatvá
nyok bibliográfiáját. Arra nem vállal

kozhatott, . hogy újra végigjárja az or
szág könyvtárait, ezért rövid je g y z é s t 
állított össze az általa ismert ilyen mű
vekről és azt nyomtatásban megküldte 
a könyvtáraknak kérve, hogy azt saiát 
állományuk átnézése után egészítsék ki. 
Az így nyert adatok felhasználásával 
rendezte azután sajtó alá a Régi Ma
gyar Könyvtár második kötetét, mely
ben közel két és félezer könyvet írt le.

Alig jelent meg a mű, a Magyar Tu
dományos Akadémia máris megbízta a 
harmadik rész elkészítésével, mely a 
magyar szerzők 1711. előtt külföldön, 
idegen nyelven megjelent műveit foglal
ta magában. Ezzel a hatalmas munká
val m ár nem tudott elkészülni. Az 
anyaggyűjtés befejezése és a két vaskos 
kötet sajtó alá rendezése Hellebrant Ár
pád munkája.

Szabó Károly ezzel a hatalmas alko
tásával tette rá a koronát életművére. A 
Régi Magyar Könyvtár azóta is gazdag 
kincsesbányája az ezzel a korral foglal
kozó valamennyi szakembernek. Mint 
igazi tudós, elégedetlen volt művével. 
Rögtön talált javítani és kiegészíteni va
lót. Az első részt tíz éven bellii ismét 
sajtó alá kívánta rendezni, de ebben a 
következő kötetek munkája megakadá
lyozta. Bibliográfiája valóban átdolgo
zásra szorul, de ez értékéből és jelentősé
géből semmit sem von le.

Három hónappal halála előtt írta: 
„Még néhány évet élhessem és dolgoz
hassam. bizony nem magamért kíván
nám.“ M unkáját tehát nem tekintette 
öncélnak, szórakozásnak, azzal mindig 
a közösség javát kívánta szolgálni, akár 
könyvtárai, bibliográfiával, akár az if
júság oktatásával foglalkozott.

B o r s a  G e d e o n  
Az O rszágos S zéch én y i K ön yvtár  

.m u n k atársa

AZ ORSZÁGOS SZÉCHÉNYI KÖNYVTÁR 1955. ÉVI 
MUNKÁJÁBÓL

A könyvtárat az elm últ év
b en  120133 olvasó látogatta. Az 
olvasók legnagyobb része tudo
m ányos kutató, illető leg  egy e 
tem ! hallgató volt. Az olvasók  
összesen  591779 könyvtári eg y 
séget (könyvet, folyóiratot, hír
lapot, kéziratot, zenem üvet, 
térképet és egyéb  dokum entu
mot) használtak.

Jelen tősen  em elkedett az e l
m últ év folyam án a könyvtár- 
közi kölcsönzés hatékonysága. 
A legnagyobb részt tudom á
nyos intézetek  és szakkönyv
tárak által kért 6314 műből 
5974-et sikerült közvetíteni. A 
m egszerzett m űveknek  m integy  
60 százaléka m agyar könyvtá
rakban nem  található tudom á
nyos m unka volt.

Az Országos Széchéuyi K önyv
tár a könyv- és könyvtárpropa
ganda keretében 7 nagyobb és 
28 kisebb, em lékeztető k iá llí
tást rendezett aktuális esem é
n yek  és kulturális évfordulók  
alkalm ából. A könyvtár részt- 
vett az országos jellegű  k iállí
tások (Csokonai, József Attila, 
Bartók. Vörösmarty) rendezé
sében.

A könyvtár m unkáját és az 
ott őrzött nem zeti k incseket 
1738 látogató tekintette m eg, 
közöttük százon felü li volt a 
külföld i vendégek  szám a. N agy  
forgalm at bonyolítottak le  a 
könyvtár vidéki m űem lék
könyvtárai is: a K eszthelyi He
likon  K önyvtárat 19 262. az e l
m últ évben m egnyitott Zirci

Reguly Antal Tudom ányos 
K önyvtárat 3766. a G yöngyösi 
Tudom ányos Könyvtárat pedig  
473 látogató tek intette m eg. (O. 
Sz. K.)

□
Tízezer forint támogatást 

adott a Vas m egyei tanács a 
novem beri könyvgyűjtő hónap  
során a könyvtáraknak. Az 
összegből m ezőgazdasági és i f 
júsági könyvet vásárolnak és 
m egjutalm azzák a gyűjtés so
rán legjobb eredm ényt elért 
iskolákat. A könyvgyűjtő ver
senyt a celldöm ölki általános 
leányiskola  nyerte, m ásodik a 
vasszécsényi, harm adik az 
olaszfői általános iskola. A 
könyvgyűjtés eredm énye több. 
m int tízezer kötet könyv volt, 
közte sok  igen  értékes m ű is. 
(Kuntár L.)
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A MEZŐGAZDASÁGI KÖNYVEK 
EGY FALUSI KÖNYVTÁRBAN

Községünkben, a 370 lakosú baranya- 
megyei Magyarlukafán legutóbb terme
lőszövetkezet alakult. Hiszem, hogy eb
ben a könyvtármunkának is volt va
lami része. Nálunk szeretik a mezőgaz
dasági könyveket. A legjobb olvasóim 
állandóan érdeklődnek mezőgazdasagi 
könyvek iránt. Egyetlen ember kivéte
lével valamennyi jó szakkönyvolvasóm 
tagja lett a termelőszövetkezetnek.

Sok községben panaszkodik a könyv
táros, hogy a felnőtt dolgozó parasztok 
nem olvasnak. Nálunk ez nincs így, 
jobban olvasnak, mint a fiatalok. A 
120 olvasóm közül mindössze 30 az ál
talános iskolás. Hogy ilyen jól olvasnak 
a felnőttek, azt hiszem, annak a mező- 
gazdasági irodalom iránti érdeklődés az 
oka.

Ez az érdeklődés nem jött meg egy
szerre, lépésről-lépésre haladva sikerült 
a figyelmet felhívni a mezőgazdasági 
könyvekre. Csak miután látták, ho£y 
hasznuk van a könyvből, szoktak rá az 
olvasásra. Havonta általában két eset
ben, de a téli hónapokban többször is 
tartunk könyvismertetést. Az egyik is
mertetés mindig mezőgazdasági tárgyú.

A napokban kaptam a járási könyv
tárból könyvpótlást, de még mindig ke
vés a mezőgazdasági könyvünk. Sok 
közülük nem is felel meg a helyi adott
ságoknak. Remélem, hogy ezeket foko
zatosan sikerül a legújabb könyvekkel 
kicserélni; Nagyon kellene például az 
istállótrágya jobb felhasználásáról és a 
trágyalé trágyatelepen való tárolásáról 
valamilyen könyv. Mint a legtöbb falu
ban, nálunk is a csapadék a trágva 
legfontosabb alkotórészeit kimossa.

A silózásról szóló könyvünk jó. 
(Bedők József: Szénakészítés) A könyv 
elolvasása után több gazda összefogott 
és közösen silóztak téli takarmányt.

Kaizer Ádám, Szabó István és Bog
nár Ferenc bikahizlalással értek el szép 
eredményt, Bocsor Géza Szarvasmarha
tenyésztés c. m unkájának segítségével.

Nikolits György jó sertéstenyésztő. 
Sokat tanult, különösen a sertések ta
karmányozásáról. Nálunk híg moslék 
volt szokásos a növendókállatok részére. 
Csire Lajos: Sertéstenyésztés c. könyvé
nek elolvasása után Nikolitssal együtt 
többen használják jó eredménnyel a lu
cerna és lóhereszecskát az állatok ta
karmányozására.

Kovács János prémnyul-, Tóth Lajos 
kiváló selyemhernyótenyésztő. Mindket
tő Anghi—Faluba: Méhészet, selyem- 
hernyó, hal-, nyúl- és prémesállatte
nyésztés c. m unkáját olvasgatták és 
sokat fel tudtak belőle használni. Stok- 
ker György a méhek telel te tésénél si-. 
kerreí alkalmazta Örösi: Kis méhész-' 
könyvének tanulságait.

Az asszonyok különösen a baromfi te
nyésztési szakönyveket bújják. Nagyon 
jó hasznát veszik a háztáji baromfite
nyésztésben. Most kaptuk meg Báldy: 
Baromfitenyésztés c. könyvét. Máris 
nagy a sikere. De szívesen olvasgatták 
azelőtt a Mezőgazdasági Kiskönyvtár 
sorozat kisebb terjedelmű baromfi te
nyésztési könyveit is. Részben a köny
vek és részben a keltetőállomások se
gítségének köszönhetjük, hogy megnőtt 
a község baromfiállománya.

Községünkben eddig nem tartottak 
pulykát. Most a könyvek hatására erre 
is rátértek, ö t  asszony próbálkozott vele 
sikerrel. Beadási kötelezettségüknek 
könnyen eleget tettek.

Sok ilyen apró esetet tudnék felso
rolni. A lényeges azonban ebben csak 
az, hogy nincs m ár akadálya annak, 
hogy falun a dolgozó parasztok olvas
sák a mezőgazdasági könyveket. Kellő 
ajánlás kell hozzá, kevés utánjárás, no. 
meg jó^könyv. Az előbbit majd csak 
megcsináljuk, az utóbbiból meg remé
lem kapunk eleget.

F o d o r  G é z á n é 
né p k ö n y v tá ro s

v központosítás után

Az eredmények azt bizonyítják, hogy 
három igen lényeges kérdésben érezhető 
leginkább a javulás, amióta kialakult a 
Közlekedési Szakszervezet új, központo
sított hálózatának munkaszervezete.

1. A könyvellátás ma m ár rendszeres 
és biztosított. Nem fordulhat elő, hogy 
más célra használják fel azt az össze
get, ami az üzemi könyvtár fejlesztését 
illetné meg.

2. Leegyszerűsödött az ellenőrzés (sok 
esetben most nyílt rá alkalom valójá
ban először) és a könyvtárak kezelési el
járása. Ma már minden üzemi könyvtár 
egységes elvek szerint végzi a kezelési, 
nyilvántartási teendőket, ami áttekint
hetővé teszi rpunkáját és egyúttal elejét 
veszi a könyvek elkallódásának. Itt em
lítem meg — noha tulajdonképpen a
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könyvellátás kérdését mozdítja élő — 
milyen hatásosan segíti a központi 
könyvtár (főkönyvtár) az egyszerűsödött 
adminisztráció és központi irányítás ré
vén az egy^s könyvtárak igényeinek ki
elégítését. így például a II. sz. Főkönyv
tárban (központi könyvtárban — a szerk.), 
ahol Nánási Tibor a vezető, a Könyv
tárellátóból érkezett megrendelő jegy
zék egy példányát minden esetben el
ju ttatják  az üzemi könyvtárosoknak vá
lasztás céljából.

A VI. sz. Főkönyvtárban központi ka
talógust készítettek a könyvekről, így 
könnyen megállapítható, melyik könyv
tárban mi van, ezáltal ugyancsak elő
segíti az igények gyorsabb kielégítését, 
mivel az anyag gyorsabban áttekinthető. 
Ez a főkönyvtár segíti az üzemi könyv
tárosokat a leltározásban is. A beérkező 
könyveket már másnap feldolgozott ál
lapotban továbbítják az üzemi könyv
táraknak.

3. A főkönyvtárak megalakulásának 
harmadik fontos előnye, hogy megfele 
lőbb emberek kerültek a könyvtárosi 
munkakörbe. Ma az új rendszer beve
zetése után majdnem mindenütt olyan 
könyvtárosokat találunk, akik lelkese
déssel végzik munkájukat és képzettsé
gük is többnyire megfelel a követelmé
nyeknek. A VI. és IX. sz. főkönyvtárak
hoz tartozó üzemi könyvtárosok részére 
a VI. sz. könyvtár — a szakszervezeten 
belül először — oktatást kezdeményezett.

Hogy mennyire fontos szempont a 
könyvtári munkában a könyvtáros lel
kesedése, azt az I. sz. Főkönyvtárhoz 
tartozó Főtefu könyvtárosának, Páti Má
riának a példája bizonyítja: saját for
rásból köttette be az elrongyolódott 
könyveket, kívánságkönyvet vezet, s a 
könyv beérkezéséről, külön erre a célra 
rendszeresített nyomtatványon értesíti az 
olvasót. A VI. sz. Főkönyvtárhoz tarto
zó V. sz. Autójavító Vállalat könyvtáro
sa, Hetényi Mária is feljegyzi az olva
sók kéréseit és azokat a főkönyvtárhoz 
továbbítja.

Á VII. sz. Főkönyvtár könyvtárosa je
lenleg egységes szabályzaton dolgozik a 
hajókönyvtárak számára. A szabályzat 
segít majd abban, hogy teljesen meg
szűnjenek a könyvelveszések. Igen fon
tos kérdés ez náluk, m ert 46 hajókönyv- 
tár és 4 üzemi könyvtár tartozik a fő
könyvtárhoz. A hajókönyvtárakban há- 
romhavönként cserélik az anyagot.

A könyvtárak munkájában ‘mutatkozó 
hibák inkább zökkenők, melyek minden 
új rendszer bevezetésekor szükségszerű
en fellépnek. Többségükben a könyvellá
tás terén jelentkeznek. A m ár említett 
Főtefu könyvtárában például a könyvek

mennyisége sok esetben nem elégíti ki 
a munkáslétszám közel felét kitevő ol
vasótábort. Késéssel kapják meg.az újab
ban megjelent műveket. Nincsenek meg
felelően ellátva politikai művekkel sem, 
pl.: hiány mutatkozott a politikai gazda
ságtan tankönyvekben.

A VII.' sz. Főkönyvtárban 1955. júniu
sáig nem vezettek statisztikát az olva
sottságról. Máshol helyhiánnyal küzde
nek egyes könyvtárak, helyiségük kicsi 
és sok esetben az üzem vezetősége nem 
oldja meg ezt a problémát. A Közleke
dés- és Postaügyi miniszter és a Közle
kedési és Szállítási Dolgozók Szakszer
vezete Elnökségének együttes utasítása 
az üzemi könyvtárak fenntartásáról, s a 
könyvállományuk védelméről kiadott 
rendelet azonban segít megoldani ezeket 
a kérdéseket is.

K á d á r  P é t e r  
k ö n y v tá ro s

A NÉPKÖNYVTÁROSOK 
CSERÉLŐDÉSÉRŐL

Igaz-e, hogy a népkönyvtárosok gyors 
változása állandó gondokat okoz mai na
pig?— Már régen nem így igaz. Az őszin
teség azonban annak beismerésére köte
lez, hogy elismerjük, volt e téren Békés 
megyében jobb helyzet is. Szerintünk nem 
elsősorban a tiszteletdíj kiutalása oldja 
meg a kérdést, s biztosítja ,a felsőbb 
könyvtári szervek és. a népkönyvtárak jó 
kapcsolatát, hiszen a tiszteletdíj igen 
szerény. A népkönyvtárosok jó m unká
ját legalább annyira elősegíti, ha meg
szerethetik az ügyet, amelyért dolgoz
nak, s ezt nagyban megkönnyíti, ha ba
rátságos viszonyt építhetnek ki a vezető 
könyvtári szervek dolgozóival. Ehhez 
azonban nem elég a módszertani cso
portok instruktorainak a legtervszerűbb 
„kiszállása*4 sem, s az egy-két napos lá
togatás sem a járási és megyei könyv
táraknál. Nagyon hiányoznak ehhez a 
régen jól bevált 6 és 8 napos iskolák, 
melyeket a régi jó népkönyvtárosok ma 
is vágyakozva emlegetnek. Nem véletlen 
az sem, hogy azok mai napig a legjobb 
könyvtárosok, akik résztvettek ilyen tan
folyamon. Megismerkedtek itt a szak
szerű munka alapelemeivel, nem okoz ré
szükre nagy megterhelést a végzendő 
könyvtári tevékenység, hisz azt 6 nap 
alatt szórakozás közepette megtanulták. 
A békésmegyei könyvtár 10 ilyen isko
lát rendezett m ár fennállása óta (a kör
zeti könyvtárosi időket is beleértve) és 
tapasztalataink szerint egy 30 személy 
részére szervezett iskola legalább 25 ren
desen dolgozó könyvtárossal gazdagította 
apparátusunkat. Legalább egy olvasói 
idény állandó munkáját megnyertük ez
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zel, 45 azok, kikben bízni nem érdemes, 
m ár 6 nap alatt kihulltak. Ez a mi vé
leményünk, s megerősítették ezt az 
1955. év végén rendezett módszertani 
megbeszéléseken népkönyvtárosaink fel
szólalásai is. Így nyilatkozott többek kö
zött Tobai Sándor, a sankadi V—VI. kér. 
könyvtárosa, aki 1952, Bulyovszky János, 
a békéscsabai Vörös Október tsz könyv
tárosa, aki 1951 óta végzi ezt a munkát. 
Érdemes lenne tehát ezen gondolkozni.

L i p t á k  P á l
a B ékésm egyei K önyvtár vezetője

EGY KUTATÓINTÉZETI
k ö n y v t á r r ó l

A Haltenyésztési Kutatóintézet könyv
tárának állománya eltér legtöbb könyv
tárunk anyagától, mert kb. 75 százalék
ban folyóiratok oól, s csak 25 százalék
ban könyvekből áll. A folyóiratok kö
zött legértékesebb az Archív, für Hydro- 
biologie c. nemzetközi folyóirat, mely 
hazánkban hiánytalanul csak intézetünk 
könyvtárában található meg. Igen érté
kesek a külföldi halászati folyóiratok, 
melyeknek hián>zó köteteit a második 
világháború után még sajnos nem sike
rült pótolni. A külföldi szakirodalom
ból a leggazdagabb a német nyelvű rész. 
Németországi vendégeink állapították 
meg, hogy nálunk megtalálhatók a 
náluk elpusztult szakkönyvek példá
nyai. A szovjet szakirodalomból csak
nem minden munka megtalálható, 
melyhez az utóbbi időben hozzá
juthattunk. Azonban kár, hogy majd
nem öt évig szünetelt a külföldi folyó- 
irat.c.seré^k. mert a Halászat c. folyó
iratot 1948-ban beszüntették, s csak 
1954-ben sikerült új szellemben és alak
ban megindítani. Az egy év alatt kiépí
tett folyóiratcsere jelenleg 29 külföldi 
folyóiratot jelent az intézet könyvtárá
nak.

A könyvtár jelenlegi állománya 1028 
kötet könyv. A folyóirat állomány még 
feldolgozás alatt van. Jelenleg 111 féle 
folyóirat, kiadványsorozat, évkönyv jár 
az Intézet könyvtárának. A könyvtár
ban bekötetlen könyv nincs, a folyóira
tok kötése folyamatosán történik.

Az új könyvtár a könyvállomány új- 
rakatalogizálását tette szükségessé. Az 
új címleírások m ár a szabvány alapján 
készültek. A szakkatalógus elkészítése a 
jövő feladata. Az intézetnek nincs 
könyvtáros alkalmazottja és a kutatók 
„társadalmi munka0 keretében végzik a 
könyvtár kezelését. A könyvkölcsönzést 
is sajátosan kellett megoldanunk: Az 
intézeti tagok átlagos könyvnagyságú 
kartonlemezre kapcsolt kölcsönzőlapot

töltenek ki, melyet a kivett könyv he
lyére tesznek. A könyvekre ezért kívül 
feltűnő raktári jelzetet ragasztottunk, 
hogy a katalógus alapján kikeresett 
könyv a sor és helyszám alapján igen 
gyorsan megtalálható legyen. Nem inté
zeti tagok csak kivételes esetben, rövi- 
debb időre kaphatnak könyvet kölcsön 
intézeten kívüli használatra, - mivel az 
egész könyvtár kézikönyvtár jellegű. Az 
intézeti tagok pedig a kivett könyveket 
dolgozóasztalukon tartják , hogy távollé
tükben mások is hozzáférhessenek, ha 
éppen szükséges.

A tudományos intézeti könyvtárak 
ügyének rendezésénél kívánatosnak 
tartanánk a következő intézkedéseket:

1. A kutatóintézeti könyvtárakat lás
sák el könyvtárosi szakképzettséggel is 
rendelkező könyvtárossal; kisebb könyv
tárak esetében esetleg egy könyvtáros 
megosztott munkaidővel két intézet 
könyvtári teendőit láthatná el. Ahol 
nincs lehetőség főhivatású könyvtáros 
alkalmazására, a munkaidőkedvezmény 
segítene, mert ebben az esetben is nö
vekszik a könyvtáros felelőssége.

2. Készüljön el a kutatóintézeti 
könyvtárak m inta alapszabályzata.

3. A kutatóintézeti könyvtárak együtt
működését katalóguscserékkel kellene 
előmozdítani.

Amíg az Országos Könyvtári Központ 
működött, két olyan feladatot látott el. 
melyet a Széchényi Könyvtár nem vé
gez, legalábbis velünk kapcsolatban 
nem.

1. Minden év végén bekérte a folyó
iratállomány gyarapodására vonatkozó 
adatokat és így a kutatóintézeti folyó
iratállomány központi nyilvántartása 
biztosítva volt. Intézetünktől az ÖKK 
megszűnte óta nem kérték ezt a kimu
tatást és így azóta nincs folyóiratanya
gunk országos nyilvántartásban.

2. A külföldről, pl. a leningrádi aka
démiai könyvtárból ajándékba érkezett 
folyóiratokból, könyvekből intézetünk 
igen értékes anyagot kapott az OKK-tól, 
viszont azóta ilyen anyaghoz nem ju 
tott.

Az intézeti könyvtár együttműködése 
a mezőgazdasági intézetek könyvtárai
val és az Országos Mezőgazdasági 
Könyvtárral most épül ki. Az 1955. nov.- 
10-i mezőgazdasági könyvtárosi konfe
rencia jelentős mértékben vitte előre a 
könyvtárak közötti kapcsolat ügyét.

D r. D o n á s  z y  E r n ő
a H a lten y ész té s i K u ta tó in téze t  

k ö n y v tá ro sa
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ŰJ S Z A K M A I  K I A D V Á N Y O K

December utolsó napjaiban megjelent 
egy rég várt könyv, Rácz Aranka—Ké
pes Ágnes—Dr. Tóth Béla: Gyermek és 
ifjúsági könyvtárak című műve. (Mű
velt Nép, 103 old.) A könyv nemcsak 
közművelődési könyvtáraink kevés
számú gyermekrészlegét, és az iskolai
tanulói könyvtárakat érdekli, hanem 
mjjnden olyan könyvtárunkat, ahol a 
18 éven aluli ifjúság megfordul, tehát 
nyilvános könyvtáraink többségét. Az 
óvódás, általános iskolás és a 14—18 
éves könyvtárlátogatókkal való foglal
kozás kérdései ugyanis csak kisebb 
(részben tartalm aznák szetfvejzeti és 
technikai vonatkozásokat, nagyobb ré
szük tartalmi, pedagógiai, irodalmi jel
legű. Ennek megfelelőén a könyv a 
szervezeti és elhelyezési kérdéseknél 
részletesebben tárgyalja az állomány- 
gyarapítás, állományvédelem, az élet
kornak megfelelően szerkesztett kata
lógusok az életkori fejlődési sajátossá
gok, az olvasókkal való egyéni és tá r
sas foglalkozások kérdéseit; foglalkozik 
a könyvtárnak az iskolával, családdal 
és az úttörő szervezettel való kapcsola
tával, valamint a gyermekmunkatársak 
(„aktívák*4) könyvtári foglalkoztatásával. 
Az utolsó fejezet a 14 éven felüli ifjú 
olvasók különleges problémáit tárgyalja. 
Ez a fejezet azért olyan fontos, m ert 
a könyvtárosok gyakran nem veszik 
tekintetbe e ‘ korosztály életkori sajá
tosságait, amikor a könyvtáraknak a 
felnőttek számára szolgáló részlegeiben 
a 14—18 éves ifjúsággal foglalkoznak.

A könyvet 12 ábra színesíti, kár, 
hogy a könyv két utolsó, legfontosabb 
fejezetébe m ár nem jutott egyetlen egy 
sem.

A Magyar Könyvszemle 1955. 4. szá
mában a két nagyobb közlemény kata
logizálási, illetve osztályozási problé
mákkal foglalkozik (Moravek Endre: 
Kiadványtípusok a katalogizálás szem
pontjából, 111. Veredy Gyula: Osztályozó 
munkák 1954-ben és munkaközösségi 
feladataink), ezenkívül a figyelő rovat
ban is találunk hasonló tárgyú írást 
(Walleshausen Gyula: A szakkataló
gus szei kesztése). A sok történeti cikk 
közül Esze Tamás: A  kolozsvári nyom
da II. Rákóczi Ferenc szolgálatában c. 
írása a legjelentősebb.

A Könyvtári Tájékoztató 1955. 11. 
száma változatos tartalmú. Katalogizá
lási és osztályozási kérdésekkel ebben 
is két cikk foglalkozik. A szovjet 
Frumin a szakkatalógus szerkesz
tésének időszerű kérdéseiről ir. Meg
állapítja, hogy a tudományos könyv
tárak szakkatalógusai sem bírják el.

hogy egyes szakokait túlságosan fel- 
duzzasszák a  melléklapok tömegével. A 
melléklapok túlzott használata a tömeg- 
könyvtárak számára készült m intakata
lógusokat is nehezen áttekinthetővé te
szi. A nálunk jól ismert Ambarcumján 
új osztályozási tankönyvét Samurin, E. 
részletesen bírálja cikkében. A Tájékoz
tató két másik írása műszaki könyvtári 
problémákat tárgyal, a többi írás pe
dig állománygyarapítási, bibliográfiai, 
könyvtárosképzési, dokumentációs kér
désekkel foglalkozik. Az ilyen változa
tos szerkesztésű összeállítást szerencsé
sebbnek tartjuk az egyes számok tema
tikus csoportosításánál, mert ez csak a 
könyvtárosok szűkebb köréhez szól 
egy-^gy esetben.

Az utóbbi időben kiadott könyvtári 
útmutatók száma a Vasmegyei Könyv
tárak Tájékoztatójával gyarapodott. A 
kis füzet felhasználta az előzők tapasz
talatait, ízléses, jól szerkesztett kiad
vány.

A Borsodi Könyvtáros decemberi szá
mának változatos anyagában módszer
tani cikkeket, könyvismertetéseket, hu
moros írásokat találunk az apróbb köz
leményeken kívül. A híradó jól sike
rült.

Az Országos Széchényi Könyvtár 
Módszertani osztálya a Könyvtártudo
mányi Fordítások jegyzéke decemberi 
számát adta ki. A jegyzék az 1491-1540. 
sorszámú fordításokat tartalmazza 
tárgyszavak és sorszám szerint.

Az elmúlt évvógi rendkívül nagy bib
liográfiai termésben a Szabó Ervin 
könyvtár négy új bibliográfiával van 
képviselve, valamennyit Köves Erzsébet 
állította össze. A második világháború 
története (1939—1945) c. válogatott bib
liográfia annotált, a hozzáférhető ma
gyarnyelvű irodalmat részletesen fel
dolgozó, gazdag anyagú összeállítás, 
amely az önálló műveken kívül könyv- 
részleteket is feldolgoz és szépirodalmi 
művekkel élénkíti a  történeti anyagot. 
A bibliográfiát igen részletes kronoló
giai táblázat egészíti ki. Ugyancsak Kö
ves Erzsébet munkája a Világirodalom 
klasszikusai sorozat 5. száma, a Szalti- 
kov-Scsedrin életművéről készített bib
liográfia. Az életművet ismertető beve
zetés utánj időrendi táblázat, majd az 
író magyar nyelven megjelent önálló 
műveinek felsorolása és a Szaltikov- 
Scsedrinről szóló tanulmányok össze
állítása, idézetek és mutató következik. 
A folyóiratcikk bibliográfiáiké közül a 
Nemzetközi Figyelő és az Életrajzok- 
Életművek szeptemberi száma jelent 
meg.
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A Marx Károly Közgazdaságtudomá
nyi Egyetem Központi Könyvtára két 
bibliográfiát adott ki: a Munkabérek és 
■munkanormák kérdései c. szakbiblio

gráfia az Időszerű gazdasági kérdések 
irodalma sorozat első számaként jelent 
meg a Közgazdasági és Jogi Könyv
kiadó kiadásában. A kiadvány folyta
tása az időközben megszűnt Közgazda- 
sági Dokumentációs Központ Időszerű 
gazdasági feladatok irodalma“ soroza
tában megjelent műveknek. A biblio
gráfia a felvett majdnem 600 cikk egy 
részét anno tál ja, valamint az ismertetett 
anyag könyvtári lelőhelyét is feltünteti. 
A Közgazdasági Egyetem könyvtárának 
másik kiadványa az 1955. július—szep
temberi gyarapodási jegyzék.

A Magyar Tudományos Akadémia 
Üjabb külföldi beszerzések gyarapodási 
jegyzékének 28. (15. Természettudomá
nyos szám) és 29. (15. Társadalomtudo
mányi szám) számú füzetét adta ki, 
amelyek az anyagot a füzetek szokásos 
rendszerében tartalmazzák.

A népi demokráciák irodalmának 
magyar bibliográfiái címmel sorozatot 
indított az Országos Széchényi Könyv
tár. Ennek első füzete A bolgár iro
dalom magyar bibliográfiája 1945—1954. 
címmel jelent meg és az utolsó tíz év 
bolgár szépirodalmának magyar fordí
tásait gyűjti egybe. A címleírások két
nyelvű ek.

Olvasási tanácsadó mezőgazdasági 
szakemberek számára címmel meglehe
tősen magas példányszámú (1500) biblio
gráfiát állított össze a nyíregyházi Me
gyei Könyvtár. (Szabolcs—Szatmári Fü
zetek 2. sz.) Az annotált jegyzék nélkü
lözi a helyi vonatkozású anyag meg
felelő kiemelését, egyébként mint a 
könyvtár első ilyen irányú munkája, 
bíztató kísérlet. A továbbiakban a szer
kesztőknek még gondosabban kell fog
lalkozniuk az elavult anyag megrostálá
sával, a címleírások jobb tipografizálásá- 
val és a zavaró sajtóhibák kiküszöbölé
sével (pl. %,Növénytenyésztésu).

A szegedi egyetemi könyvtár kiadvá
nyai sorozat 38. száma Péter László bib

liográfiája Mészöly Gedeon munkásságá
ról. (G. Gy.)

*
Tervgazdasági, statisztikai és számvi

telibibliográfia Szerk.: Hajdú Elemérné, 
Hámori Béla és Haraszthy Gyula. Bp., 
1955. Közgazdasági és Jogi Könyvkiadó. 
714 1.) Két mozzanat ad jelentőséget 
ennek a bibliográfiának. Az egyik: a 
szerkesztők öt tudományos könyvtár dol
gozóinak m unkáját fogták össze, így 
hoztak létre olyan munkát, amely az 
egyéni teljesítőképességet jóval megha
ladóan alig felbecsülhető szolgáltatásra 
alkalmas; a másik: a 6000 tételt jóval 
meghaladó bibliográfia tartalm i ismerte
tőt ad minden felvett könyvről és folyó
iratcikkről. Szakbibliográfiáink történeté
ben az annotálás ilyen terjedelmű alkal
mazására nincsen példa. A mű tar
talmi részének fontosságáról nem kell 
beszélnem. Minthogy építőmunkánk ter
vezésében dolgozóink, funkciónáiiusa- 
ink tízezrei vesznek részt és ennek 
a tervezésnek a marxista közgazda
ságtudomány tanításain kell alapulnia, 
az erre vonatkozó készlete az isme
retanyagnak megyei, járási, városi könyv
táraink olvasószolgálatának tartalm i 
m unkáját rendkívül megkönnyíti mód
szerbeli tulajdonságai révén. Szakrend
szere — egyben tartalomjegyzéke — vi
lágosan tagolt, gyorsan áttekinthető, ha
marosan a megfelelő oldalakra kalau
zolja a benne keresőt. A mű elején is 
talál hasznos műszert a könyvtáros: a 
marxista klasszikusok fő műveinek ta r
talomjegyzékét. A könyvtárt tervez" 
munka irodalmát is megtalálják könyv
tárosaink a kultúrstatisztika c. fejezet 
604—610. lapjain. A kötet névmutatóval 
is el van látva. Ide jegyezzük a munká
ban résztvevő öt könyvtár nevét: Fő
városi Szabó Ervin Könyvtár, a Központi 
Statisztikai Hivatal Könyvtára , a Marx 
Károly Közgazdaságtudományi Egyetem 
Könyvtára, az Országgyűlési Könyvtár 
és az Országos Tervhivatal Könyvtára. » 
Nyomdai kiállítása (az Állami Nyomda 
munkája) külön elismerést érdemel.

(Kőhalmi Béla)

K É R J Ü K
a könyvtárosokat, hogy a Könyvbaját előfizető gyűjtőívét, a gyűjtött elő
fizetők nevével kitöltve, juttassák mihamarabb vissza szerkesztőségünkbe.

Ha nem kaptak volna gyűjtőívet, vagy az elveszett, írjanak egy lapot 
nekünk, mi azonnal küldünk.

A Könyvbarát előfizetési díja (negyedévi 6.— Ft) bianco csekklapon 
is befizethető, a 61.238 sz. csekkszámlára. A csekken fel kell tüntetni, 
hogy a Könyvbarátra fizetnek elő, és az előfizetők neveit is. Minden tíz 
előfizető után a gyűjtőnek 20 forint értékű könyvutalványt küldünk.

Kérjük a könyvtárosokat, legyenek segítségünkre előfizetők gyűjté
sével, az olvasók folyóiratának elterjesztésében.

(A K önyvtáros szerkesztősébe)
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Egy nagy irodalom ünuepe

A z  ország irodalom iránt érdeklődő rétegei egyre nagyobb- és nagyobb figyelem - 
m el fordulnak a szovjet könyv felé. Sokan ösztönösen érzik, m ások eddigi tanulm á
nyaikból, olvasm ányaikból tudják, hogy m icsoda ösztönző erőt jelent a Szovjetunió  
kultúrája a mi népünk számára, am ely szinte roham léptekkel halad a kultúrálódás 
útján, s am elynek irodalm i igényei már nem csak m egszülettek, hanem  örvendetesen  
em elkedtek  is.

Most, a m árcius 4. és április 4-e közötti szovjet-m agyar barátsági hónap alkal
m ával az ünnephez m éltó műsort állítottak  össze. Ennek is kiem elkedő esem énye  
lesz a szovjet könyv ünnepi hete m árcius 7— 12-ig. A könyvhét célja, hogy a m a
gyar dolgozók m inél jobban m egism erjék és m egszeressék a szovjet irodalm at, am ely
nek k iem elkedő alkotásaival m egism erhetik  a Szovjetunió világraszóló eredm ényeit, 
életét, békepolitikája sorozatos győzelm einek jelentőségét is.

M árciu s 7-én ünnepélyes keretek közt nyílik  m eg a szovjet könyvhét. A M agyar- 
Szovjet Társaság Sztálinvárosban, Debrecenben, Zalaegerszegen, Szom bathelyen és 
K ecskem éten  irodalm i estét rendez. M árcius 9-én a Sztálin  úti írók K önyvesboltjá
ban irodalm i fejtörő lesz szovjet k iadványok alapján. Az MNDSZ olvasó köreiben és 
a  DISZ József A ttila  olvasó m ozgalm ának keretében szovjet szépirodalm i m űveket 
ism ertetnek. A budapesti Szabó Ervin könyvtárak és az üzem i könyvtárak, valam int 
a tudom ányos és a vidéki járási és m egyei könyvtárak k iállítást rendeznek szovjet 
könyvekből. A könyv a téli könyvvásárhoz hasonlóan ismét megjelenik az utcán, 
azonkívül a könyvhét időszakában ünnepi kirakatokat állítanak össze a szovjet 
könyv tiszteletére. T erm észetesen az ünnepi könyvhétbe bekapcsolódik a sajtó és a 
rádió is. A  barátsági hónap m eg-m egújuló alkalom  lesz annak m egm utatására, mi 
m indenben tudjuk követni a Szovjetunió példáját, s társadalm i átalakulásunkon k í
vü l politikai, gazdasági és kulturális tek intetben mi az, am it a nagy példából már 
eddig is m eg tudtunk valósítani.

A könyvkiadók egym ással versenyezve igyekeznek m inél színvonalasabb fordítás
ban, m inél szebb külsőben az olvasó elé bocsátani a szovjet m űveket. Az Üj Magyar 
K önyvkiadó például, am ely kiadóvállalataink közül elsősorban foglalkozik a szov
jet szépirodalm i m űvek közrebocsátásával, egyre gazdagabb m értékben tárja a soka
sodó olvasók elé a szovjet és az orosz klasszikus m űveket. A  kiadó ezévi terve sze
rint az Olcsó K önyvtár sorozatban kiadja Fagyejev Tizenkilencen és Lerm ontov Ko
runk hőse című m űvét, azonkívül m egjelenteti K averin  Nyitott könyv című m unká
ját. Legújabban sorozatban adja ki azokat a kiem elkedő szovjet alkotásokat, am elyek  
az elm últ évtizedekben már m egjelentek  ugyan, de olyan érdeklődést keltettek, hogy  
úgyszólván mind egy szálig elkapkodták őket. K iadásra kerülnek term észetesen  a 
m agyar olvasó előtt egyelőre ism eretlen, de a Szovjetunióban már nagy sikert elért 
m unkák is. am elyeknek szerzői a helyes utat keresik, s szinte könyvről-könyvre lá t
szik rajtuk az a fejlődés, am it a szovjet néppel való közvetlen kapcsolatuk során 
értek el.

Közülük is k iem elkedik Ilja Ehrenburg Párizs bukása, A teremtés második napja 
és a Vihar, Leonyid Leonov Orosz erdő, A lexej Tolsztoj I. Péter, Golgota, Elbeszélé
seic, A lexandr M aliskin Istenhátamögötti emberek, Szadriddin A jni Bokhara, Solohov  
Csendes Don, Szim onov Nappalok és éjszakák , G ladkov Nehéz esztendő, Fjodorov 
Gyemidovok és M ajakovszkij Válogatott M űvel

Sor kerül m ég ebben az évben Dosztojevszkij Fehér éjszakák, Herzen Ki a bű
nös?, K rilov Mesék, N yekraszov Líra, Szaltikov-Scsedrin  Egy város története, Lev  
Tolsztoj Kisregények és elbeszélések, Színm űvek  és Turgenyev őstalaj-Tavaszi vizek 
cím ű m űveinek m egjelentetésére is.
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Az Üj M agyar K önyvkiadó egyébként a szovjet—m agyar barátsági hónap alkal
m ával további három kitűnő könyvvel kedveskedik. M egjelenteti Szim onov Fegyver- 
társak, Szolovjev Csendháborító és K atajev Hajrá! cím ű művét.

N o s ,  a K atajev regény olyan m unka, am i a Szovjetunióban és nálunk'is vitát váltott 
ki. Am ikor a harm incas évek  táján a könyv itt-ott m egcsonkítva, nem  éppen gondos 
fordításban a m agyar közönség elé került, ennek következtében, sokan hajlam osak  
voltak arra, hogy holmi száraz „term elési regényt" lássanak benne, „már ami a  
Szovjetunióra olyannyira jellemző" Pedig éppen nem  „term elési regény" a H ajrá!r 
illetve az, de az ember termel, s az ember a főszereplője, ezernyi gondjával, bajával, 
de eredm ényeivel, öröm eivel együtt is, tehát az ember, nem  pedig a beton, am inek  
term eléséről a regény szól. M int ahogyan a szovjet regények a szovjet élet színhelyén , 
tehát gyárakban, a m ezőgazdaságban, vagy hivatalokban játszódnak, mert ezek az 
ember munkájának színhelyei, • de ezek csak színhelyek, am iket tartalom m al, é lette l 
az ember tölt meg.

Az ember, akinek élete szebb lesz, tökéletesebb, színesebb és teljesebb, m aga  
pedig em berebb lesz a szocializm usban, a kom m unizm usban.

A  szovjet könyvnek egyaránt nagy sikere van a Szovjetunióban és nálunk is. S 
ez a siker érthető. Az írók — igen k evés k ivételle l — olyan m űveket bocsátanak az 
olvasók elé, am elyek a nép életéről szólnak, a nép problém áit példázzák. Akár a szo
cializm usból a kom m unizm usba vezető út egyes állom ásait vizsgálják, akár a fejlődés 
m enetét ábrázolják, tem atikájuk az olvasók érdeklődési köréhez közelálló. Az olvasó  
azokkal a problém ákkal találkozik a versben, regényben, novellában, am elyek m in
dennapi életében  is előfordulnak, s am elyek  neki, m agának is problémái. Érthető hát. 
ha felfigyel rá, ugyanolyan érdeklődéssel kíséri a hős sorsát, ahogyan irányítja a 
magáét. Ezért van szoros kapcsolat az író és olvasók között. Az olvasó állandóan  
közli észrevételeit az íróval, m egbeszéli ve le  néha m ég a regény részleteit is, a hős 
sorsának fordulatait. Az író pedig az olvasóval együtt él, szinte együtt alakítják a  
hős életét olyanná, am ilyen ez a valóságban, vagy am ilyennek lennie kell, hogy az 
írás igaz legyen, s ne tátongjon űr a szó és a tett között.

Nálunk is ez a szovjet könyvek sikerének m agyarázata. Problem atikájuk csak  
árnyalatokban, s talán m éreteiben különbözik a m iénktől. Ennek eredm énye, hogy  
népünk szívesen  fogadja a szovjet irodalmat. Látja, érzi, hogy a szovjet írásm űvészet 
kim agasló alkotásai — am elynek egyre nagyobb része lesz a fordításokban, szám ára  
is hozzáférhető — lélekben közel állanak hozzá.

A m agyar közönség öröm m el várja a klasszikus orosz, s a m a m ár klasszikussá  
nem esedett szovjet m esterek m űveit. Várja és joggal, m ert az eddig olvasottak kap
csán azt tapasztalta, hogy a szovjet regények m inden sora hozzá, róla szól, az ő é le 
tét, érzelm ivilágát m élyíti el. s teszi gazdagabbá.

NÉGY ÉVSZÁZADDAL EZ
ELŐTT jelen t m eg Petar Hck- 
torovics „Halászat és halászok  
beszélgetése ' cím ű versesköyve  
Hvarban. Abban áz időben  
egyedülálló  volt H ektorovics 
költészetének  tém ája: az egy 
szerű em ber. Hvarban és Dub- 
rovnikban előtte a szerelem ről 
és a  vitézségről énekeltek  a 
költők túlfinom ult stílusban. 
Müvei közül k iem elkedik  a 
Marko K raljevicsről és fivéré
ről, Andrijasról szóló éneke. A 
Marko kardja által m egsebesí
tett Andrijas (a testvérjjyilkos- 
ság gyakori témája a jugoszláv

népköltészetnek) m ielőtt m eg
hal, arra kéri testvérét, ne 
m ondja el anyjuknak á történ
teket. Mondja inkább azt, hogy  
útközben beleszeretett egy szép  
lányba és a szép lány szem e  
tartja távol otthonától. (Borba ) 

□
Szrediste (Bulgária) faluban  

igen nagy gondot fordítanak a 
könyvtárra. Míg 1953-ban m ind
össze 800 kötet volt az állom á
nya, 54 végére m ár 3000-néI 
több könyv állt az olvasók  
rendelkezésére. A könyvtár a 
falu kulturális központjává 
lett. O lvasóértekezlet rendezé

sére is sor kerül rövidesen , 
hogy népszerűsítsék a jó köny
veket. (Csitaliste.)

□
A NYELV ÉS A SZÓKINCS 

gyors fejlődésére jellem ző, 
hogy a m ai m odern szlovák  
nyelv sok  k ifejezését a testvéri 
cseh nén szótár nélkül már 
nem  is tudja m egérteni. Ezért 
a cseh közvélem ény erősen sür
geti egy  új, m odern szlovák  
szótárnak a kiadását, tek intet
tel arra, hogy a 30 év előtt k i
adott szótár már nagyon e l
avult. (Literárni N ovlny.í
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MAJAKOVSZKIJ

A pletykás*
Pjotr Ivanovics Szór okin hidegén 
néz mindent,.

szívéből
a szenvedély

kihalt.
Jégcsap.

Tőle a bűn idegen: 
nem dohányzik,

megveti az italt.
De egy

szenvedély
mégis legyűrte,

mint akit
örvény

a mélységbe von:
akár holmi

fülönfüggő mütyürke, 
naphosszat csüng a telefonon.
És pletyka-vagdalékkal

töltve,
bakkecske módján szökellve,

vágtat,
azon frissiben hordja

a híreket körbe
mindenkihez,

akit otthon találhat.
S m int kinek

szörnyen fontos a dolga,
lihegve ront

önökhöz a házba, 
s még néhány rőfnyivel

kitoldja,
pikáns részletekkel

cifrázva.
Alighogy kezet nyújt,

már így szól:
„Nevet majd maga is,

én fogtam a hasam!
Azt hallottam

Alekszandr Petrovics Brjukintól, 
hogy a titkárnőjével

viszonya van.
Iván Ivanovics Tyesztov pedig, 
a tröszt

főmérnöké,
— az érdekes épp ez —

külön élt
egy álló esztendeig 

s most visszatért a feleségéhez; 
az asszonynak meg

nemsokára
gyereke lesz —

micsoda botrány!
Nos,

az a mendé-monda járja, 
hogy egyszer álmában

ott tán .. .
Száját tenyerével

eltakarja:
„Van egy hírem!

A  kormányzósági bizottság . . .  —

És rémületében
megnyúlik

az arca —
Ausztráliának

jegyzéket adott át 
Nyálasán csámcsogva

a fenti
furcsa kis híren,

lót-fut, lohol, 
s mindenkinek sorra

jelenti,
hogy szomszédja

fazekában
mi forr,

ki m it eszik ebédre,
ő. látja,

szövődik-e
újabb viszony, 

és Ivanovának
honnan van

új kabátja,
ki volt a gavallér,

azt; is tudja bizony. 
Ha ilyen embertől kérjük:

miféle vágy
él szívében,

így válaszol: „Nekem  
az a kívánságom,

hogy a világ
egyetlen óriás

kulcslyuk legyen,
s e kulcslyukbo

bebújva
derékig,

ne sorv>asszon
a pletyka vágya, 

kukucskálhassak
a végtelenségig

ezernyi idegen
ügybe és ágyba “

Fordította: Urbán Eszter

Majakovszkij felolvas
* M ajak ovszk ij V á loga to tt M űvei a k ö z e ljö v ő b e n  je le n ik  m eg  az Üj M agyar K ö n y v k ia d ó n á l.
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A francia polgári regény válsága

ABBAN  A,Z ORSZÁGBAN,
am elyben hét évszázaddal ezelőtt a re
gény m egszületett, am ely m agával a ro
mán szóval gazdagította az egyetem es  
m űvelődést, már e kifejezésben is  rám u
tatva az új m űfaj népi nyelvezetére, sőt 
tartalm ára — ebben az országban a re
gény válságban van. A francia regény  
fényes, m essze sugárzó utat futott be a 
X II. század első „közönséges" vagyis  
nem latin, hanem  román (ó-francia) 
nyelven  írott verses históriáitól Antoine  
de La Sale XV. századi félig  már m o
dern értelem ben is regénynek nevezhető  
szerelm es regényein át (Le Petit Jehan 
de Saintré), Rabelais, Charles Soréi, La- 
fayette asszony, Lesage, Prévost, V ol
taire, Diderot, Rousseau. Laclos, Cons- 
tant m űveiig, m elyek a X IX . században  
a francia regény csodálatos fel virágozá
sához, Stendhalhoz, Balzachoz, Flaubert- 
hez, Zolához vezettek.

A válság, m elyet m inden becsületes 
polgári irodalom történész bevall, nagy
jából az első v ilágháboní idején kezdő
dött, vagyis a kapitalizm us hanyatló, 
bom ló szakaszában. S ez nem véletlen , 
hiszen a regény fejlődése — am int azt 
Pierre D aix, a kitűnő kom m unista író 
és kritikus írja a m ost m egjelent Sept 
siécles de román című m unkájában — 
elég  szorosan a polgári osztály fejlődé
séhez fűződik. Term észetes hát, hogy az 
osztály válsága m aga után vonta a mű
faj válságát — annál is inkább, mert 
köz.ben a regény lett az uralkodó, sőt az 
egyetlen  igazán töm egekhez szóló műfáj; 
A krízis igazán nem m ennyiségi: ma 
évente átlag három ezer regény jelenik  
m eg (term észetesen a detektívregényeket 
is beleértve). A baj a m inőség körül van! 
Egy polgári kézikönyv (Girard: A mo
dern francia irodalom képes kalauza) ke
serűen szögezi le: „Ügy látszik: egyetlen  
új regényíró se  érte m ég el az előző 
nem zedék nagy klasszikus m estereinek  
színvonalát". M ég sötétebb diagnózist ál
lapít m eg a legtekintélyesebb  polgári iro
dalom történet. a Lanson-féle klasszikus, 
mű legújabb kiadásának zárójegyzetében  
Paul Tuffrau: „Az értelm et háttérbe szo 
rítják az ösztönösség és a különféle  
m isztikák javára. K étségbe vonják az ész 
egyetem ességét. A görög derűre való tö
rekvést a sokszor őrületbe sikló dühön
gés helyettesíti: napjaink istenei többé 
már nem Szophoklesz és Plátó, hanem  
Sade márki és L autréam ont. . .  A re
gények hőse egyszer olyan ember, aki
nek alig van öntudata és akit ösztönei 
a hozzá hasonlóan faragatlan fickókkal 
benépesített durva világ közepette m oz

gatnak, m ásszor m eg olyan m egfélem lí
tett lény, aki lidérces napjait valam i t i 
tokzatos bűnhődés vártában tölti. A m ű
vészetet, a tökélyre törekvő szellem i erő
feszítést a sárba tiporják; szerintük ez 
kétszínű és nevetséges m esterkéltség, 
am ely elfojtja  az ösztonösséget, az író 
állítólagos m ondanivalójának a h ite lessé
gét . . .  M indez a m űvelődés olyan ösz- 
szeom lását m utatja, ami m eglepőnek lá t
szik, m ert az 1919—39-es ragyogó kor
szak után következett b e . . .  Az első há
ború csak a testünket csonkította meg, 
de nagy rem ényseggel zárult. Ezúttal a 
lé lek  is m ély set>ét kapott, és behegedé- 
se nagyon hosszú lesz . . . “ És Tuffrau  
szomorúan szögezi le: „Az in telligencia, 
ez a francia ’perverzitás’, a XV. század 
óta most éli legsúlyosabb válságát."

MIBEN JELENTKEZIK
konkrétan ez az irodalmi földrengés?  
M ilyen szörnyek indultak lángoló tüzes 
támadásra a százados francia m érséklet, 
az annyit dicsért kim ért szerkesztés, a 
példás arányérzók, az irigyelt stílu s
tisztaság ellen? Egyik legszem betűnőbb  
tény az, hogy — m ivel a m űfajok nem  
elszigetelten  élnek egym ás m ellett, h a 
nem állandó az átszivárgás közöttük ,— 
a francia költészetben a X X . “században  
lezajlott földcsuszam lás a regény szilár
dabb talaját is m egingatta. A költők ér
zékeny le lke sokkal korábban és sokkal 
hevesebben reagált la polgári v ilág tár
sadalm i és egyéni, anyagi és szellem i ki- 
látástalanságára, m int a higgadtabb és  
józanabb regény. A B audelaire-nél m eg
indult, Rim baud-nál felfokozott, A polli- 
naire-nál kitörő és Lautréam ont-nál izzó 
lávafolyam m á dagadó esztelen lázadás, 
titok-kultusz, hínáros örvénylés, látom á- 
sos lélekrianás, az izm usok form abon
tó, tartalom irtó hadjárata a regény va ló 
ság-sáncain áthatolva a legprózaibb m ű
fajba is becsem pészte az ön-gyötrő két
ségbeesés m ételyét, az eredetiség Öncélú 
hajszájának bom lasztó fegyvereit. A ra
gály annál könnyebben terjedt, az alá- 
aknázás annál jobban sikerült, mert 
más hasonló irányban m űködő erők is 
gyengítették  az „ellenséget", a realista  
regényt. Hogy csak néhány ilyen fegy
vertársat em lítsünk: a francia regény  
legyengült szervezetét ugyanekkor érte 
az am erikai regénytechnikának idő- és 
tér feldúló támadása, a germ án ködfel
hőkből im portált egzisztencialista filozó
fia. az angol Joyce hagym ázos szó-ziva
tara és a cseh—ném et Franz K afka ész
bontóan komor szim bolizm usa.
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A valóságtól elszakadt regény sok hú
ron játszik. Egyes f ia ta l írók a bűvös- 
borzalmas, m ások a játékos^mesés, ism ét 
m ások a különös-abszurd hangszerelés
ben specializálták  m agukat. ím e néhány  
példa:

1955-BEN N A G Y  FELTŰ NÉST  
keltett, díjat is nyert, egy A lain  Robbe- 
G rillet nevű fiatal író A  látleső cím ű re
génye, am elyet először a frapcia Nyugat, 
a Nouvelle Revue Frangaise közölt foly
tatásban. A könyv egy karórát áruló 
utazóról szól, s az első pillanatban szok
ványos detektívregénynek látszik, am ely
ben m inden reális. Az író pontosan, rész
letező pepecseléssel írja le a vigéc uta
zásait, tűnődéseit, álm odozásait. Csakha
m ar azonban valam i szorongó, kellem et
len érzés vesz erőt az olvasón. Kiderül, 
hogy a látszat-cselekm ény álcselekm ény, 
sőt a cselekm ény nem  is cselekm ény, ha
nem csak révület, a bűntett (egy kislány  
m egbecstelenítése és kegyetlen  m eggyil
kolása) lehet, hogy m eg sem  történt, s 
különben is a tér és az idő sem a szo
kásos, ism ert, való világ  tér-ideje, ha
nem  valam i lidérces álom -világé, am ely  
világot az író nem  ábrázolja, hanem  
csak passzívan látja, leírja, lesi (innen a 
k étértelm ű  Voyeur cím). Hasonlóan sö
tét, kétségbeejtő, bűvös álom -varázslat 
világa dereng elő a Párizsban élő és 
franciául író írországi Sám uel Beckett 
(Joyce volt titkára) regényeiből (pl. A  
m egnevezhetetlen  címűből), am elyeket 
egyes polgári kritikusok az új francia 
regény a „legeredetibb" alkotásainak tar
tanak. Az ilyen  regényekről írja a már 
em líte tt Taffrau: „Regényíróink tovább
ra is a gyám oltalanság, az önzés, a gya
lázat, az ocsm ány szándékok undorító  
keverékét látják az em b erb en . . .  a re
gény csupa rendellenesség" és hozzáte
sz i: „Ma k ia lakult, a  szem érm etlenség  
konformizmusa, am int tegnap m egvolt 
az illendőség konform izm usa . . . “.

A valóságtól való m enekvés egy m á
sik kedvelt útja a játékos-m esés regény. 
Jó példa rá André Dhőtel Délibábország 
cím ű könyve, am ely elnyerte az 1955-ös 
Fem ina-díjat. A naív és ifjú olvasók el-  
kápráztatására az író összehordott benne 
tücsköt-bogarat (a szó szoros értelm é
ben): m aeskabajuszgyűjtő bácsikát, külö
nös kastélyt, furcsa fodrászt, tarka pari
pát, erdei csárdát, varázsló-gyereket, szá
nalm as nyomorékot. Ebben a m ese-ba
zárban vannak D ickenstől és Peroault- 
tól örökölt elem ek, Lageylöf-utánérzések, 
H offm ann-holm ik. s m indez az ezerszer 
utánzott Alain Fournier (A z ismeretlen 
birtok) id illikus receptjére készült. 
Ugyancsak tavaly jelent m eg Lise D e- 
harme az Óraszerkezetes kastély című  
fantasztikus-csodás regénye. am elyben

különös szerelm i históriák zajlanak le 
fekete bakkecskék, nagyszem ű baglyok, 
gonosz cigányasszonyok, sm aragdnyakör- 
vcs agarak, holdszín ruhás lányok, tör
pék, romok, erdők, varázslók, kígyók  
közt. A játékosságot az incselkedő gúny  
fe lé  lendíti Félicien  Marceau Fellobbanó 
indulatok  című regénye, am ely az 1S65-ÖS 
Interallié-d íjat nyerte el és am elyben a 
tehetséges író szikrázó szellem ességét, 
eleven  stílusát egy csom ó félbolond, hó
bortos, ütődött és alam uszi „hős" szolgá
latába állítja.

Az irreális regény harm adik jellem ző  
fajtája az abszurdumra építi a cselek
m ényt, am elyet különben a klasszikus 
realizm us eszközeivel bonyolít le. Ennek  
a változatnak a legnagyobb virtuóza  
Piertre Roulle, aki egym ás után írja m a
tem atikai pontossággal felépített, a fran
cia lélekelem ző regény nagy hagyom á
nyainak felhasználásával m egszerkesz
tett, érdekfeszítő könyveit, m elyeknek  
m indegyike egy m esterségesen kiélezett 
határeset hajszálfinom  ábrázolása. Első 
regénye (W illiam Conrad) arról szól, 
hogy egy náci zászlóst A ngliába külde
nek, akit azután az angolok propaganda- 
m unkára osztanak be, de ő teljesen  e l
felejti ném et-m i voltát és „m unkaszere
tetből" angolabb lesz az angoloknál. Et
től kezdve m inden B oulle-regénynek ez 
a magja: a hős teljesen  m egtagadja ön
m agát és épp az ellenkezőjét cselekszi 
annak, am it józan ésszel várni lehet tő
le. A  K uáj folyó hídja, cím ű regényében  
egy japán fogságba esett brit ezredes re
m ek hidat épít az ellenségnek, csak azért, 
hogy m egm utassa a fehér faj fölényét. A  
látszat című könyvében egy ügyész ese
tét írja m eg, aki halálos ítéletet kér a 
gyilkossággal gyanúsított vádlottra, mert 
nem  szeretné, ha kiderülne: épp az ő 
gyávasága okozta a halálos végű balese
tet. A  hóhér című, sok borzalmas je le 
nettel telített k isregényében egy olyan  
ítéletvégrehajtó tragédiáját m eséli el, aki 
kivégzés előtt em berségből m egm érgezte  
az elítélteket, s 'így  m ost őt ítélik  halál
ra . . .  gyilkosságért! Boulle h ívságos ésZ- 
íátékai a k ivételesre, a tipikus ellen tété
re épülnek, s m ögöttük jó adag n ihiliz
m us sötétlik. Az ötletesen  kiagyalt kép
telenségek, m inden káprázatuk ellenére, 
a valóságot m egtagadó irodalom zsákut
cáját illusztrálják.

TERM ÉSZETESEN  A Z  IR R E Á L IS , 
dekadens irányzatok m ellett m ég a p o l
gári irodalmon belül ís találkozunk  
egészséges törekvésekkel. Vannak fiatal 
írók, akik igyekeznek életet önteni a ha
gyom ányos glemző regénybe, am ely va 
laha oly k im agasló értékekkel gazdagí
totta a világirodalm at: sok kiváló re
gényíró fordul a bevált stendhali techni
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kához, s ha például Merle sikereire gon
dolunk, látjuk , hogy nem  eredm énytele
nül. Mások a nagy balzaci örökségre k í
vánnak  tám aszkodni, m int például a fia
ta l S téphane Jourat, akinek a tavaly 
m egjelent Kitaposott ö svények’ című szé
les társadalom rajzot adó, színes, eleven 
regénye érdekes és jellemző képet fest 
a mai Párizsban érvényesülni akaró új 
Rubem prékről. Sok fiatal író m erít, több
kevesebb bátorsággal, a zolai trad íciók
ból, így például a G oncourt-díjas M au- 
rice Druon, aki L etűn t em berek  címmel 
kezdett regényciklus írásába, vagy a fia
tal Louis Calaferte, aki az Emberi sor
sok című kisregényében a nagyváros 
nyom or-perifériáján hányódó fiatalokról 
fest döbbenetesen vádoló képet. S van
nak m erész fiatalok, akik a tobzódó ra- 
belais-i stílust és hangulatot elevenítik 
fel, m in t pl. Jean-P au l Clébert, az Eb
adta élet szerzője, aki első személyben 
m ondja el tekergő-sorsa mozgalmas él
ményeit. M indezek az írások m ár a k ri
tikai realizm us mesgyéjén járnak , sőt 
sokszor át is hágják. A mai francia re
gényirodalom ugyanis — éppúgy, m int a 
társadalom  — mozgásban van; állandó 
az erjedés, vannak  írók, akik előrehalad
nak, m egtorpannak, m ajd  m egint m eg
indulnak á valóság felé vezető ú1on. 
Egyre több polgári író követi S artre , 
Jouglet, Vercors, G ascar ú tjá t. Igen ne

héz tehát csoportosítani, határokat von
ni az élet gomolygó valóságát tükrözd 
irodalm i áram latok között;

Term észetesen a visszahúzó m últ el
len. a lemondás, a borúlátás, a köldök
néző önvájkálás ellen a szocialista rea
lista írók harcolnak a legnagyobb követ
kezetességgel. I tt  most csak a polgári re
gény válságára vete ttünk  egy p illan tást, 
de hűtlen képet kapnánk a francia re
gényirodalom egészéről, ha a való vilá
got szándékosan eltorzító vagy a valóság 
felé még botladozva közeledő írók nevei 
m ellé nem írnok le Aragon, V ailland, 
Courtade, Claude Roy nevét, akik a gya
korlatban, azaz előrem utató művészi al
kotásokkal bizonyítják be, hogy igenis 
van k iú t a m ai kátyúból. Ehhez azonban 
az kell, hogy a regényt, am ely a valrság  
megismerésének (s a haladó írók eseté-, 
ben m egváltoztatásának) egyik legtöké
letesebb és legszebb eszköze, ne ak a rják  
egyesek igazi lényegével szemben, az 
ábrándos ködösítés és céltalan m enekvés 
eszközévé tenni. M ert az igazi szárnya
lás, az igazi felem elkedés csak a szilárd 
talajból kiindulva képzelhető el. A fran 
cia haladó regényírók m unkássága is bi
zonyítja: Tyihonov joggal m ondhatta a 
szovjet írók II. K ongresszusán: „Létezik 
m ár olyan irodalom, am elynek van ere je  
a repüléshez, s am ely tud bátor lenni."

B A J O M I  L Á Z Á R  E N D R E

A z év egyik legszebb könyve
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L E N I N  É L E T R A J Z A
Egy új könyv van előttünk, Lenin é le t

rajza (Vlagyim ir Iljics Lenin. Rövid élet
rajz, Szikra kiadása.*) Talán fölösleges is 
hangsúlyoznunk, m ilyen fontos könyv  
ez, am elynek tizenhárom  fejezetéből, 308 
oldalon m egism erhetjük Lenin életét, 
egyéniségét, m űveit és m űködését.

Ezt a könyvet nem csak a m agyar ol
vasók, hanem  m illiók  és tízm illiók szerte 
a világon, M oszkvában és Párizsban, B u
karestben és Varsóban, K ínában és In
diában olvasni, sőt tanulni fogják. Hiszen  
a történelem ben kevés halott van  olyan  
élő, m int a m oszkvai Vörös tér maiízó-- 
leum ának halottja, akinek halála óta 
élte it több m int három évtized  világotát- 
alakító eszm éinek d iadalm enete lett. 
Lenin szim bólum ává vált a dolgozók fö l
em elkedési harcának, m intaképe m ind
azoknak, akik üldözéssel és halállal da
colva, szívós és törhetetlen akarattal szer
vezik  a m unkásosztályt, az egész dolgozó 
nép vezetőjét a szocializm us világgyőzel
méért.

E könyv m egtanít arra, mit adott L e
nin, a m arxizm us—leninizm us alkotó to
vábbfejlesztője, az Októberi Forradalom  
lángelm éjű vezére és Szovjetoroszország  
m egszervezője, a v ilágtörténelem  egyik  
legnagyobb alakja, a v ilág  dolgozóinak, a 
haladó em beriségnek. A m arxizm ust to
vább fejlesztve, elm életi fegyvereit ko
vácsolta ki a m unkásosztály felszabadu
lásának, m egadta a m arxizm us alkalm a
zását a kapitalizm us im periaiista korsza
kában. Tanította a m unkásság és paraszt
ság szövetségének szükségességét minde
két dolgozó osztály érdekében, a nagy
birtokkal és a tőkés kizsákm ányolással 
szem ben. Tanította a proletár osztályharc 
és a nem zeti szabadságharc, az im peria
lista  országok m unkásságának és a gyar
m ati népek túlnyom óan paraszti töm e
geinek érdekközösségét a v ilág  im peria
lizm usa ellen. S m égterem tette a kapita
lizm usból a szocializm usba való  átm enet 
állam hatalm áról, a proletariátus d ikta
túrájáról szóló tanítást.

Életrajza elénk  tárja, hogy mindezt 
nem csak tanította, hanem  m egm utatta a  
gyakorlatban is. G yőzelem re vezette, e lő 
ször a történelem ben, a m unkásosztály  
szocialista forradalm át, létrehozta a szo
cia lista  Szovjetuniót és annak kom m u
nista pártját. V ele m egkondult a kapita
lizm us lélekharangja, nem csak, a Szov
jetunióban, de az egész világon.

A  könyv m egm utatja Lenin legnagyobb  
tettét,^ a proletariátus diktatúrájának  
létrehívását. A proletariátus diktatúrája 

írta Lenin — szívós, harc, véres és

vértelen, erőszakos és békés, katonai és 
gazdasági, pedagógiai és adminisztratív 
harc a régi társadalom erői és hagyomá
nyai ellen. Milliók és tízmilliók szokásai
nak ereje — a legrettenetesebb erő. Acé
los és harcedzett párt nélkül, az osztály 
valamennyi becsületes elemének bizal
mát élvező párt nélkül, olyan párt nél
kül, amely figyelemmel tudja kísérni és 
befolyásolni tudja a tömegek hangula
tát — ilyen harcot sikeresen vívni lehe
tetlen. Lenin e v ilágtörténelm i érdem ét 
m éltán  összegezte Sztálin  abban, hogy  
ő. m egterem tve a szovjetek  köztársasá
gát, ezzel a gyakorlatban m utatta m eg  
az egész v ilág  elnyom ott töm egeinek, hogy  
a m egváltás rem énye nem  veszett el, 
hogy a föídesurak és tőkések  uralm a nem  
tartós, hogy a m unka birodalm át m a
guknak a. dolgozóknak m egfeszített erejé
vel m eg lehet terem teni. Ezzel az egész 
v ilág  m unkásainak és parasztjainak szí
vében lángra gyújtotta a .fölszabadulás 
rem ényét. Éppen ez a m agyarázata an
nak a ténynek, hogy Lenin neve a leg-  
szeretettebb névvé vá lt a  dolgozók és 
kizsákm ányolt töm egek szívében.

Lenin, é lete  tanulsága szerint, szaka
datlanul arra tanított, hogy a * néptöm e
geknek ez az új életre ébredése a szo
cialista forradalom  legnagyobb rem é
nye. ö ssz e  kell zúzni m inden áron —  
írta 1918-ban — azt a régi, értelm etlen, 
barbár, gyalázatos és aljas előítéletet, 
hogy csak az úgynevezett „felsőbb" osz
tályok, csak a gazdagok, vagy azok, akik  
kitanulták a vagyonos osztályok iskolá
ját, tudják igazgatni az állam ot, irányí
tani a szocialista társadalom  felépítését. 
Ez babona. A  m unkások nem  felejtik  
egy pillanatra sem, hogy szükségük van  
a tudás hatalm ára. D e az egyszerű m un
kás és paraszt is, aki írni és o lvasn i tud, 
akinek em berism erete és gyakorlati ta
pasztalata van, e l tudja végezn i a szer
vezés feladatait. Á „közönséges" nép kö
zött, am elyről a polgári értelm iség oly  
íennhéjazóan, m egvetően  beszél, töm e
gével vannak ilyen  em berek. A m un
kásosztály és a parasztság m ég érin
tetlen , k im eríthetetlen  forrása ilyen  te 
hetségeknek . . .

A dolgozó töm egek terem tő erejének  
ez a felébresztése, azoknak a feltéte lek 
nek m egterem tése, am elyek  n iellett az 
egyszerű dolgozó em berek m aguk veh e
tik kezükbe sorsuk intézését, egyszóval: 
a dem okrácia a dolgozók számára —  ez 
a proletariátus diktatúrájának, a szovjet 
hatalom nak lényege. Ez a len in i tanítás 
adott választ a m agyar történelem  leg 

* A K ö n y y b a rá to k -m o zg a lo m  ..a  M ű velt em b er  k ö n y v tá r a 44 so ro za tá n a k  e e v ik  ille tm én v -  
k o tete .
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égetőbb kérdéseire is és segített megol
dani őket.

Lenin egyike volt a legzseniálisabb el
m éknek és akaratoknak, akik valaha a 
történelem  kerekét forgatták. Az volt, 
nem csak m in t politikus, hanem , m in t 
a k u ltú ra  embere. A legeredetibb szelle
m ek egyike volt, de egyszersm ind az em 
beri m űveltség legjobb forrásaiból ivott. 
Rendszeres, kemény, céltudatos ku ta tó  
m unkát végzett úgyszólván egész életé
ben. Csak „A kapitalizm us fejlődése 
Oroszorszában" című könyve m egírásá
hoz 583 könyvet olvasott el. ,,Az im peria
lizmus, m in t a kapitalizm us legfelsőbb 
foka" című művéhez, éppenúgy, m int a 
„M aterializm us és em piriokriticizm us" cí

mű m űhöz is a könyvek dandáré t tanu l
m ányozta át. Tudott idegen nyelveket, s 
rengeteg idegennyelvű könyvet olvasott. 
Szám űzetésében úgyszólván ideje felét 
könyvtárakban, Londonban a B ritish Mu-

seum ban töltötte, ahol akkor a világ leg
gazdagabb, nagyszerű felszereléssel ellá
to tt könyvtára volt. Lenin érezte a  jó- 
könyv erejét, elsősorban M arx könyveiét. 
Szám talanszor m ondta: „K i akar tanács
kozni Marxszal?“ ö  állandóan „tanács
kozott" M arxszal. A forradalom  legnehe
zebb p illanataiban  M arx olvasásához fo
lyamodott. Fölkeresték dolgozószobájá
ban, am ikor körös-körül m inden forron
gott, Lenin pedig M arxot olvasta, és né
ha nagyon nehezen lehete tt csak a 
könyvtől elszakítani.

Azóta az ő könyvei, a lenini tan ítás 
vált ilyen m indennapi szellemi táp lálé
kává az em bereknek, s most a m agyar 
könyvtárakban is a lenini m űvek m ellé 
sorakozik ez a Rövid életrajz is, melyből 
most m i csak néhány vonást ragadhat
tunk  ki és mely bará tja , kísérője lesz. 
éle tú tján  m inden mag3rar dolgozónak.

K. J.

K E R D E Z Z - F E L E L E K
EX LIBRIS

„Assurbanipálé, a világmindenség 
uráé, Asszíria királyáé“ — üzeni az
agyagtáblába nyomott ékírásos szöveg 
2500 esztendő távolságából. Ma ugyanez 
a felírás így hangzanék egy nyomtatott 
és rajzzal d íszíte tt ' céduláról: Éx libris
X. Y., vagyis a kezünkben lévő kötet X.
Y. könyvei közül való. A z ex libris latin 
kifejezésnek ugyanis ez a jelentése. Je
lentéséből pedig feladata is következik: 
a könyv tulajdonosának megjelölése, a 
könyvtulajdon biztosítása.

A  középkorban a könyveket az olvasó 
pulthoz láncolták, vagy a tulajdonos cí
merét festették a kéziratba. Később a 
kötésre került a címer, vagy monogram .

Prielle Kornélia exlibrise

Széchényi Ferenc exlibrise

Ez a super-exlibris. A  mai exlibris, a 
könyvbe ragasztható, valamilyen sokszo
rosítási eljárással készített papírlap, kez
detben a könyvnyomtatás fejlődésével 
halad együtt, ma már pedig külön, fe j
lett ága a grafikai művészetnek.

Az egyik legkorábbi exlibris-t Dürer 
Albert metszette 1511 körül. Magyaror
szági első jelentkezése is a 16. századra 
tehető.

A  modern magyar exlibris művészet 
magas foka könyvkultúránk fejlettségé
nek bizonysága. A z exlibris készíttetés,, 
gyűjtés, csere a bibliofilia különösen 
gazdag és sajátos területe. Ebben a szí
nes és sok szépséget kiadó birodalomban 
A  Gyűjtő c. folyóirat 1913-ban megje
lent exlibris különszáma ad eligazítást.
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n  M i m
A SZOVJETUNIÓ ŰJ ÖTÉVES TERVÉ

NEK TERVEZETÉBŐL
„Meg kell javítan i a közkönyvtárak  

és a klubintézm ények m unkáját és m eg  
kell szilárdítani anyagi bázisukat.

Intézkedéseket kell tenni a könyvki
adás m egjavítására és fejlesztésére.

N öveln i k ell a könyvek, folyóiratok és 
lapok kiadását, gondot fordítva a kiadá
sok és a példányszám  további növelésé
re. M eg kell javítani a kiadott könyvek  
m űvészi és nyom datechnikai kiállítását, 
ki kell szélesíten i és m eg kell szilárdíta
ni a poligráfiai bázist, körülbelül 50 szá
zalékkal növeln i kell a Szovjetunió kultu
rális ügyei m inisztérium ához tartozó 
nyom davállalatok kapacitását, fel kell 
szerelni a nyom dákat korszerű berende
zéssel, m eg kell javítani a betűgazdálko
dást és a nyom dai festék  m inőségét. Ki 
kell szélesíten i a könyvkereskedelm et, 
különösen fa lu n /4

*

A SZOVJETUNIÓ Á llam i Szépirodalm i 
Kiadója ez év  január—februárjában kö
rülbelül 100 könyvet ad ki, 10 550 000 pél
dányban. M egjelenik D osztojevszkij, Ny. 
Osztrovszkij, Leszja Ukrainka, Prisvin  és 
H eine összes m űveinek első kötete, Gor
kij, Leszkov, Fagyejev, Polevoj és H asek  
m űveinek illusztrált kiadása.

Az Á llam i P olitikai Kiadó a testvéri 
kom m unista és m unkáspártok vezetőinek  
m űveit készül kiadni. M egjelennek Cle- 
m ent G ottwald, G heorghe G heorghiu- 
Dej, Rákosi M átyás, M aurice Thorez és 
Enver Hodzsa m űvei; kiadják a kínai 
Országos Népi G yűlés m ásodik ü léssza
kán elhangzott beszédeket, (Lityeratur- 
naja Gazeta)

MEGRÁZÓ KÖNYV jelent m eg nem 
régiben az Egyesült Állam okban. John  
W exley írta és a címe: Julius és Ethel 
Rosenberg elítéltetése. A M ássas and 
M ainstrem  cím ű haladó am erikai iro
dalm i folyóiratban Riehard O. Boyer is
m erteti -ezt a könyvet „Am erikai J ’ac- 
cuse“ cím m el. Zolához hasonlítja a könyv  
szerzőjét, és a könyv jelentőségét a 
D reyfus-ügy]1öZ> „D okum entációs rem ek
mű, napjaink tragédiája — írja — ször- 
nyűsége oly megrázó, m int a k lasszikus 
görög drám áké. V annak könyvek, am e
lyek csak irodalmi esem ények; ez a könyv

bomba, am elyik nem csak a R osenberg- 
Sobell bűnösségének kártyavárát dönti 
halomba, de m egrázza azoknak a politiku
soknak a tek intélyét is, akik ezt a kár
tyavárat ép íte tték /4 A N ew  York T im es  
és sok m ás reakciós am erikai lap  hallga
tott a könyv m egjelenéséről, így akar
ván m eggátolni, hogy az em berek ráéb
redjenek a R osenberg-per aljasságára. 
(Masses and Mainstream)

*
A SZOVJETUNIÓBAN a tudom ányos 

vonatkozású ifjúsági könyvek pályázatá
ra 372 kézirat és könyv érkezett be. Az 
óvodáskorú és a tíz éven  alu li iskolás 
gyerm ekek számára írott m űvek kategó
riájában az első díjat nem  adták ki; tíz
ezer rubeles m ásodik díjat nyert N. I. 
Szladkov „A huncut m adárfiókák4* című  
kézirata, valam int L. J. G alperstejn és, 
P. P. H lebnyikov „G épkocsitelepünk44 cí
mű könyve. A „középkorú44 gyerm ekek  
számára írott könyvek közül tizenötezer  
rubeles első díjjal jutalm azták A. L. S ej
kin „Legenda a térképről44 című kézira
tát. A serdülő korúak számára írott m ű
vek első díját V. V. Poksisevszkij nyerte, 
„A. I. V ojejkov, a nagy orosz földrajztu
dós44 c. kéziratával. (Szovjetszkaja 
Kultúra)

A  FRANK FU R T-A M -M A IN BA N  ren
dezett könyvvásáron egy göttingeni ki-' 
adóvállalat náci vezetők  m űveit ajánlotta  
olvasóinak. Köztük voltak  A lfréd R osen
berg, hírhedt náci-ideológus „Utolsó fe l
jegyzései44, az „SS-csapatok aranyköny
ve'4, „Az SS m unkában44 stb. A  többi ki
adóvállalat képviselői és a vásárlók kez
dettől fogva rossz szem m el nézték a náci 
ponyvairodaim at, de hiába figyelm eztet
ték a kiadót. V égül is — m ég m ielőtt a 
könyvkereskedők szövetségének vezető
sége érdem ben foglalkozott volna a kér
déssel — a felháborodott közönség egy
szerűen kidobálta az em lített „m űveket4' 
a vásárról. (Lityeraturnaja Gazeta)

A LENGYELORSZÁGBAN folyó falusi 
olvasóverseny résztvevőinek küldöttei or
szágos összejövételre gyűltek  össze Poz- 
nan-ban. A beszám olóból kiderült, hogy a 
falvakban m integy 600 000 olvasókör m ű
ködik s az akció a lengyel falvaknak több  
m int 61' százalékát ö leli fel. Az összejö
vetelen  rám utattak arra, hogy m ilyen  jó 
hatást gyakorol az olvasás a term elés fe l
lendítésére, az újítóm ozgalom  előm ozdí
tására stb. U gyanakkor beszéltek  arról 
is, hogy m ilyen  káros hatása van az unal
mas, selejtes irodalom olvasásának. (Bib- 
liotekarz)
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AZ EZEREGYÉJSZAKA m eséinek har
m adik és utolsó, szépen k iállított köte
tével örvendezteti m eg vevőit a francia 
Fasquelle és G allim ard könyvesbolt. Egy- 
egy kötete kb. 8—900 oldal terjedelm ű, 
fedelük  ízlésesen  illu sztrá lt Ugyancsak  
G allim ardnál és a P leiade könyvtárban  
kapható Roger M artin du Gard újabb  
két kötete. Az eddig m ég kiadatlan D e- 
ven ir egyike du Gárd első m űveinek, 
am it az író szándékosan hagyott fe ledés
be m erülni, a m ásik önéletrajzi és irodal
mi em lékeit tartalmazza. P leaide újdon
ságai^ közé tartozik m ég az egy kötetben  
m egjelent Ilias és O dysseia is. (Le Figar: 
Litteraire)

*
ANDRÉ SAURET francia könyvkiadó  

„Nagy díj"-nak elnevezett sorozatban  
kiadja a világirodalom nak az általa leg 
nagyobbra tartott tizenkét alkotását. 
L egelsőnek Hawthorne „Skarlát betű“ 
és Csehov „Hétköznapi történetek" cí
mű m űveit jelentette meg, ezeknek a 
közönség körében nagy sikerük volt. A 
továbbiakban m egjelenik  Franz K afka , 
L. Tolsztoj, Dickens, Dosztojevszkij és 
m ég hat nagy író m unkája. (Le Figaro)

MARCEL PROUST m ostanában fe lfe 
dezett regényének első angol fordítása je 
len ik  m eg Am erikában a Sim on & Schus- 
ter kiadónál. A  mű cím e Jean Santeiiil, 
előszavában A ndré M aurois beszám ol a 
kézirat felfedezéséről. Á llító lag Proust 
ezt a regényét az É lvezetek  és napok c. 
elbeszélésgyűjtem ény ének és Du Cőté de 
Chez Sw ann cím ű regényének m egjele
nése között írta. (The New York Times) 

*
H EINE-TÁRSASÁG  szervezéséről tár

gyalnak a nagy költő szülővárosában, 
Düsseldorfban. H eine halálának 100. év 
fordulója alkalm ából D üsseldorf városa  
nagyszabású em lékünnepélyt rendez. 
(Frankfurter Rundschau)

*
„A LENGYEL KÖNYVEK mind na

gyobb tért hódítanak a világpiacon" —  
írja a Zycie W arszawy és kim utatja, hogy 
m íg 1953-ban m indössze 170 000 példány
ban, 1954-ben pedig 318 000 példányban  
szállítottak  lengyel könyveket külföldre, 
addig az 1955. évnek m ár az első felében  
204 000 példányra szökött fél a k iszá llí
tott lengyel m űvek m ennyiségé. Igen  
népszerűek külföldön a többnyelvű len 
gyel m űvészeti album ok, továbbá Chopin 
m űvei és a lengyelnyelvű , illetve külön
fé le  idegen nyelvekre lefordított m atem a
tikai, nyelvtudom ányi orientalisztikai, iro
dalom történeti stb. munkák. (Bibliote- 
karz)

K ÍN Á BA N  új szépirodalm i-kritikai fo 
lyóirat indult m eg a kiadóvállalatok, 
könyvtárak, kulturális intézm ények és 
diákok számára. Á  címe: Túsújüepao (Ol
vasm ány). A lap elsősorban a kínai iro
dalom m al foglalkozik, de m eg szándéko
zik ism ertetni olvasóit a Szovjetunióban  
és a népi dem okratikus országokban m eg
jelenő m űvekkel is. (Inosztrannaja Li- 
tyeratura)

*

AZ UNESCO nem zetközi in tézetet á llít 
fel Rómában a kultúr javak m egőrzése és 
helyreállítása céljából. Ennek lényegileg  
három feladata lesz: a m egőrzés és res
taurálás tudom ányos és technikai irodal
m ának öszegyűjtése, a kutatások össze
hangolása és előm ozdítása, valam int köz
rem űködés a szakem berek kiképzésében. 

*
BRAZÍLIÁBAN, Pernam bucoban új 

szépirodalm i folyóirat indult m eg „En- 
contru" (Találkozás) cím m el. Pernam bu- 
co állam  haladó értelm iségi dolgozóinak  
jelentős csoportja töm örült a folyóirat kö
ré. A  lap főszerkesztője Jósé Otavio de 
Freytas. jr., neves író és kritikus. A 
szerkesztőség céljául tűzte ki a brazíliai 
nem zeti kultúra védelm ét és széleskörű  
nem zetközi kulturális csere kiépítését. 
(Inosztrannaja Lityeratura)

*
ÉRDEKES LEVÉLGYÜJTEMÉNYT  

adott ki nem régiben a párizsi „G alli
mard" kiadóvállalat. A levelek  André 
Suarés francia író tollából szárm aznak  
és „A cím zett nem  tudott róluk" cím m el 
jelentek  m eg, m inthogy Suarés nem  is 
gondolt a levelek  elküldésére. A cím zet
tek közt van  többek között Tolsztoj, 
Charles Péguy, Jules Lem aitre, Paul 
Cíaudel, S tefan  Zw eig és Paul Dukas. 
(Basler National Zeitung)

*

EGY ANGOL EGYHÁZI BÍRÓSÁG  
nem rég engedélyt adott sir Thom as W al- 
singham  angol földbirtokos sírjának fe l
tárására. C alvin H offm an am erikai írónak  
és m ásoknak ui. az a vélem ényük, hogy 
Shakespeare darabjait Christopher Mar- 
low  írta, akit nem  öltek  m eg egy kocs
m ai verekedés alkalm ával — m int á lta 
lában * hiszik — hanem  álnéven  írta d a
rabjait. Ezt a titkot pártfogója, Thom as 
W alsingham  term észetesen  tudta és most 
azt rem élik, hogy az ő ch islehursti sírjá
ban m egtalálják  Shakespeare néhány  
kéziratát és az írás analízise eldönti az 
állítás helyességét. „Ez a vita, m ely  a 
H am let szerzője körül keletkezett, két
ségkívü l egyike lesz a legszenzációsabb  
színjátékoknak, sőt a legtipikusabb  
shakespearei színjátékoknak" — írja a 
Le Figaro című francia lap.
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D ®  ©  D A ® € I K I I P > I I K
DOSZTOJEVSZKI J*

A hetvenöt éve halo tt nagy orosz író 
életm űve egyszerre vonz és taszít. M ű
vészete pokoli szenvedélyek sodrába 
rán tja  az olvasót. Hányszor következnek 
írásaiban az élet s az em ber ism ereté
nek  csodálatos lapjai u tán  az önkívület 
paroxizm usában fellobogó, az ész és a 
szív legem bertelenebb indulata it fénybe 
borító látomások. E llentétek izzó küz
delméből, pusztító és term ékenyítő  erők 
szüntelen  áram lásából alakul ki m űvei
nek sajátos atm oszférája. Lenyűgöz a 
tettek, szándékok legmélyebb rétegeit á t
világító,' a való világ eleven színeit idé
ző író m űvésze te . . .  És megderm eszte- 
nek, elidegenítenek a fanatikus próféta 
erkölcsi nézetei, m űveinek az élet való
ságos összefüggéseit torz hallucinációk- 
kal homályosító részei.

H atalm as lázadás fű ti az em ber éle
té t megmérgező setét erők ellen. M in
den m űvéből árad  a harm ónia szomja, 
— a társadalom , a ku ltú ra  legsúlyosabb 
válságainak korában. A problém ák ör
vényéből többnyire zsákutcába visznek 
Dosztojevszkij művei. Nem is a kor 
kérdéseire adott helyes feleletekben kell 
lá tnunk  írói nagyságának forrását, ha
nem abban, hosv Dosztojevszkij embe
reket alkotott, kiknek sorsában, lelkiéle
tében, összeütközéseikben és kölcsönha
tásaikban, az emberek és gondolatok 
egymást vonzásában és taszításában a 
korszak nagy kérdései teljes mélységük
ben feltárulnak, hamarább, örvénylőb- 
ben, és átfogóbban, m int magában az át
lagéletben“ (Lukács György).

1.
Dosztojevszkij pára tlan  gyorsasággal 

lesz ism ert és népszerű író. Apja, a 
moszkvai szegények kórházának orvosa 
azt akarja , hogy m érnök legyen, így ke
rü l a pétervári katonai m érnökkari aka
dém iára. De nem sokkal az akadém ia 
elvégzése u tán  leveti a tiszti egyenru
hát, — író ak a r lenni. 1846-ban jelenik 
meg Szegény emberek című első regé
nye, és Dosztojevszkijről m ind járt m int 
az orosz irodalom  legnagyobb rem énysé
géről, Gogol m éltó utódáról beszélnek.

A negyvenes évek orosz irodalm ának 
központi eszméje:- hangot adni a nép 
szenvedéseinek, rem éqveinek az I. M ik
lós Oroszországát betöltő kaszám ya-des- 
pot izmus légkörében. Dosztojevszkij első 
regénye az öregedő csinovnyik és egy 
szép fiatal lány szomorú szerelm éről, s 
főképp a regény epizódalakjaiból kibon

takozó társadalom kritika m egragadja 
Belinszkijt és az olvasókat, érzik az író 
szeretetét, részvétét a m egrontott életű 
kisem berek iránt. A gogoli ábrázolóm ű
vészet hagyom ányai élnek itt tovább 
dem okratikusabb. szociálisabb hang
súllyal. Belinszkij azonban észreveszi az 
író igazi forradalm i szándékának h iá
nyát is. Később lesz nyilvánvaló, hogy 
Dosztojevszkijnél az élet sötét erőivel 
szembefeszülő indulat a m ártírok, az él- 
bukottak  csodálatában oldódik.

A kkor sem vezetik forradalm i szándé
kok Dosztojevszkijt, am ikor résztvesz 
Petrasevszkij körének ülésein, ahol ha
ladó gondolkodású, többnyire raznocsi- 
nyec ifjak  francia u tópista szocialisták 
íráséit tanulm ányozzák. A cári önkény 
mégis kegyetlenül lecsap rá, 1849-ben 
letartóztatják . É letének tragikus cezúrá
ja  következik: sok társával együtt halál
ra ítélik, és csak a vesztőhelyen közük 
vele. hogy a halálbüntetést nyolc évi 
szibériai szám űzetésre változtatta  a cár. 
A nyolc esztendőből négyet az omszki 
fegyházban, a katorga poklában tö lt el, 
em bertelen szenvedések közepette, né
gyet pedig Szem ipa1.atvinszban közkato
naként.

K iszabadulása után katorga-élm ényei- 
ről íro tt könyve, az Emlékiratok a hol
tak házából (1861) irány ítja  rá  ism ét a 
figyelmet. Döbbenetes ere jű  lélektani 
elemzések és az orosz népélettel kapcso
latos megfigyelések adják  az Emlékira

* F jodor  M ihajlovjos  D o sz to jevszk ij  szü letet t  1 8 2 1 -ben .  m eghalt  lBfil-bv:
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tok nagy értékét. Tolsztoj úgy nyilatko
zott, hogy ,,a legjobb könyv, am elyet ed
dig Oroszországban írtak". N éhány /m ű
vében (A nagybácsi álma, Sztyepancsi- 
kovo és lakosai), a társadalm i szatíra ra
gyogó alkotásában m ég élnek a negyve
nes évek  realista hagyom ányai, de az 
Emlékiratokban már kialakul és későbbi 
m űveiben elm élyü l Dosztojevszkij sajá
tos világnézete, am elynek két tartópillére 
a pravoszláv erkölcstan tanítása az ön
ism eretre vezető s m egtisztulást adó 
szenvedésről, továbbá visszatérés a leg- 
reakciósabb politikai formákhoz, — az 
orthodoxia, a cárizmus védelm e.

2.
Nem  egyszer m egírták D osztojevszkij

ről, hogy m űvészetének legm élyebb
ről fakadó forrása a szenvedés, am elyet 
az élet lényegének  tekint. Erről valla
nak R aszkolnyikov és Szonya vitá i a 
Bűn és bűnhődésben, M iskin herceg filo- 
zofálgatásai A  félkegyelműben , vagy A l- 
josa Karam azov és Zoszima szerzetes 
beszédei a Karamazov testvérekben. A 
legtöbb életrajzíró Dosztojevszkij é leté
nek tragikus élm ényeiben keresi erköl
csi-politikai nézeteinek m agyarázatát. 
Kora ifjúságától epileptikus rohamok  
gyötrik; apját, aki öregkorára eliszáko- 
sodik, kegyetlenkedései m iatt agyonve
rik job b ágyaiba  m ajdnem -kivégzés és a 
katorga borzalm ait sohasem  heveri ki; 
első házassága boldogtalan; élete örök 
m enekülés a hitelezők és a rokoni élős- 
ködés elől (négy évig [1867—1871] fő
képp ezért él és dolgozik külföldön). 
Nem  véletlen  azonban, h o g y .a  X IX . szá
zad orosz irodalm ában nem csak D oszto
jevszkijnél látjuk a reakciós-m isztikus 
gondolatok elhatalm asodását. Az örege
dő Gogolt, vagy Tolsztojt éppúgy elbo
rítják az alázat, a passzivitás, az em ber
ben és a kultúrában kételkedés eszm éi. 
Bom ló és bom lása során egyelőre m eg
oldhatatlan ellentm ondásokat, üszkösödő 
sebeket m utató társadalom  tükröződik a 
X IX . század legnagyobb orosz íróinak  
m űveiben: I. M iklós és I. Sándor Orosz
országa, am ely „legbensőbb m agváig  
könnyekkel van átitatva" — ahogyan  
Iván Karam azov mondja. A forradalm i 
újat-terem tésre m ég nincsenek m eg a 
társadalm i feltételek . Dosztojevszkij 
szenvedés-evangélium ában és szlavofil 
nézeteiben a korabeli Oroszország, a  ko
rabeli Európa társadalm i-világnézeti 
földrengéseinek sajátos visszhangja je
lentkezik.

Dosztojevszkij legtöbb alakjában ezért 
form ák az úttalanság, az útkeresés ideg
őrlő válságai. M arm eladov kérdezi a 
Bűn és bűnhődésben: ,.Tudja-e, m it je
lent, ha nem tudjuk többé, m erre tart
sunk?" Ezek a tépelődések pálinkábűzös

kocsmákba, férgekkel teli börtöncellákbaa. 
és a szenvedés szibériai országútjaira- 
sodornak. Patologikus alakok, helyzetek: 
tömege borzasztja el a tapasztalatlan o l
vasót D osztojevszkij olvasása közben,, 
szorongató sejtelm ek, lidércnyomásos- 
álmok, — a szív és ész félhom ályában  
készülő tragédiák. Mi ennek a patolo
gikus világnak a funkciója D osztojev
szkij m űvészetében? A z író válasza szin te  
ars poetica-szerűen hat: „Amit a leg
többen fantasztikusnak és exkluzívnak: 
tartanak, előttem sokszor m int a való
ság legmélyebb lényege jelenik meg(t. 
Ezzel az esztétikával függenek össze az 
em berábrázolás ,,dosztojevszkiji“ mód
szerei is. Gondoljunk például a rra .a  je 
lenetre, m ikor A félkegyelműben  egy  
váratlanul összeverődött társaság azt 
játssza, hogy m indenki elm ondja, mi: 
volt é lete leggyalázatosabb tette.

3.
A társadalm i forradalom  D osztojev

szkij szerint nem  leh et kiút a válságból. 
Ezért írja m eg a liberális-forradalm i 
m ozgalm ak ellén  M egmételyezettek cím ű  
pam flet-regényét. Egyéni-erkölcsi úton 
kerés^ egyetem es évényű választ azokra 
a kérdésekre, am elyeket a régi rend  
széthullása és a kibontakozó kapitaliz
m us vet fe l Oroszországban és szerte a 
világon, főképp az egyén és a társadalom  
konfliktusáról.

Ez a problém a a lényege hatalm as 
m űvészi erejű, az egész világirodalom 
ban. páratlan feszültségű regényének, a. 
Bűn és bűnhődésnék (1866). A  regény  
első fele  az eredeti gondolkodású, tehet
séges, de nyomorban fulladozó diák ví
vódása; van-e joga m eggyilkoln i a tár
sadalm on élősködő uzsorás vénasszonyt?  
Abban a pillanatban is, am ikor baltával 
széthasítja az asszony fejét, nem  a pénz
re gondol az idegláz önkívületében, ha
nem  arra, hogy van-e értelm e, erkölcsi, 
alapja tettének.

Egyszer m egkísérelte Dosztojevszkij,, 
h o g y ’ „pozitív hős" alakjában m utassa  
be a m egváltó szenvedés, az önfeláldozó  
heroizm us eszm éjét. Legjobbnak ezt a 
regényét, A félkegyelműt tartotta (1868). 
A svájci gyógyintézetből Szentpétervár  
társasági életébe cseppent, „idióta" M is
kin herceg áll a regény középpontjában. 
G yerm eki naivitásával, eszelős aszketiz- 
m usával ő próbálja eligazítani a regény  
szereplőit az élet, az em beri m agatartás 
nagy kérdéseiben, egy szörnyű szerelm i 
tragédia fordulatai során. Talán leg je l
lem zőbb és jelképesnek érezhető a re
gény befejezése: M iskin herceg gyógyít
hatatlan elm ebetegként visszakerül a 
svájci intézetbe. Erkölcsi passzivitása, 
krisztusi alázata csődöt mond a va lóság  
közegében.
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Dosztojevszkij legnagyobb írói vá lla l
kozását, utolsó regényét, a Karamazov 
testvéreket (1880) is voltaképpen ez a 
problém a tette  befejezetlenné. (Az író 
nem csak az elkészült m űvet akarta 
m egírni, hanem  az ifjú A ljosa Karama
zov sorsában „a szenvedésben és szere
tet ben újjászülető*14 em beriség jövőjét 
is.) A  regénynek m ondhatni — több 
rétege van. A cselekm ény váza: a cini
kus, kéjenc, öreg K aram azov és fiai, a 
zabolátlan indulatú Dmitrij, a nyugtalan  
lelkű, szabadgondolkodó Iván, a naiv jó
ságú A ljosa s az alattom os, szolgalelkű  
Szm ergyakov életét felkavarja egy kis
városi. nő, G rusenyka, „A hússá vált 
őrület4*. Szm ergyakov m eggyilkolja ap
ját, de Dm itrijt vádolják, őt küldik he
lyette Szibériába. E család képében, 
m int az ügyész m ondja az esküdtszéki 
tárgyaláson, „porunk m űvelt társadal
m ának bizonyos közös alapvonásai44 raj
zolódnak ki. A Karamazov testvérekben 
valóban a m odern em beriség alapvető  
típusai élnek, szívükben a jó és a rossz, 
a nem es és a  gonosz erők harcával. A 
regény m élyebb, igazi tárgyát a X IX . 
század em berének útkeresésében, .szel
lem i eltévelyedéseinek  odisszeiájában  
kell látnunk.

K étségtelen, hogy Dosztojevszkij re
génye az em beri szellem  egyik legna
gyobb, de tévútra, gyilkos ingoványra  
futó kísérlete, hogy m egm utassa az em 
ber helyét a világban, a  társadalom ban, 
fe lfejtse  az em beri lélek  szövetét. A po
kaliptikus látom ásai a döntő válság kor
szakába jutott osztály társadalom , a bom- 
ló társadalm i és kultúrális form ák bo
nyolult konfliktusait tükrözik. De az. ir
racionalizm us és individualizm us őrjön
gésével csak a gyáva m eghátrálás evan
gélium át tudja szem beállítani Doszto
jevszkij: Zoszima és A ljosa alakja nem  
előre, h anem ’ hátrafelé mutat.

4.
D osztojevszkij elsősorban problém ákat 

látó érzékenységével, lélektani m élységé
vel hatott és hat az irodalomra és az 
olvasókra. Továbbélnek m is etikus-reak
ciós világnézetének, nagyarányú publi
cisztikai m unkásságának egyes elem ei 
is az Októberi Forradalom előtti orosz 
irodalomban és a nyugat-európai irodal
m akban, de főképp „az orosz Shakes
peare44, a m űvész és a pszichológus ha
tása jelentős, bár általában nem  egész
séges irányú. H atása a mai reakciós nyu
gati regényírásra összefonódik Nietzsche. 
Freud, Jung hatásával, a szubjektív  
idealizm us és a m élylélektan látásm ód
jának érvényesülésével.

Dosztojevszkij olvasók közötti tartós 
népszerűségét írásművészetének, témavi
lágának sajátos, vonzó elemei biztosít

ják. Legtöbb m űvében m egtaláljuk a  
detektívregény torokszorító feszültségét,, 
a szerelm i tém a érzéki forróságot és lágy  
érzelm ességet hullám oztató vonzóerejét 
és az izgató filozófiai problém ák töm e
gét. K ifejezési eszközei szinte m indig a 
párbeszéd és a belső m onológ; drámai 
szerkesztésm ódja kerüli a leírásokat. 
Sok új tém a és új típus m egszólaltatása  
is hozzájárult Dosztojevszkij népszerűsé
géhez. Balzac és D ickens után a nagyvá
ros irodalm i ábrázolásának további e l
m élyedése pl. a Bűn és bűnhődés vagy  
A félkegyelmű. Dosztojevszkij Szentpé
tervárból főképp a külvárosi bérhodályok  
nyom oréklelkű kispolgárait, az északi 
nagyváros sajátos hangulatait írja m eg; 
a nedvesszürke alkony atokat, am ikor  
szennyesen örvénylik  a N éva vize és 
„minden járókelőnek halványzöld és be
teg az arca44. A  tájakról nem képet ad 
(keveset tudunk m eg pl. az esem ények  
színhelyéről), hanem  hangulatot; hősei
nek külső vonásait elhanyagolja, hogy  
tudatuk m élyébe világítsanak  m űvésze
tének sugarai. Határozottan m egrajzolt 
körvonalak helyett a fény és hom ály  
rem brandti technikája jellem zi.

H alálának hetvenötödik évfordulóján,, 
amikor a Béke V ilágtanács határozata 
alapján az egész világon m egem lékeznek  
a nagy orosz íróról, m ár élesen  lehet 
látni m űveiben a nagy értekeket és az 
elavult vagy veszélyes v ilágnézeti-poli
tikai nézeteket. N yilvánvaló, hogy Tol
sztoj vagy Turgenyev („a földbirtokos 
irodalom 44 képviselői, ahogy D osztojev
szkij nevezte őket kissé gúnyosan) 
előbbre jutottak az orosz uralkodó osztá
lyok dekadenciájának és a parasztság  
helyzetének ábrázolásában. 'A városi k is
polgár osztályhelyzetéből kiinduló Dosz
tojevszkij azonban páratlan az egész v i
lágirodalom ban a X IX . század v ilágn é
zeti problém ái naiv általánosítása, a  kor 
nagy kérdéseinek elv i felvetése terén. 
Jelentős tén y  ez akkor is, ha Bazarov- 
val (Turgenyev: Apák és fiúk), a születő  
új v ilág  korai úttörőjével szem ben Dosz
tojevszkijnél csak az erkölcsi kételyek  
súlya alatt összeom ló R aszkolnyikov áll. 
Dosztojevszki „nagy kérdező44 volt, bár 
válaszai legtöbbször elfogadhatatlanok. 
Életm űvének jelentőségét e szerint kell 
m érnünk; s így  is a világirodalom  leg 
nagyobbjai között van a helye. Ezt iga
zolja — nem sokkal az Októberi Forra
dalom után — Lenin egyik rendeleite is, 
am elyben Tolsztoj után m indjárt Dosz
tojevszkij nevét em líti azok között, akik  
a m últ nagy írói közül szobrot m egbe
csülést érdem elnek.

P ó k  L a j o s
D o szto jevszk ij:/ Fehér éjszakák. (Regény.) 

B p. 1947. Üj Idők. 168 old . A v ilá g iro d a lo m  
d ek am eron ja .
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A HALHATATLAN HEINE
A R ajna partján , D üsseldorfban szüle- 

tett, a Szajna partján , P árizsban — 
kerek  száz éve, 1856. feb ruár 17-én — 
m eghalt; s az- em beriség egyik legna
gyobb lírikusa volt.

„ . . .  Egy szellemes francia rom antique  
défroqué-nak ,kiugrott rom antikusnak* 
nevezett egyszer en 
gem. Nagyon elnéző 
vagyok ott, ahol 
szellemmel ta lálko
zom, s bárm ily  rossz
ak a ra tú  volt e m eg
jegyzés, élvezet volt 
hallgatnom . M ert ta 
láló! M inden ádáz 
küzdelm em ben , m e
lye t a rom antika  el
len v ív ta m  — hiába, 
m indig a rom antika  
em bere vo ltam , még
pedig nagyobb m ér
tékben, m intsem  m a
gam is se jtettem  vol
na. M ikor a ném et 
rom antikus költé
szetre  halálos csapá
sokat m értem , egy
szerre csak epedni 
kezdtem  ism ét a 
képzelet regényes v i
dékeinek  virágai után, 
s m egragadván a lantot, énekeltem  ú jra ; 
s dalaim ban, hallga! feltűnnek  ism ét — 
m int rendesen — a holdvilágos éjszakák: 
a fülem üle csattogását hallom, a költő 
le lkét ú jra  ih let szállj a meg. Tudom , ea 
rom antikus költészet utolsó szabad erdei 
dalaY ezek , s én vagyok utolsó dalno
kuk: én zárom le a régi ném et lírai köl
tők  sorát és nyitom  meg egyúttal az új, 
a m odern ném et líra iskoláját. így nyi
latkozik felőlem az irodalom történet. 
Nem volna illő, ha e m éltánylásra bő
vebben kiterjeszkedném ; de annyit bizo
nyára  elm ondhatok, hogy a ném et ro
m antikus költészet tö rténetében  em lítés- 
rem éltó hely illet meg . . . “

S ajá t vallom ása ez, kályhába szórt Em 
lékirata inak  am a lapjairól, m elyeket 
m egkím élt a tűz. H allani fogjuk alább, 
m int szólja le m ajd az egész irodalom- 
tö rténete t; fenti ítéletét, lám, önkezével 
hitelesíti mégis. Am ikor a rom antika el
len beszél, am a rom antika ellen, m elyre 
valóban ő m ért halálos csapásokat: azt a 
retrográd  értelm ezést sú jtja , m elyet a ro 
m an tikának  — Ném etországban, s F ra n 
ciaországban egyarán t — egy m últbané- 
ző, lovagregés, középkori kísértetidéző is
kola adott. Ám am ikor a valódi, a teljes.

a nagy rom atikával vállal szolidaritást, 
akkor százada hű gyerm ekének vallja  
m agát, s büszkén áll egyivású kortársai, 
Puskin és Mickiewicz, Hugó és Keats, 
Byron és Shelley, Leopardi és Vörös
m arty  közé: az európai rom antika g ran 
diózus, a világirodalom ban így, együtt 

m ég sosem lá to tt köl
tőcsapatába, m ely
nek dalába beléve- 
gyül m ór dicső öcsénk
nek, a M usset-knek, 
a Lerm ontovoknak a 
Petőfieknek hangja 
is. A 19. század első 
felének m etternichi 
vasfödő alá borított, 
szentszövetségi Euró
pája  fölött e szabad, 
óriás költőcsapat nagy 
éneke szárnyal (s 
közte a Heinéé k íná l
ja  tán  legbűvösebben 
a szabadulást, ezer
egyéjszakái tá v la ta i
val): az európai Negy
vennyolc roppant nyi
tányát zengik ők. 
S m ikor elzúg a 
Negyvennyolc, m ikor 
„Európa csendes, ú j
ra csendes*4, s m ikor 

aztán Hugó kivételével m indet, öre- 
gét-ifjá t egyaránt H eine éli tú l — 
akkor az ő to llának hegye a jö 
vendőbe V ictor H ugónál is messzibb, 
előbbre m utat. M ert aki 1827-ben a Da
lok könyvé t szívéhez szorítva állt a meg- 
igézett Ném etország elé, szinte a göttin- 
gai egyetem ről lépve ki a ném et dalkö l
tészet Goethével vetek  vő m égújító jaként, 
s aki aztán Párizsban — m ert az „Ifjú 
Németország" harcosának ú tja  em igrá
cióba vezetett — egy nagy elbeszélő köl
tem ényben, az A tta  Troliban  a rom anti
kát „végezte ki", a Ném etország  című 
téli regé ben pedig a ném et m ilitarizm us 
arisztofanészi szatírá já t ír ta  meg — an 
nak a költőnek ú tja  m ár 1844 óta nyíl
egyenes.

A kkor je len t meg am a téli rege, mely 
azonban nem csak a ném et m ilitarizm us 
és reakció ostora, nem csak arisztofanészi 

‘ szatíra volt, hanem  egyúttal a békés, d e
m okrata ném et egység költői m anifesztu- 
m a is — és a szocializmus, a M arx-ih le t- 
te szocializmus első és m ind járt klasszi
kus riadó ja  a  világirodalom ban. Igen, 
Engels akkor fo rd íto tta  le A  takácsokat 
angolra s üdvözölte Heinében „a legna
gyobb élő ném et költőt" ki íme „so
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rainkhoz csatlakozott'4; akkor kötött sze
m élyes barátságot Párizsban M arx és 
H eine, a két ném et bujdosó — s a téli 
rege, a Németország nyomdai levonatai
nak első olvasója is Marx volt, aki négy  
év m úlva m egírja Kiáltványát; s huszon
hét év  m úlva H eine már rég halott, m i
kor a téli rege utolsó strófáinak em léke  
csendül vissza a Polgárháború Francia- 
országban klasszikus m arxi végszavai
ban. Maga H eine pedig utolsó fenntartá
sait élete  legvégén, 1855-ben veti el: nagy  
szám adást végzett m agában, de félreért
hetetlen  testam entum ot hagyott. U gyan
azt, am i költészetének is sum m ája volt, 
e káprázatos m űvészeté: a legmagasabb- 
rendű művészi Szépség és a legegyete
mesebb társadalmi Igazság bonthatatlan 
egységét, belső azonosságát, ami e költő
nek rem ekm űvekkel bizonyított hite volt.

T fjúság, Párizs, agónia: így szokták ta- 
golní életét. É rintettük itt m ind a 

hárm at — de m ily szegényesen! Mi m in
den m aradt em lítetlen. N em csak a h ei-  
nei próza villogása, az Emlékiratoké , az 
Űtiképeké , a kritikáké, nagy tanulm á
nyoké, polém iáké, cikkeké, ami m ind
mind m agában is halhatatlanná teszi a 
rom antikus ném et próza, az ih letett esz
tétika, s a legfényesebb  nagy-publiciszti
ka m esterét. Nem* nem csak ez: m ég  
annyi verse, verseskönyve is! Fordüljunk  
hát egy m agyar költőhöz, aki egyúttal 
a világirodalom nak is páratlan ism erője 
volt — s azért épp őhozzá, m ert egész  
költői vérm érséklete, társadalm i és lírai 
habitusa H einétől m indenestü l idegen: 
Babits M ihályhoz. A m it ő mond, az a 
nehezen — s végképp tán sosem  — le 
gyűrt egyéni tartózkodáson áttörő kény
telen  hódolat — profán szóva l: a becsüle
tes szakem ber hódolata. Nem  a P etőfi s 
az A dy újjongó, hálás H eine-szerelm e, 
nem  a testvérgéniuszoké — hanem  az 
idegennek hódoló jelentkezése, a kritikus 
költőé, k ire hallgatni épp ezért érdem es:

„Heinénak" — írja ő — „otthona a ro
m antika. D e a rom antika eszm ényei közül 
csak a szabadságeszm énnyel azonosította  
m agát teljesen . Nem  m intha az Űtiképek- 
ben ezt m ég különösebben használná. De 
a penge villog, m ielőtt m ég vágnának  
vele. Dalokat szőtt bele az Ütiképekbe, 
de már készítette azt a könyvét is, 
amellyel a német dalköltészetben egy
szerre Goethe mellé ugrott: a Buch dér 
Liedert. Vajon ma is oly népszerű-e m ég  
ez a könyv, m int az én fiatalkorom ban?  
Akkor M agyarországon majd* m inden  
poéta egy k icsit hatása alatt állt. D iák
korunkban ebből fordítgáttunk, első  köl
tői gyakorlatok gyanánt. A k ilencvenes  
években, m ikor az em berek kezdtek te l

jesen  elszokni a versolvasástól, H eine  
volt az, akit m ég olvashatónak találtak. 
K önnyűségében talán sok a veszedelm es  
újságíró-rutin. M inden mai zsurnaliszti- 
kus költészet üké ő. De m induntalan át
tör. a rutinon valam i m ásfajta könnyű
ség hangja, valami prim itív, mély egy
szerűségé, amelyet a költő mintha egye
nesen az ősforrásból merített volna, a 
nép ajkáról, m int P ető fi . . .  Igazi v ilága  
a rövid dalokban tárul ki. Fény és nosz
talgia soha így nem égett l A  vágy soha 
mélyebbet nem sóhajto tt. . .  Ű gylátszik  
hiába tem ette a rom antikát, s hiába ta
lálta m eg Üjabb Verseiben a könnyű  
realisztikus lírai h a n g já t. . .  A verses
könyv után egy románc jött, sőt egész  
trochaikús eposz, az A tta  Troli, am ely  
csúfolódásnak indult, de fantázia lett. 
Rom antikus fantázia, szen tiváaéji álom. 
A gúny hangja kicsalta sírjából az a lvó  
rom antikát, m ég egy utolsó nagy bűvö
letre: m int ahogy a szentek  legszebb cso
dáikat a saját sirjukon viszik  v é g b e . . . “

M ég am it H eine „veszedelm es zsurnaliz- 
musában" Babits m egró — m ásfelől néz
vést az is éppenséggel tündöklő erény. 
S nem  is idéztem  a szép sorokat, m e
lyekben H einét jellegzetes pólusai, az ér- 
zelm esség s a gúny közt vizsgálja: túlon
túl som m ás eljárás az is. K iem eltem  
azonban szövegéből á feltétlenü l bizonyos 
világirodalm i ítélet sorait, m ert igaz: va 
rázsának teljét az teszi, hogy a népkölté
szet forrása fö lé oly m élyen  hajolt, m int 
utána majd m ég csak Petőfi, s hogy köl
tői világának m érhetetlenségéből az em 
beri lélek  legérzékenyeob, fényes suga
rai, az em beri vágy legm élyebb sóhajai 
törtek elő. De a Buch dér Lieder, s az  
Atta  Troli után is — s im m ár csak szo
rosan m űvészi szem pontból: a téli rege, 
a Németország csodalatosán csapongó- 
asszociációi, iróniát, érzést, m ondanivalót 
m agával a rím m el, sor-lecsapással, rává- 
gással k ifejező varázslatai m ár-m ár a jövő  
századba küldözgetik előre a m űvészi ki
fejezés új lehetőségeinek  fényjeleit. A  
kábító rím zenéjű Zeitgedichte a forfada- 
lom -váró Európa szívdobogása; a Babits- 
em lítette Neue Gedichte m ögött egy le l
kesülő párizsi ném etet látunk, a porond  
és a lant H einéjét, a m ár-m ár szocialis
ta költőt, az ifjú  európai lírikusok és ér
telm iségiek  bűvös szavú bálványát, ak i 
bibliai erkölcsből és hellén  pogányságból 
gyúr új vallást m agának, hogy az egészet 
aztán a szocializm us értelm i fen ségébe  
em elje, m int eretnek ném et és európai 
orákulum , akihez nap-nap után állítanak  
be ném etországi zarándokok. Ott fogadja  
őket később, im m ár évek óta halálom 
betegen, egy elcsendesü lt Európában, 
ötödik' em eleti párizsi m atrácsírjábanr
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ahogy hosszú haldoklásának ágyát ne
vezi. A Romancero orgonabúgása, a 
Lazarus tompa litán iája hangzik fel 
onnét, az utolsó verseké. Hol vannak  
már a m ájus és a szerelem  halhatatlan  
dalai, a Szépség és öröm  m egannyi tö
kélye, s hol var a Két gránátos, a Don
na Clara, a zeneköltők szárnyán szálló  
Loreley, a csodálatos versek, dalok, ro
máncok, balladák? H angja — írja egy  
m agyar m éltató ja —. egyre halkabb lesz, 
s végül észrevétlenül kapcsolódik bele 
a szférák zenéjébe.

"P)e vajon észrevétlenül-e? Ó, nem: a 
költő dolgozik, a költő békétlen, 

veszekszik. M űveit forgatják, „ellen
m ondásokat" firtatnak benne — a láng
elm e nem  szenvedheti:

— Ellenm ondásnak nevezik a balgák, 
ha nem  csukod be szem ed a látvány  
egyik  fe le  elől! Az én szocializm usom  
n em  barakkokból és fekete kenyérből 
áll, hanem  bíbor ruhákból, zenéből és 
kom édiásokból. . .  N ém et párizsinak szü
lettem , zsidó ném etnek, gyűlölt politikai 
szám űzöttnek, aki eped a drága, az ott
honos, a jó öreg N ém etországért, szkep
tikus szenvedőnek keresztényi türelem 
mel, rom antikus költőnek, aki k lasszi
kus form ákban fejezi ki a modern szel
lem et . . .  Azt hiszed, m agam at nem  lá 
tom oly világosan, mint' a világot? Az 
igazság valóban a hideg fehér fényben  
van-e, vagy a szivárványszínek ama ra
gyogó játékában, m ely bennem  összeol
vad? Eh! a ti filiszter kritikátok sum 
m ázni fog engem  halálom  után egyetlen  
m ondatban; vagy szétszabdalja a karak
terem et s m egvizsgálja, m ennyire ellen 
m ondanak a darabok egym ásnak és osz
tályoz, m int egv iskolam ester, hogy 
ennyi jó kalkulus dukál ezekért a tu laj
donságokért, ennyi rossz m eg azokért. 
Biográfusok szatócsm ódra fognak m ér
legelni, m int Kant az istenséget. Brrr!... 
Ha három tonnát összeírnak felőlem , 
akkor is csak oly kevéssé fognak m eg
érteni, m int a Kozmoszt, m elyet v issza
tükrözök. E llenm ond-e a fenyő a rózsá
nak? V agy a lótuszok völgye a jéghegy
nek? ....

Igen, m agát ís oly világosan látta ő, 
m int a világot. K öltészetének roppant 
sugártörésében ószövetségi em lékek, po
gány hellén  hajnalok, ősgerm án érzel- 
m ességek és francia szellem ességek fé 
nyei cikáznak egym áson át m eg át. Csak 

•egy uralkodó csillagzat ragyogja be 
— am it m eg is p illantottunk az imént: 
Szépség és Igazság egym ást feltételező  
létének  hite, m int a rem ekm ű egyetlen  
lehetősége. Ősgermán érze lm esség . . .  
Igen, annak tengerén ring csolnaka; de

felszerelte m agát e parttalan óceánon a 
latinos értelem  fegyverével, a kritika to- 
ledói pengéjével, gúny és öngúny pon
tosan reagáló m űszereivel. Nem  téved 
het — nem  is téved  el.

Még akkor sem, am ikor — kerek száz 
éve — a halál révére érkezik.

Valaki, látogató, Istenre em lékezteti a 
haldoklót: kérte-é már bocsánatát? De 
a haldokló szellem e nem  haldoklik, k ín 
jai közt hatalm asat villan, s világhírű  
lesz a szó, m it a kérdezőnek odavet: 
„Legyen csak nyugodt. Dieu me pardon- 
nera, c'est són métier!“ Isten m egbo
csát, hisz' ez a m esterség e!. . .  S már 
csak a m agyar orvosára figyel, a pesti 
Gruby doktorra, aki nem  álltat ja többé; 
nem is lehet ezt a beteget. Február 
16-án délután háromszor egym ásután  
suttogja: Schreibenl S követelődzve fe l
kiált: Papiért B leistift! írni! Papírt! Ce
ruzát! Ezek utolsó szavai.

Február 17-én reggel három neg3redöt- 
kor lélegzik  Utolsót. Száz éve éppen.

X Juszadikán  délelőtt, ködös téli h ideg
ben, vagy százan kísérik koporsóját, 

em igráns ném etek. Köztük a francia 
szellem et nem kisebb követek képvise
lik, m int M ignet, a történetíró, s mint 
a kibújdosott V ictor H ugó nagy barátja, 
Théophile , Gautier, kit „a legm élysége
sebb' hódolattal" nevez majd m esterének  
Charles Baudelaire. Útközben csatlako
zik hozzájuk A lexandre Dumas. K iér
nek, csendben ereszkedik gödrébe a ko
porsó, a sírra szürke kőlap kerül, rajta 
franciául — Henri Heine — a neve.

És a költő, aki D üsseldorf, Bonn, Göt- 
tinga, Hamburg, Berlin, M ünchen s Itá
lia részegítő ifjúságától a párizsi férfi
koron át a m atrác-sírig m egjárta az em 
beri lélek  legszédítőbb útjait, a párizsi 
M ontm artre-tem etőben pihen. Sírján le 
vélszekrény: m a is, m int száz év  óta 
mindig, bedobja névjegyét, aki arra jár. 
M inden nem zedék visszaadja a v izitet 
neki, aki m indegyikhez előre ellátoga
tott. N incs európai és nincs m agyar köl
tő, aki azóta szinte vérében s csontjai
ban ne viselné. M egállapították már 
szabatosan, hogy első m agyar fordítójá
ra, Petőfire, pontosabban, az ú tilevelek  
Petőfijére, a dem okrata Petőfire, a ,ra p -  
szódikus Petőfire, a dalterem tő P etőfire  
s általában a m agyar dalköltészet, sőt a 
modern m agyar költői m agatartás k iala
kulására m ekkora hatással volt. De sok
kal nagyobb dolog, am ikor m ajdnem  egy  
évszázad távolából Ady Endre is abban 
találja m eg újjongva testvériségét P e
tőfivel, hogy ő is — Ő is t H einét sze
rette jobban, m int Goethét. Mert va ló 
ban: ha volt valaha nagy m űvészet a v i-
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'iágon, ha volt nagy m űvészete a vers
nek — hát a H eine m űvészete az volt, 
nagy m ég a legnagyobbak közt is. De 
valódi örökösei azok a nagy lírikusok, 
kiknek nagysága ott kezdődik, ahol az, 
am it szorosan csak m űvészetnek nevez
nek a botfülűek, véget ér. Nem véletlen ,, 
hogy nem túl a m űvészeten. • hanem  ép
penséggel ormán állva  a legm agasabb  
m űvészetnek, rokon zengést adnak a 
szabad szelek járásától érintett hárfák. 
Aki ism eri P etőfi versét a Rongyos vi
tézekről, — „Ott állok én is a csatában 
Katonáid közt, századom! . . .  S nem  
kérdem én, hogy költeményim Túlél
nek-e majd engemet? Ha el kell esniök 
talán e Csatában: ám hadd essenek*‘ —, 
s aki ism eri a H eine híres szavait is: 
„Csak legyen kenyere m indenkinek e 
Földön, s akkor nem bánom, ha a ke
nyeret akár egy Heinrich Heine nevű 
elfeledett költő verseinek papirosába is 
csomagolják!“ — aki e két nagy szót is
meri, nem  érti félre ezt a tömör és m ély  
zengést. Mert persze benne zeng az is, 
hogy nem: hogy a ‘Szó, a P etőfi rongyos 
vitéze az igazság csatáján dehogy - is 
vész el, s hogy m egistenül H eine szava  
is — épp mert a költők így beszéltek, 
így kínálták fel hősi áldozatnak. S ezért 
válik  Örökre drágán kísértővé az em be
rek lelkében a két költő szava, kinek  

• egym ástól m essze, a segesvári s párizsi 
sírban bizony csak csontja nyugszik.

Heinére, P etőfire egyaránt igazak egy 
P etőfi-könyv epilógusának szavai, az 
Illyés G yula Petőfijéé: ,,Orgazdának

érezheti magát, aki csak verseinek  
,szépségét' élvezi és elzárkózik a bennük  
rejlő parancstól." Mert bizony: „Annak  
teljesítésével válthatunk csak jogot, hogy 
hívének m ondjuk m agunkat; csak befo- 
gadásávál, a szépség m ellett a szellem  
átérzésével, érthetjük igazán költem é
nyeit is. Ez a követelm énye és ism érve: 
ez a követelm ény az ism érve a nagy köl
tészetnek."

. . .  A nagy költészetnek : m ely attól 
költészet, hogy em berség, s attól nagy. 
hogy talpig em ber s lángelm e volt, aki 
benne m egnyilatkozott — s akit ezért 
visz örök útitársul m agával m érhetetlen  
jövendőjébe az em beriség.

R Ó N A I  M I H Á L Y  A N D R Á S
Heine: Atta Troli. N y á réji á lom . Ford. K a

rin th y  F r ig y es . Bp. (1912.) A th en a eu m . 96 old. 
(M od em  K ö n y v tá r  158—159. sz.)

H eine: Dalok könyve. Ford. é s  b ev . E ndrödi 
Sán dor. Bp. (1906.) A th en a eu m . 227 old . 1. l. 
(Irod alm i k in csek .)

Heine: Firenzei éjszakák. Ford. B író  Sándor. 
111. B iczó  A n d rás. Bp. (1946.) D ante. 91 old . 
(D ante új k ö n yvtár .)

H eine: Itália, 1—3 k ötet. B p. 1921. D an te. 115. 
128, 88 o ld . 5+7-I-3 t.

Heine: Ném etország. F a lu d y  G yörgy  átk ö l-  
té se . B p. (1945.) M üller  k iad . 101 o ld .

H eine Válogatott versei. S zerk . V as István . 
B ód i L ászló  H e in e -ta n u lm á n y á v a l. Bp. 1951. 
S zép irod a lm i K k. 463 old .

*
Bódi László: Heinrich Heine. Hl. Bp. 1951. 

Közokt.. K k. 132 old .
Lukács György: H eine m int nem zeti költő.

=  . L u k ács G yörgy: N ém et rea listá k . Bp. 1955. 
S zép irod a lm i K k. 73—122. old .

M ehring, Franz: H eine élete. =  M^'hring: 
Irod alm i ta n u lm á n y o k . V ál. é s  fo r d .: B irki 
Á gn es. B p. 1950. A th en aeu m . 52—95. old .

A KÖNYVMŰVÉSZETI VERSENY EREDMÉNYE
A könyvkiadó vállalatok  az elm últ év  

folyam án versenyben állottak kiadvá
nyaik m inőségi színvonala tekintetében. 
Az elm últ év legjobb átlagteljesitm ém yé- 

■ ért első  díjat és ok levelet kapott az A ka
démiai Könyvkiadó, a m ásodik d íjjal és 
ugyancsak ok levéllel jutalm azták a Mag
vető Könyvkiadót, m ig az egész évi ma
gasszínvonalú m unkájáért dicsérő okle
vélle l tüntették ki a Corvina, az Ifjúsági. 
a  Képzőművészeti és a Művelt Nép 
Könyvkiadót.

D íjazták az év legszebb könyveit is. Az 
egyik első díjat a Corvina és a Képző- 
m űvészeti Könyvkiadó közös kiadásában  
m egjelent A X IX . század festészete, a 
m ásikat az A kadém iai Könyvkiadó által 
kiadott X ilotonische Bestim m ung . . .  cí
mű könyv kapta. A verseny során három  
m ásodik díjat is adtak ki. Az egyiket a 
Vörösmarty album (Magvető), a m ásikat 
a nem régiben m egielent Shakespeare bőr
kötéses kiadása (Új Magyar) a harm adi
kat a Tilinkó (Ifjúsági) című mű nyerte el.

Pályázati felhívás
Folyóiratunk szerkesztősége pályázatot hirdet olvasói részére: írják meg, a fel- 

szabadulás után megjelent magyar regények, elbeszélések, versek közül melyik 
nyerte meg legjobban tetszésüket, és azt is; hogy miért. Mindezt 15—25 sorban. A 
szerkesztőség álfái legjobbnak ítélt munkákat közöljük, ezekért a szokásos vtisztelet
díjat fizetjük, ezenfelül íróikat könyvjutalomban is részesítjük. A  pályázat folyama
tos, határideje minden hó 15-e. Az eredményt első ízben márciusi számunkban kö
zöljük. A pályázatokat a Könyvbarát szerkesztőségébe (Bp., Lenin körút .9—11.) kell 
küldeni.
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F E L E L E KK É R D E Z Z
M I A  F É N Y -N YO M TA TÁ S?

A  fény-nyom tatás égy nyom dai repro
dukciós eljárás. A  reprodukciós techni
kák általános törekvése, hogy a sokszo
rosításra szánt képeredetit (pl. fe s t
m ényt) a lehető legtökéletesebben, való
sághű másolatban adják vissza. A  legis
m ertebb reprodukciós *eljárások a m a
gas-, sík-, vagy a m élynyom ás körébe 
tartoznak. M indhárom  eljárásnál, ha az 
eredeti kép tónusos, árnyalatos, ahhoz, 
hogy árnyalatait viszza lehessen adni, 
egy optikai ráccsal (az ún. raszterről) 
apró pontokra kell bontani. E zeknek az 
apró pontoknak a nagysága, illetve sű
rűsége adja c reprodukció sotétebb, vagy 
világosabb tónusait.

A  fény-nyom tatásnál ez az optikai 
ráccsal való pontokra bontás szükségte
len. A z  eljárás alapja fényképészeti. Már 
1855-ben a francia Poitevin azt tapasz
talta, hogy a zsela tinnak kálium bikro- 
m áttal és gum ival való keveréke a fén y  
hatására elveszti oldhatóságát és cserző- 
dés jelenségét m utatja . Ez abban nyilvá 
nul meg, hogy a zselatin  a fén y  hatására 
cserződött réteg alatt duzzadásnak indul 
olyannnyira, hogy a réteg felü le te  — 
csak nagyítóval észlelhető m éretekben  — 
felszakadozik, s így apró elem ekre bont
ja  a képet, am elyről így, festékezés után  
közvetlenül lehet árnyalatos képet nyom 
tatni. Eljárását később többen tökéle te
s íte ttek  .Ma a fény-nyom tatás alapjául 
egyenletesen csiszolt, m in tegy 8— 10 m m , 
vagy ennél is vastagabb üveglapot (ha
sonlót a fén ykép  lemezhez) használnak, 
am elyet vízüveg és más vegyszerek ol
datával kezelnek, száradni hagynak, 
m ajd hideg vízzel átm osnak és kálium -

A  fénynyom ó dúc erősen felnagyítva

bikrom áttal fényérzékennyé te tt zsela
tinnal vonnak be, am ely a vízüvegen  
megtapad. Újabb szárítás következtében  
ez a krom zselatin  réteg szabad szem m el 
nem  látható, apró, bacillusszerű alakza
tokra repedezik, tehát szem csézetté vá 
lik. Erre a szem csézett fe lü le tű  fényérzé
keny rétegre m ásolják a sokszorosítandó  
kép negatívját, fényképészeti úton. A  
krom zselatin  a fényerőnek m egfelelő  
m értékben  elveszti a víztő l duzzadó  .ké
pességét. E nnek fo ly tán  a fény tő l m eg
világított részek nem  veszik  fe l a vizet,, 
hanem  csak c zsírosalapú festéket, v i
szont a m eg nem  világított részek a fe s 
téke t taszítják. Ezzel a nyom tató form a  
kész, s a nyomógépbe helyezve m egkez- 
dődhét a nyom tatás. Fény-nyom tatással 
nem csak egy, hanem  többszín-nyom ato
kat is készítenek. Ezek szín és tónusha
tásaikban ve tekszenek az eredetivel. A  
fény-nyom tatás kiválóan alkalm as  —  
többek között — fe s tm én yek  reproduká
lására. De van  hátránya is. Lassú nyom 
tatási eljárás és egy ilyen  krom zselati- 
nos üveg nyom óform áról legfeljebb • 
1500—2000 nyom at készíthető, tehát igen  
drága. Borsy Károly

FACSIM ILE
azaz, hogy fakszim ile . Tedd hasonlóvá, — 
ezt je len ti ez a latin kifejezés. A  fa kszi
m ile kiadás, m agyarul hasonmás kiadás 
érteim é tehát egy könyv, kézirat, vagy' 
oklevél eredetijének teljesen hű, sokszo
rosított mása.

Fakszim ile kiadásban főleg ritka  m ű 
veket, kódexeket, ősnyom tatványokat je 
len tetnek meg. Tudom ányos fontosságuk  
a különböző fényképezési eljárások be
vezetése óta csökkent. Ma m ár inkább  a 
könyvbarátoknak szereznek gyönyörű
séget.

A z  egyik első fakszim ile kiadás kő
nyom atos eljárással készült, 1808-ban. A  
19. sz. közepétől azután egyre több ilyen  
m ű je len t meg. M agyarországon 1838- 
bán tű n ik  fe l a fakszim ile  a M agyar T u 
dományos A kadém ia  Régi M agyar 
N yelvem lékek sorozatában. 1867-ben igen  
nagy sikert hozott a Bécsi Képes Króni
ka hasonmás kiadása. Ettől kezdve fo 
lyamatosabbá vá lik  a magyar term e
lés is.

B iblio filek számúra igen szép terület a 
magyar fakszim ile  kö te tek  teljes anya
gának összegyűjtése. K iindulási a lapul 
fe lh ív ju k  figye lm üket Pintér Jenő: A  
m agyar hasonm áskiadások c. tanulm á
nyára, m ely a K önyvgyű jtők É vkö n yve  
1919. évi kötetében je len t meg.
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3Cis e&zl&tlka
ii.

A jelképről

Az emberi értelemnek
egy nagyszerű képessége van: elvonatkoz
tatni (absztrahálni) s általánosítani tud. 
S e folyam at eredm ényeként • jelképet 
(szimbólumot) alkotni.

*

„Ilyen  az em ber. E gyedüli példány.
N em  élt belő le több és m ost sem  él 
s m int fán se nő egyform a — két levél, 
a nagy időn se  lesz hozzá hasonló.'‘

(K osztolányi: Halotti beszéd)

Ezen valóban érdem es elgondolkozni, a 
tényen — am it m indenki tud, de am ire 
csak ritkán gondol valaki — , hogy m in
den em ber egyedüli példány, s ha éppen  
hasonló hozzá volt és van is, ugyanolyan  
biztosan nem. S valóban két teljesen  egy
forma fa levél sincs. A valóságban sem 
miből, de sem m iből n incs egynél több tö
kéletesen  azonos — sem  em berből, sem  
állatból, sem  rózsából, sem  hom okszem 
ből, sem  szivárványból, de asztalból, ház
ból, m otorkerékpárból sem. (Lehetséges, 
hogy az .elemi részecskék, az elektronok, 
p o to n o k  stb. tökéletesen egyform ák, de 
m ég ez se biztos, azonkívül ezeket a nem  
látható részecskéket nyugodtan m ellőz
hetjük vizsgálódásaink során.) S m i m é
gis azt gondoljuk s m ondjuk, hogy fa le
vél — legföljebb annyit teszünk hozzá, 
hogy diófalevél; s azt mondjuk: ló, vagy  
asztal, vagy ház. S ha láttunk m ár éle
tünkben néhány valóságos házat, egy  
újabb m egpillantásakor rá fogunk jönni 
arra, hogy ház áll előttünk, m ég akkor 
is, ha faluról — hol csupa földszintest 
láttunk — kerülünk fe l Pestre és m ind
járt egy hatem eletesét p illantunk meg. 
Az egészen kis gyerm ek is, aki addig  
csupán' nagyterm etű vörös lovat látott, 
ha a cirkuszban, egy szürke pónit vezet
nek a porondra, azonnal fölism eri, hogy  
az is ló. Egy csak a m uskátlit, a m arga
rétát, m eg a szarkalábat ism erő gyerek  
sem  fog sokáig kételkedni abban, hogy  
virágot lát, ha a botanikus kertben egy  
lótuszt p illant meg.

O lyan „term észetes" képesség ez, hogy 
nem  érdem es elcsodálkozni rajta? Hogy  
nem  érdem es foglalkozni vele? Hétköz
napi, igen, sőt, áh alános em beri. De nagy
szerű és rendkívül értékes. Em beri é let 
nem is lehetséges nélküle. De egyáltalá
ban nem „természetes", hanem  az em ber
nek az em berré válás folyam atában

m egszerzett s azóta is állandóan tö
k életesített tulajdona, hogy az egyedi 
tárgyak, jelenségek  lényeges jegyeit fe l
ism erve, az azonos lényeges jegyeket v i
selőket egy fogalom m á képes összevonni. 
(M ilyen „tudományosan" hangzik ez: 
„lényeges jegyek", „fogalom m á összevon
ni"! Igen sok em ber azt se tudja, mi fán  
terem ez, a szellem i folyam atot m égis ál
landóan és hibátlanul — öntudatlanul —  
elvégzi. Valahogy úgy, ahogy a nyelvtant 
sem  tudja, m égis helyesen  beszél.) Enél- 
kül a képesség nélkül az em beri érintke
zés legfontosabb eszköze, a beszéd, a 
n yelv  nem  jöhetett volna létre. (Igaz v i
szont az is, hogv a nyelv  nélkül ez a ké
pesség sem  fejlődött volna ki.) Képzeljük  
csak el: ha a v ilág  m inden egyedi tár
gyát és jelenségét m ás és m ás szóval je- 
lölnők — például egy juhnyáj m inden  
egyes birkájának m ás nevet adnánk (ami 
m ég elképzelhető), de nem  lenne se juh, 
se birka stb. szavunk, ha egy erdő m in
den egyes faját m ás névvel jelölnék, de 
nem  ism ernénk azt a kifejezést, hogy fa, 
és azt sem, hogy erdő, és így to v á b b .. .  
— hány szavunk lenné!? Pontosan vég
telen. S fö ltéve azt a lehetetlenséget, hogy 
m indet m eg tudjuk jegyezni — m egérte
ni akkor sem  tudnók egym ást. (Nem be
szélve arról, hogy m aguk a szavak, az 
egyedeket jelölő tulajdonnevek is — pl. 
Petőfi Sándor — jelképek, s létrehozá
sukhoz szintén  elvonatkoztató képességre 
van szükség.)

A nyelvtudom ány bizonysága szerint 
vannak prim itív nyelvek, am elyeknek —  
például a lóra sokszáz szavuk van; de 
tulajdonképpen nem a lóra, hanem  a kü
lönböző fajta, nem ű életkorú lovakra: 
csikó, kanca, mén, csődör, paripa, pej, 
sárga stb., stb. és m ég ezeknél is fino
mabb eltéréseket m egjelölő; csak éppen a 
ló szavuk hiányzik — vagy van szavuk a 
tölgyre, bükkre, cserre, borókára, lúcra, 
nyírre, juharra, stb. stb., de nincs szavuk  
a fára m agára. Ezek a népek az általá
nosítani tudásnak m ég csak egy alacso
nyabb fokára jutottak el. Az összes har
madfű csikót össze tudták vonni egy fo
galom ba, de áz összes lovat (a különböző 
színű, életkorú és nemű lovat) m ég néni. 
A tö lgyek  lényeges jegyeit azonosítani 
tudták, de a különböző fákét m ég nem.
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Magdalenien-kori sziklarajz a Dél-spa
nyolországi Alpera közeléből.

Szarvasvadászat

A gyerm eklélektan is hasonlót állít. A 
gyerm ek is előbb az egyedit ism eri fel, 
előbb — m ondjuk — az anyát, az apát, 
a nagym am át, a nénikét, a k istestvérét, 
s csak később kezdi azonosítani az ösz- 
sze nőt, a néni fogalm ában (de az anyát 
m ég ekkor is elkülöníti), az összes férfit 
a bácsiéban, a  testvéreit és a csecsem ő- 
otthon többi k is gondozottját a gyereké
ben, s csak ezután — jóval később — 
jut el az em ber fogalmához;

H atalm as út ez, m elyet az em beriség  
és m inden egyes em ber a konkrét egye
ditől az elvont á ltalánosig m egtett és 
m egtesz.

A jelkép létrehozásán
is érdem es elgondolkozni. N incs a nap
nak órája, perce, am ikor ne alkotnánk, 
használnánk jelképeket. Ébren és álom 
ban. Akár tudunk róla — s gondolunk  
rá — akár nem. N em csak jelképekben  
beszélünk, de jelképekben gondolkozunk  
is, jelképeket írunk, s a m űvész — m in
den  m űvész — jelképet alkot, akár ver
set ír, akár zenét, akár képet fest, akár 
szobrot farag, de m ég akkor -is, ha dísz- 
kertet létesít.

Egy gyerek, és egy rajzikészséggel nem  
rendelkező feln őtt is le tud — m ondjuk  
— egy m adarat rajzolni. Lesz ennek fe 
je, szem e, teste, két vékony lába, s ami 
a lényeges, szárnya és csőre. M indenki 
azonnal fel fogja ism erni, hogy m adár 
díszeleg  a papíroson.

De valóban m adár ez? Nem. V alóságos 
igazi m adárnak m ár csak azért sem  tart
hatjuk, m ert a papíros síkjára tapadt 
grafit nyom okból van. Tehát a madár ké
pe? M ég az sem. Először is látott már 
valak i a valóságban olyan m adarat, ami 
nem  le tt volna veréb, vagy holló, vagy

gólya stb.? Ez pedig csak úgy általában  
véve egy m adárnak a képe, s csak je lez
ve van  rajta az, am i m inden m adárban  
közös —  a (Szárnyai és a csőre — s am it 
a rajzoló tudatosan, vagy félig-m eddig, 
vagy teljesen  öntudatlanul az összes á l
tala látott m adárból vont el. s vete tt pa
pírra, m egalkotva így a madár jelképét.

De lényegében  akkor sem  m ás a h ely 
zet, ha egy kitűnő m űvész fest le — te
gyük f e l '— egy gólyát. N em  is gólyát á l
talában, hanem  egy m eghatározottat. V a
jon képes-e ennek a gólyának m inden  
részletét ábrázolni, s ha igen — bár ez 
sem  valószínű — tudja-e m ozgását is, s 
m inden egyéb tulajdonságát, a va lóság
hoz tökéletes h íven? Ez elképzelhetetlen . 
Jelezni azonban képes a m ozgását is. 
vagy akár a hangját is, sőt azt a tu laj
donságát is, hogy táplálja  a k icsinyeit. 
A többé-kevésbé hű kép így  egyúttal — 
kényszerűen is — jelkép  is lesz.

A jelkép  alkotás legfontosabb  és legk i
terjedtebb terü lete azonban nem  a dol
gok látható leképezése, hanem  a beszéd  
— és am i enélkü l elképzelhetetlen , a m a
gasrendű (emberi) gondolkodás. M inden  
szavunk jelkép. Ü gy vélem , ez teljesen  
világos. A z a két szó, hog^ József A ttila, 
ez nem  a valóságos József A ttila, hanem  
csak hangokból (esetleg ki nem  m ondott, 
csak elgondolt hangokból) alkotott je lk é
pe a valóságosnak. S így tovább: az asz
tal, szó nem valóságos asztal, hanem  csak  
jelkép, annak az összefüggő jelrendszer
nek egy tagja, amjt nyelvnek  nevezünk. 
S az írás ezeknek a jelképeknek  a jel
képe. (A m iénk bizonyosan, bár valószí
nű, hogy a régi, kezdetleges képírások a 
valóságos tárgyak közvetlen  jelképei vo l
tak.)

Az írás jelkép-rendszerének, s je lk é
peinek kialakulását, s fejlődését köny- 
nyebb nyom on követni, m int a beszédét.

A kőkorszak em bere, ha le. akarta ír
ni azt, hogy „szarvas", néhány kezdetle
ges vonással {úgy, ahogy a m ai k isgye
rek) a szikla falára véste  a szarvas leg
inkább jellemző, leglényegesebb vonását, 
s ha azt akarta leírni, hogy „az em ber  
elejti a szarvast" (vagy „el szeretné ejte
ni"), akkor a nyilazó em ber leg lén yege-  
gesebb vonásait is m ellé  karcolta. M eg
alkotta a szarvas jelképét. (1. ábra.) A z  
írás ebben az időben m ég nem  vá lt e l a 
rajztól, a m űvészi ábrázolástól, m int 
ahogy a prim itív népeknél szinte nap
jainkig egy maradt.



Később ezek az ábrázolások tovább 
egyszerűsödtek (általánosodtak), 8 egysé
gesedtek; egyre inkább vesztettek kép
szerűségükből és váltak  jelzéssé. (2—3. 
ábra.) Ezzel a fejlődéssel egy időben je len 
tésük is bizonyos változáson m ent át. 
Azt, hogy szarvas, vagy m adár, vagy em 
ber, könnyű volt néhány vonással jelezni, 
s azt is, hogy futó em ber, repülő m adár, 
haldokló szarvas. De egyre szükségesebbé 
vált, hogy m agát a fu tást tud ják  leírni, 
a repülést, a haldoklást. Vagy a be
szédet. S ez csak további absztrak
ció ú tján  volt lehetséges. Valahogy 
így* egy néhány vonással felvázolt futó 
alak m ár nem futó em bert je lentett, h a
nem  m agát a futást, egy szárny rajza 
nem a m adarat, hanem  a repülést, a szá
jé a beszédet, a szem a lá tást stb. Igv 
ogyre több m indent voltak képesek le ír
ni. A tu lajdonnevek azonban újabb ne
hézséget je lentettek . Még tovább kellett 
menni, szótag, m ajd betű írásra rátérn i, 
teljesen elszakadva a képszerűségtől, s a 
kép eredeti je lentés ta rta lm átó l is.

Valahogy így alaku lha ttak  ki szavaink 
is, hangutánzó, hangfestő hangcsoportok
ból, ú jabb  és újabb, s egyre m erészebb 
elvonás, általánosítás útján .

A jelkép alkotó képesség
önm agában  azonban még nem lenne elég 
séges. A fo rd íto ttjá ra  is szükség van. Az 
•embernek az elvönt jelképből {legalább 
gondolatban és többé vagy kevésbé) hely
re kell tudnia állítani a  konkrét valósá
got, illetve annak képzetét.

Az olvasásnál a szavak jelképeit (eset
leg csak gondolatban) hangcsoportokká 
alak ítjuk  vissza, de még itt sem állunk 
meg. A szavak képzeteket idéznek fel 
bennünk. A m adár szó az em lékeinkben 
élő m adárét, a iszületés szó a születését 
és igen sok m indent, am it a  születésről 
tudunk , esetleg — ha lá ttu n k  m ár szüle
tést — annak  a m eghatározottnak az em
lékképét is.

Ez az em ber agyában végbemenő je l
kép alkotó folyam at tehát m egfordítható

Pecsétnyomó henger lenyomata  
az egyiptom i Óbirodalom idejéből

s így kétirányú. Ma m ár szinte, vagy tel
jesen öntudatlan, gépies. Senki sem  gon
dol arra , hogy am ikor egy valóságos 
egyedi lóban felismerj a lovat, akkor 
valam i ilyesféle következtetést h a jt vég
re: „Ennek, am it látok, négy patában 
végződő lába van, teste rövid szőrrel van 
borítva, feje hosszúkás, szemei oldalra 
néznek, füle felálló és nem tú l nagy, fa r
ka nyél nélküli hosszú szőrpam acs___
ugyanezeket a jegyeket viselték azok az 
állatok is, am elyeket az em berek lónak 
neveztek, tehát ez, am i it t  előttem  áll, 
szintén ló.“ De, anélkül, hogy tudna róla, 
egy szem pillantás a la tt végrehajt valam i 
efféle következtetést. S elvégzi ezt a  fo
lyam atot akko r is, ha egy eddig ism eret
len állato t p illant meg, hiszen rájön  a r
ra, hogy állatot lát, vagy legalább arra , 
hogy élőlényt.

így az em berben, am ikor érzékszervei 
u tján  tudom ásul veszi a valóság bárm ely 
tárgyát vagy jelenségét nem csak ennek 
az egyedi jelenségnek, a konkrét tükör
képét alkotja meg m agában, hanem  egy
ú tta l je lképét is.

E folyam at eredm ényeként a. valóság 
tükörképe, vagy képzete az em ber tuda
tában több lesz, m int am i a szemlélő em 
beren kívül, a maga objektiv itásában 
volt: jelképpé is válik.

♦
Úgy véltük, hogy tisztáznunk kell a 

jelkép k ia lakulását és fogalm át ahhoz, 
hogy m ajd a szűkebb értelem ben vett 
szimbólumot kifejthessük.

Z o l n a y  V i l m o s
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A  K Ö N Y V  T Ö R T É N E T É B Ő L
Az alexandriai könyvtár

Nem  maradt belőle sem m i; sem  rom, 
sem  könyv, sem  em lék a berendezéséből. 
M égis világosan látjuk egykori látoga
tók feljegyzéseiből és katalógusa egy ré
szének középkori m ásolatából. Egy teljes  
évezreden át, N agy Sándor utódai korá
tól a népvándorlás korának késő száza
dáig a v ilág  legnagyobb és leghíresebb  
könyvtára volt. A m it tudunk róla, azt 
görög és római írók — Strabo, Josephus 
Flavius, A ulus G ellius, V itruvius, Seneca, 
A m m ianus M aroellinus, Tertullianus stb. 
— m egem lékezéseiből tudjuk. H allgassuk  
meg, m it m ondanak ezek a tanúk.

A  neve M useion, latinosán M useum , 
m agyarra fordítva: a m úzsák csarnoka, 
ö n á lló  könyvtári épület, hatalm as oszlop- 
csarnokkal, előadóterem m el és tágas ét
kezőhelyiséggel, m elyben nem csak a 
könyvtárosok, hanem  az olvasók is eb é
delhettek. Csak görög m űveket gyűjtött, 
feladata az volt, hogy az egész görög iro
dalm at m inél teljesebben összegyűjtse.

A lapítói a Nagy Sándor^utáni Egyip
tom első görög uralkodói: I. Ptolem aios 
(Soter) és II. Ptolem aios (Philadelphus). 
Tudom ánykedvelők, m aguk is írók, de 
a könyvtárral politikai célt is követtek, ti. 
Egyiptom  hellenizálását. A könyvbeszer
zésben költségeket nem  kím éltek  s az 
egyik forrás szerint 100.000, egy m ásik  
szerint több m int 200 000 könyv volt a 
könyvtárban Phnadeiphus ha.aia idején. 
Az állom ány azután is, az ókor végéig  
fo lyvást növekedett.

A  gyűjtésben ( lykor furcsa m ódszerek
hez fordultak. G ellius m eséli, hogy III. 
Ptolem aios lem ásoltatás céljából kölcsön

kéri az athéni levéltárból a három nagy  
tragédiaíró, A ischylos, Sophokles és Euri- 
pides eredeti kéziratait, a h iteles szövege
ket. A thénben szentségként őrzik őket és  
rended körülm ények közt ki nem  adták  
volna. De éh ínség fenyegette a várost 
és Ptolem aios az egyiptom i gabonakivi
telt csak e kölcsön ellenében  volt hajlan
dó engedélyezni. Az athéniek  így sem  
álltak kötélnek: b iztosítékot követeltek. 
Ptolem aios m egadta, — 15 talentum ot, a 
m i pénzünkben közel egym illió  forintot. 
A kéziratot m egkapta, a le tétet veszni 
hagyta s az athénieknek csak m ásolato
kat küldött vissza.

V itruvius egyik  adomája a könyvtár 
nyilvánosságára vet fényt. Szabályos idő
közökben a mi olvasóm ozgalm unkhoz ha
sonló irodalm i felolvasóüléseket, költői 
versenyeket rendeztek. Irodalm i nagysá
gok a fejedelem  és a közönség előtt elő
adták versenym űveiket és 7 k ijelö lt kri
tikus ítélte oda a díjakat. Egyik alkalom 
mal csak 6 bíráló jelent meg. Azt aján
lották Ptolem aiosnak, hogy hetediknek  
hívja m eg a könyvtár egyik  szorgalm as 
látogatóját, Byzánci A ristophanes le x i
kográfust. Meg is hívta. A felolvasások  
egy része tapsot aratott, m ásokat közöny
nyel hallgattak. A díj odaítélésekor  
A ristophanes népszerűtlen különvéle
m ényt nyilvánított, olyanra szavazott, 
aki nem kapott tapsot s ezt azzal indo
kolta, hogy a többiek plagizátorok, irodal
m i szarkák. A király és a közönség ha
ragudott, rákiáltottak Aristophanesre, b i
zonyítsa be állítását. M egnevezte a 
könyvtár am a könyveit, am elyekben a lo
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pott strófák találhatók. A  könyveket elő
hozták, a bizonyítás sikerült s am ikor a 
főkönyvtárnoki állás m egüresedett, Pto- 
lem aios A ristophanest nevezte ki a 
könyvtár vezetőjévé.

A  Ptolem aiosok korából m ajdnem  m in
d en  vezető nevét ism erjük s valam ennyi
ről tudjak, hogy tudós volt. M ondhatni 
koruk legtek intélyesebb  tudósai, az iro
dalom történetből m a is ism ert k iválósá
gok. A lájuk tartoztak a m ásolók és szak
értő  tisztviselők , valam int a kiszolgáló  
szem élyzet. M ég az utóbbiból is ism erjük  
kettőnek  a nevét: O nesandrys-ét és 
Kydos-ét.

Phaleroni Demetrios
I. P tolem aios i. e. 290 körül a könyvtár 

m egszervezésével és vezetésével P hale- 
ron D em etriost, az A thénből elűzött és 
hozzám enekült összeférhetetlen  filozófust 
bízta meg. A  könyvtár tudósai filológiai 
aprólékossággal, a különféle példányok  
összehasonlításával, kritikai m ódszerek
kel m egállapították  a helyes szöveget. A 
könyvtár e  gyakorlatta l1 roppant tek in
té ly t szerzett és A lexandriát a hellén  v i
lág irodalm i központjává tette. Mert m in
d en  országban, m elyben görögül olvastak.
— m ár pedig akkor a görög vo lt a v ilá g 
nyelv, — az alexandriai szövegeket fo 
gadták el h itelesnek. Hom eros eposzainak  
m ég ma is azt a szövegét ism erjük, m e
lyet Ephesosi Zenodótos, Dem etrios utó
da állapított m eg A lexandriában a M u- 
seion számára.

Az ókor könyve m ás volt. m int a 
m iénk. Nem  téglalap  alakú s nem  állt 
lapozható levelekből. A nyaga sem  papír,
— ezt akkor m ég nem  ism erték, — ha
nem  a N ilus ma már k iveszőfélben  levő, 
d e egykor nagy töm egben növő partm enti 
m ocsárkásája beléből készített papyrusz. 
A 2—3 m éternyi m agasságba növő nö
vén y  karvastagságú szárának belét hosz- 
szában vékony szeletekre vágták, a sze
leteket nedves deszkán párhuzamosan  
egym ás m ellé fektették , rájuk keresztben  
ugyanilyen .másik réteget raktak, leön- 
tötték  n ilusvízzel, m ire a kettős réteg  
összetapadt, aztán préselték, szárították, 
száradtan lem ángorolták, firn isszel kene- 
gették, — hogy az enyves vízben fe lo l
dott lám pakorom tinta szét ne folyjon  
rajta, — végü l a széleket egyenesre vág
ták s a hajlékony, k issé sárgásfényű lev e 
leket egym áshoz ragasztották. Ekként 
sokm éter hosszú szalag keletkezett, m ely  
m int m anapság a nyomdapapír, bálákba  
hengereivé került a kereskedelem be. írni 
csak  az egyik oldalon szoktak rajta, azon. 
m elyen a rostok vízszintesen  futott ik s 
m elyet ezért gyártás közben gondosabban  
is sim ítottak. A hátoldalon az írónád h e

gye a függőleges rostokban könnyen  
m egakadt s tintafröccsek elkerü lhetetle
nek lettek  volna.

Az ókori k lasszikus v ilág  könyve tehát 
a tekercs. Olyan időkből szárm azik, 
m elyre a történelem  m ár nem  tud visz- 
szaem lékezni. Egy ősrégi egyiptom i 
hieroglif átkötött tekercset ábrázol s pa- 
pyrusztöredékek a legrégibb fáraók k o r i
ból m aradtak fenn. A z Orsz. Széchényi 
K önyvtárnak is van példánya belőlük.

Az egyiptom iak tekercse azonban tú l- 
vastag és túlhosszú volt. O lvasás közben  
kibom lott s idom talanul a földön teker
gőzött. D em etrios azzal segített ezeken a 
hibákon, hogy a bálákból a régi rakon
cátlan 30— 40 m éteres tekercsek  helyett  
csupán 6—8 m étereseket vágatott le  s a 
gyártóknak is kisebb levélm agasságot írt 
elő, — körülbelül akkorát, m int am inő a 
mi 8-adrétű könyveinké. Ezzel tehát hen
gerükben egykézzel átfogható könnyű  
kistekercseket kapott,

Ókori szobrokon és dom borm űveken  
látjuk az olvasót, am int göngyölgetve o l
vassa tekercsét. M indig csak egy-két ha
sáb áll szabadon a szem e előtt, m íg a 
már olvasottakat és a m ég olvasandókat 
egyrészt a jobb, m ásrészt a bal kezében  
tartott tekercsfelek  rejtegették.

D em etrios a könyv b első . elrendezését 
is m egreform álta. Az alexandriai teker
csek a színes képekkel tarkított óegyip
tomi tekercsekhez képest d ísztelenek és 
puritánok. Hasábjaik karcsúak, soraik rö
videk. A  verssorok (m egfelelően a vers
m értéknek) hosszabbak m int a kisebb  
oszlopú s 15—20 betűs prózai sorok. A

Részlet az óegyiptom i „Halottas könyv** 
papyrusztekercsből
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hasábokat 2—3 cm -nyi oszlopközök; m ar
gók választják  el egym ástól.

A tekercs új szabványalak ja az irodal
mi alkotások beosztása tek in te tében  is 
m érvadó lett. Míg azelőtt Herodotos tö r
téne ti m űve nem  volt részekre osztva, 
hanem  nehézkes vastag  bálába szorult, 
A lexandriában  szövegét kilenc „könyv“- 
re  • osztották, kilenc tekercsre m ásolták, 
ezeket elnevezték a kilenc m úzsa u tán  s 
közös cseréptartályba, ún. capsába rak 
ták  őket. Még m ai iskolai vagy tudom á
nyos k lasszikuskiadásaink is alexandria i 
példára osztják Herodotos m u n k á já t 9 
„könyv“-re, a homéroszi eposzokat pedig 
24—24 énekre. A „könyv" a la tt az ókori 
közönség m indig csak tekercset é r te tt s a 
későbbi írók, görögök és róm aiak egy
a rá n t alexandria i h a tásra  m ár öntudato
san szerkesztették  m űveiket a „könyvek" 
— azaz a tekercsek—  m éreteire. Demet- 
rios és Zenodotos bölcs korlátokat sza
bott a bőbeszédű írók elé. A görög és ró
m ai klasszikusok.töm ör stílusa és szerke
zete m indenesetre összefügg a norm álte
kercs hosszával. A papyrusz nem volt oly 
türelm es, m int a mai papír.

K allim achos
A m ikor a könyv tár harm adik  nagyne

vű vezetője, Kallim achos, az ism ert köl
tő, hozzáfogott az állom ány katalogizálá
sához, m ár 200 000 tekercset vett nyil
ván tartásba. K atalógusa a világnak ta lán  
m áig legnevezetesebb címjegyzéke. Még 
1500 évvel elkészülte u tán  is m ásolták, 
tanulm ányozták , több m int fél évezreddel

Görög: te k e r cs tö r e d é k

azután, hogy a könyvtár m aradék ta lanu l 
elpusztult. Az alexandria i k ö n y v tá r 
ugyanis an n y ira  te ljes volt a  görög iro
dalom  m űveiben, hogy katalógusa egyút
ta l az ógörög irodalom  bibliográfiája. 
A nyagát két főcsoportra osztotta: költők
re és prózaírókra; s a két főcsoport m ind
egyikét 6—6 alcsoportra. A költőké epi
kusokra, elegikusokra, szatirikusokra, li-  
rikusokra, tragédia- és kom édiaírókra, 
tagolódott; a  prózaíróké pedig tö rtén e t
írókra, szónokokra, filozófusokra, orvo
sokra, egyéb term észettudósokra és ve
gyes szakbeliekre.

K allim achos a katalógusának  furcsa cí
m et adott: „F atáb lák ." N yilván voltak 
fa táb lák ra  ragaszto tt példánj^ai, m elyek 
ott lóghattak  az oszlopcsarnokban az ol
vasók tá jékoz ta tásá ra  s m ás példányban^ 
csoportrészleteikben, a rak tá rb an  a szek
rények ajtain .

Az állom ányt ugyanis szekrényekben 
őrizték. A róm ai arm árium ok, m elyekből 
hosszú sorozatot lehet lá tn i a v a tik án i 
könyvtárban, a lexandria i m in tára  ké
szültek, hiszen A lexandria  m inden tek in 
te tben  bám ult m in tá ja  volt a róm ai é r
telm iségnek. Em berm agasságú kétszár- 
nyu in tarziás szekrények. Polcaikon ége
te tt és feste tt m ajolikavödrök — a cap- 
sák — álltak  s egy-egy capsa m agában  
fog lalta  az ugyanahhoz a m űhöz tartozó 
tekercseket, vagy ugyanannak  a szerzőnek 
a m űveit. A tö rténeti kézikönyveinkből 
ism ert Sophokles-szobor lábánál is cap- 
sá t lá tunk , benne 7 drám ájával. A csak 
egyetlen tekercsből álló íestvérte len  m ű
vet tokban  őrizték. A tekercset a rovarok 
elleni védelem  céljából keserű fából v á 
gott rudacska köré csavarták , m olyriasz
tó cédruso lajjal ken t védőlevélbe burkol
ták  és a tekercs felső végére egy a mű 
cím ét és helyrajzi je lzeté t fe ltün te tő  és 
kilógó szeletkét ragasztottak; m elynek se
gítségével a példányt meg lehete tt ta 
lálni.

A díszterem ben írók szobrai h ív ták  fel 
a figyelm et az állom ány büszkeségeire. 
Olyanok, m in t például a  párizsi Lo'uvre 
ism ért Euripidese. Az arm árium ok te te 
jén  félszobrok, ún. herm ák  álltak , ta lap 
za tukban  az író nevével s néha m űveiből 
vett idézettel. A lexándriá t ebben is u tá 
nozták, a  pergam oni könyvtár rom jai 
közt is ta lá ltak  egy csomó herm atalpat, 
fej nélkül, de Herodotos, Alkaios, M ile- 
tosi Tim otheos, Hom eros nevével, egyet 
homéroszi verssorral, kettő t pedig kom é
diacím ekkel.

Az olvasók
A herm ákból következtetést vonhatunk  

a rak tá rra . O tt az olvasóknak is voltak 
ülőhelyeik, ahol dolgozhattak, m ásolhat
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tak , kivonatoltak. Ha nem így volna, íel 
kellene tételeznünk, hogy a drága m űvé
szi herm ákat csak a raktárszem élyzet, 
nem pedig a közönség gyönyörködtetésé
re rendelték  meg.

A díszterem  csak előadásokra, rep re
zentációs ünnepi célokra szolgált. A 
könyvtár hétköznapi használatában  an 
nál fontosabb volt a stoa, a széles osz
lopsor, mely az épületet körülvette. Ez 
pótolta a m odern olvasóterm et. Az ókor
ban ugyanis járkálva, gesztikulálva, 
fennhangon olvastak. A ugustinus em lék
ira ta iban  meséli, hogy am ikor m egláto
gatta  Am brosiust, meglepődve látta , 
hogy b a rá tja  szeme ugyan a könyvre m e
redt, de a jkai nem  mozogtak: — ném án 
olvasott. Ez valam i feltűnő, m egem lítés- 
rem éltó dolog Volt. A hangos olvasás 
szokása befolyásolta az ókori írók stílu 
sát is. H angosan írtak , hangos olvasók 
szám ára s ezért olyan ritm ikus a prózá
juk, a k iejtéshez idomuló hangzatos pre- 
zódiájuk. A ném a olvasás a keresztény
séggel kezdődött. A szerzetesi regulák 
elő írták  a hallgatást. A szerzetes a cellá
jában  ném án olvas, ném án ír, em iatt a 
stílusa is döcögővé válik, s m iután  az 
írás-olvasást a szerzetesek tan íto tták , ez 
az újm ódi szokás egy-két század a la tt 
általánossá vált.

Az olvasók tehát az arm árium ok előtt 
ülve jegyezgettek és kivonatoltak, vagy 
pedig a stoában fel és ala já rk á lv a  han 
gosan olvastak. H át kölcsönzés volt-e, ki
adtak-e a Museionból könyveket otthoni 
használatra? Aligha. A papyrusz erre  nem 
volt alkalm as. Könnyen szakadozott, mo
lyok kedvenc étke, rom landóbb m int a 
mi papírunk. R ánk is csak olyan teker
csek m aradtak , m elyeket Egyiptom szá
raz homokja, vagy a Nápoly környékén 
levő H ereulaneum ban a Vezúv ham ueső
je eltakart. Az alexandria i könyvtár m á
solóit állandóan foglalkoztatta az öregedő 
tekercsek új példányokra való átm ásolá
sa, a könyvtár vezetősége pedig a capsák- 
kal, tokokkal, cédrusolaj pár főmmel való 
kenegetéssel, fűszerszagú tekercsrudakkal 
igen sokat költö tt állom ánya k arb a n ta r
tására. Nem valószínű tehát, hogy a nem 
zeti ta rta lm a m iatt is kincsszám ba menő 
állom ányt a könyvtáron kívül használni 
engedték volna.

Bárm ily hatalm as arányú is volt a Mu- 
seion, férőhelye a gyarapodás folyam án 
szűk lett. F lu tarchosban ugyan azt olvas
suk, hogy am ikor C aesar elfoglalta 
A lexandriát, a könyvtár tűzvész követ
keztében súlyos veszteségeket szenvedett, 
de M arcus A ntonius kárpótlásu l K leopát
ra  királynőnek ajándékozta a pergam oni 
könyvtár 200 000 tekercsét. Egy századdal 
C aesar hódítása u tán  Seneca m ár 400 000 
tekercsnvi állom ányról tud. S ism ét száz

H ereu lan eu m b an  ta lá lt tek eres-ea n sa  
évvel később Aulus Gellius szerint az á l
lomány 700 000 tekercsre növekedett. 
Ennyi m ár nem fért el a M useionban, új 
férőhelyről kellett' gondoskodni. S egy 
m ásik városrészben, a Serapis-tem plom  
m ellett a Museion alá tartozó fióképüle
tet em eltek.

T ertu llianusban pedig azt olvassuk, 
hogy itt, a Serapis-tem plom  m elletti 
könyvtárban a gyűjtőkört is tágíto tták . A 
fiók m ár nem csak görög m űveket gyűjt, 
hanem  tek in te tte l a bevándoroltakra, hé
ber és la tin  osztályt is nyitott. E külön
féle nem zeti írású könyveket nem  lehe
te tt összekeverni, hiszen akkor még nem  
léteztek transszkripciós szabályok, a gö
rög, a latin  és a héber írás betűrendje lé
nyegesen különbözik egymástól, közös 
katalógusban való ny ilván tartásuk , közös 
arm árium ban való egyesítésük elképzel
hetetlen  volt. A Serapis m elletti könyv
tá r tehát úgy já r t el, m int a mai szovjet 
könyvtárak, melyek a cirillbetűs nyom 
tatványokat különválasztják a la tinbe tű 
söktől.

A róm ai birodalom bukása után a 
könyvtár sorsa hom ályba vész. Am ióta 
Egyiptom arab  uralom  alá ju to tt, alig szi
várognak á t hírek. A könyvtár pusztu lá
sáról csak találgatások kerü ltek  forga
lom ba s ezek sokféle változata még ma 
is kísért. A felekezetek egym ást vádol- 
gatták  m iatta. A m itológiájukhoz még 
ragaszkodó róm aiak a keresztényeket, a 
keresztények az új hódítókat, a m uzul
m ánokat okolták. Az arab  Ibn al K ifli és 
nyom ában A bulfargi jegyezte fel O m ár 
kalifa m ondását: „Ha az, am i a könyvtár 
könyveiben áll, m egvan a K oránban is, 
akl^pr fölöslegesek; h a  pedig nincsen 
meg, akkor károsak.“ S m indkettő  hoz
záfűzi: ha t hónapig fű tö tték  a  tekercsek
kel a város négy nyilvános fürdőjének 
kazánjait. F i t z  J ó z s e f
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I 9

Inyes irodalmárok

(Major H enrik karikatúrája)

K i ne ism erné a szakács Apollót, a poé
tá k  lacikonyhájának főnökét Raguenneau  
urat, aki Rostand Cyrano-jában a m an
dulás tortácska készítését csilingelő r í
m ekbe szedve m ondja el:
„V erj to jást, m íg a habot 
Megkapod.
Vágj föl egy citrom fejecskét,
Hadd csöpögjön rá a lé; 
ö n ts  belé
M andulából szűrt te jecskéV * stb.

Ez a lelkes, cukrász-poéta Rostand te 
rem tm énye. Van azonban jó egynéhány  
hites-hiteles szakács, k it elragadott m ű vé
szetének kissé kövérkés múzsája, s vers
ben hagyta az utókorra fé lte tt receptjeit.

A z  asztal öröm einek érzékeny lelkű, s 
főleg fűzfa-poétái e lvezetnek az igazi 
írók népes családjához, a k ik  nem  csak 
rem ek alkotásaikkal, de halhatatlan é te l
recep tekkel is m egajándékozták az em be
riséget.

S m ost szem érm esen, vagy inkább k is
sé sunyítva, hu n yju k  le szem ünket az 
irodalom vegetáriánusai előtt. Byron, 
Shelley és Lev Tolsztoj helyett beszéljünk 
inkább  a két Dumas-ról. A z  idősebbik
n ek  leghőbb vágya egy szakácskönyv  
megírása volt. A  D i c t i o n n a i r  e d e  
c u i s i n e  csak halála u tán je len t meg. 
Ez a könyv valóságos kincsesbányája a 
gyomor kultúrtörténetének.. A z  i f jabb 
Dwmas km iyhai jártassága nem  m aradt el 
az apjáé mögött. F r  a n c i l l o n  c. da
rabjában egy receptet m ondatott el a 
színpadon s ez nagyobb sikert aratott, 
m in t maga a mű. Victor Hugó, Gautier, 
Anatole Francé szin tén  jártas volt a 
Nyársforgató Jakabok titkaiban. M aupas- 
sant rostonsült .haláról legendákat m e
sé ltek barátai.

ím e  tehá t nem  csak a francia iroda
lom, de a francia irodalom szakácsm űvé
szete is világhírű. Azonban, n e k ü n k , m a

gyaroknak sem  kell szerénykednünk. 
N em  csak a gulasch-t és a páprikát is
m erjük! A z  irodalomban sem.

Petőfi írja K erényi Frigyeshez Ű t i 
l e v e l e i b e n ,  »hogy én G őthét nem  
szeretem , nem  szívelhetem , útálom , u n 
dorodom tőle, m in t a tejfölös torm ától 
A  tejfölös torm a és barátai ízlése ellené
re viszont legkedvesebb étele a csiga vo lt, 
tormával, rá egy „halbszájdli<c karlócai 
ürmös. R itka  és ünnepi csemege volt ez 
az ő életében, m ert rendszerin t a mai 
Petőfi Sándor utca és Párizsi utca sar
kán étkezett, a Drepscher-féle „tejcsár- 
dában(í, te jet, túrót és főleg savót — 
gyenge tüdeje erősítésére.

Petőfi barátjának, Jókai M órnak testi 
jólétéről a nagy színésznő és nagy házi
asszony, Laborfalvi Róza gondoskodott. 
Jókai nem  ínyenc, de a magyar konyha  
rem ekeinek értője és tisztelője volt. K ed- 
venc ételeinek sora, a Pósa asztal egy 
fennm aradt étlapja szerint így feste tt:  
Bableves, disznó körm ivel. M alacpörkölt. 
Ruca, vöröskáposztával. Kapros-túrós le
pény. Töpörtyűs pogácsa. Új bor, csuto
rában.

Régi fe ljegyzések arról vallanak, hogy 
a m agyar irodalom legnagyobb evője K e 
m ény Zsigm ond és Vajda János volt. Jó 
kai örökítette meg a következő  adomát.

K em ény egy alkalom m al „kirándulást 
te tt a Zugligetbe, gyalog, ott a Fácán
hoz érve (dél volt az idő), leült egy 
asztalhoz, rántott csirkét, öntött salátát 
hozatott, jó l m egebédelt. A kk o r  ju t 
eszébe, hogy hiszen ő mára Emich G usz
táv kiadóhoz hivatalos ebédre. Seba j! 
A m íg az em ber a Fácántól hegynek föl 
az Istenhegyig  fölkapaszkodik, e lfelejti 
az első ebédet. Ügy is volt. Pontban a 
levesbefőzésre m egérkezett a vendég az

Grcguss Á kos egyetem i előadása az evésről 
A Borsszem  Jankó egykorú rajza
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«akkori Emich villához s becsülettel 
megfelelt a pompás ebédnek, melynek  
'csak a késő délután vetett véget.

Akkor aztán nekiindult — ismét gya
log — a hazatérésnek, ami hegynek alá 
sokkal könnyebben megy. Am int a 
lAnchldfőhöz megérkezik, ott várja már 
elkeseredett szívvel Királyi Pál:

— Hol késik a báró? Elfelejtette már, 
hogy Danteiikkel halebédre várjuk a 
Steinschreibernél?

— Igen bíz az! — s azzal kocsira ü l
te k , vág ta ttak az em lékezetes külvárosi 
vendéglőshöz s K em ény o tt is becsületé1 
re vá lt a szépasszony fő ztének és senk i
nek sem  árulta: el, hogy már a harm adik  
ebédje e napon . . . “

Vajda János szinte betegesen nagy é t
vágyáról számos hasonló anekdota m a
radt fenn.

A magyar írók között azonban nem  
csak gourm and-okat (nagyevőket), ha
nem  igazi gourm et-ket (ínyeseket) is ta 
lálunk. Ez szinte term észetes is,, hisz oly 
kiváló kalauzaik voltak, m in t G.reguss 
Ágost, a tudós író, aki az egyetem en pél
dául A z  é t k e z é s  a e  s t h  e t i k á 
j á r ó l  adott elő, vagy pedig A m brus  
Zoltán, aki nem  átallotta lefordítani 
Brillat-Savarin rem ekét .az „ízlés fizioló
giájáról^.

író ink közül az „ínyes‘ kifejezés bíz
vást m egilleti például Kiss Józsefe t, a 
költőt. K rúdy Gyula A z  élet álom c. 
utolsó elbeszélés kötetében pedig a v i
lágirodalom legzamatosabb étkezési no
velláit írta meg. A  káposztataposás m ű 
vészete, a .,spicchusíc titka i és a velős
csont élvezésének legfontosabb elvei itt 
találhatók örök érvénnyel m egfogal
mazva.

Bródy. Sándor szakácstudom ánya n em 
csak K arin thy Frigyes görbe tükrében  
(így  írtok ti. 1954.) szerez örömet, ha
nem a Hét c. folyóirat szakácskönyvé
ben is (1902). E helyen például így zeng  
a pörköltről:

„Ez a m i főételünk, ak ik  e nem zeti ál
lamban élünk, akár m in t a hős Árpád, 
akár m in t a parittyás Dávid ivadéki. Jó, 
erős, paprikás pörkölt — fór ever ! . . .  
N em zeti karakterünknek, éghajlati Vi
szonyainknak te felelsz m eg pörkölt! De 
valóban, légy is m egpörkölve, ne legyél 
hóka, sápadt, világos. Égő barnának kell 
lenned és ne legyen alattad a lé rövid, 
de  hosszú se, híg se. És ha csontos bor-

Id. D um us k arik a tú rá ja  a C harivari-ból

júhúsból készülsz, leve.d erősbítésére 
szolgáljon egy kevés, igen apróra vágott, 
úgyszólván fasírozott m arhahús, ha le
het, kem ény és színes fe lsá lé

Irodalm i szakács-történeteinket A dy  
Endre egy különös vacsorájával fe jez
zük  be, m elyei Szabó Dezső tarto tt m eg
örökítésre m éltónak. 1910-ben játszódott 
le a je lenet a mai Sztá lin  ú ti Három 
Holló vendéglőben  . . .

A d y szenvedve, betegen je len t meg . . .  
„Azt az ötlépésnyi tért, m ely az asztalig  
volt, kilom éternyi idő alatt te tte  meg. 
H ihetetlen szenvedéssel adott keze t, 
hangja eltikkadt, m ikor nevét mondta. 
A ztán  leült, egyik tisztelője székét tette  
egyik e lnyú jto tt lába alá, m ásik tisztelő
je m ásik széket te tt jobb könyöklő karja  
alá. A kk o r  összes vacsora gyanánt egy 
lágytojást pohárban és egy fő tt alm át 
rendelt. M ikor m eghozták, a fő tt almát 
végtelen szenvedéssel szé tken té a pohár 
tojásban s három széken szenvedve úgy 
csipegette egy kiskanállal az így előál
lott keveréket, m in tha  m inden mozdula
ta végtelen  áldozatot hozott volna. K öz
ben nagy szem héjai alól fe lém  lesett, 
hogy ez a különös vacsora nem  bámit 
négykézlábra.(c

B é l l e y  P á l

K E D V E S  O L V A S Ó  !
H a te ts z e t t  a  fo ly ó ira t, k é r jü k  fizessen elő rá . — N egyedévi e lő 
fize tési d íj 9.—  F t .  —  C sekkszám la szám a : 61.238.
A csekken tüntesse fel, hogy a , ,K ö n y v tá ro s ira  kíván előfizetni. — Az előfizetési d íj 
biankó csekklapon is feladható.
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Ki vagdalt könyvek, csonka folyóiratok

A KIS ROLF — olvasom  egy külföldi 
könyvtári folyóiratban — tizenhárom 
éves korában az olvasási szenvedély  
m egszállottja lett. Jó képességekkel kezd
te tanulm ányait, de később egyre inkább  
a léha kalandos történetek, m ajd a seké- 
lyes tartalm ú képes folyóiratok kötötték  
le figyelm ét, a tankönyvek helyett eze
ket bújta, am inek m eg is le tt a következ
m énye: elm aradás az iskolában, szem re
hányás otthon, az önbizalom  m égroppa- 
nása. A gondterhelt szülők pszichológus
orvoshoz fordultak s ennek tanácsára 
rendszeresen kezdték vásárolni a k iolva
sott, selejtezés alatt álló folyóiratpéldá
nyokat. Az anya m egkérte Rolfot, hogy 
ezekből a füzetekből vágja ki azt, ami 
őt, az anyát érdekli, ételrecepteket és mi 
egyebet. Rolf így tett, a lapokból k iolló
zott cikkeket és képeket album ba gyűj
tötte s néhány hónap m úlva kész sza
kácskönyvvel és d ivatlexikonnal lépett 
anyja elé. Ekkor azonban kiderült — h i
szen ez is volt a lélekorvostól ajánlott 
nevelési fogás célja — hogy Rolf nem  
csak ételekről és ruhákról gyűjtött anya
got, de kivágott és összefűzött hat fo ly 
tatásos regényt, egy tájképalbum ot és 2—  
2 kötetnyi állat-, valam int növényábrá
zolást. Röviddel utána ő szállította az is 
kolai biológia-órák egész szem léltetési 
anyagát. Üjra jó tanuló lett, ma már m á
sodéves földrajzszakos az egyetem en. A 
tudom ányos anyaggyűjtés titkait az ön
m agukban értéktelen  illusztrált lapok ki- 
vagdalása fedte fel a fiú előtt. Más pél
dákat is hoz fel a nyugati folyóirat arra, 
hogy a képes m agazinok silány tartalm át 
— am elynek m érgező hatását pedagógu
sok és könyvtárosok együttes erőfeszítése  
próbálja elhárítani — a tervszerű kivag- 
dalás és m eghatározott szem pontú ösz- 
szegyűjtés nevelő erővel ruházhatja fel. 
A figyelem  és az érdeklődés szétszórása  
helyett — ez a cikk szerint a léha m a
gazinok legfőbb bűne — így éppen a kon
centrációhoz, az érdeklődés fegyelm ezé
séhez, összpontosításához nyerünk segéd
eszközt.

Nem tehettem  róla. de az egyébként 
igen érdekes cikk elo lvasása után az az 
első éves egyetem i hallgató jutott eszem 
be, akit tavaly a folyóiratolvasóterem 
ben kivágáson értünk tetten. N ála is 
egész album ot látott kiszolgáló kollégánk, 
m egtöltve veszélyesen  ügyes zsilettpengé
jének  áldozataival: sportképek egész 
gyűjtem ényével. Vajon őt is seg ítette-e  
tanulm ányaiban ez a gyűjtem ény, am e
lyet — rem élem  nem  kizárólag könyv
tárakban szedett össze? S nem  segítette, 
vagy legalább szórakoztatta volna sok

kal jobban sok száz társát, ha a képek a  
folyóiratban m aradnak, a folyóirat cson
kít at lan lapjain?

K IV Á G Á S régen is volt a könyvtár
ban, akkor, am ikor naphosszat egy-két 
em ber lézengett a nagy töm egek szám á
ra m ég ki nem tárult term ekben. V alaki 
— m ondta h ivatali elődöm  egyszer — egy 
ránézve kellem etlen  hírt m inden buda
pesti könyvtár minden, napilap-példá
nyából kivágott. És a szabad polcok —  
am elyek nélkül pedig modern folyóirat
olvasóterem  elképzelhetetlen  .— szinte  
csábítják az antiszociális hajlam ú olva
sót a csonkításra. íg y  van ez külföldön  
is. Az egyik nyugati főváros könyvtárá
ban m egkérdeztem  a folyóiratterem  fe l
ügyelőjét, m iért vannak üres helyek a 
szabad polcok betűrendjében. — Mert 
az olyan folyóirat, am elyet valaki m eg
csonkított, bevontuk s csak kérőlap e lle 
nében adjuk ki — hangzott a válasz.

De m ost nem is a könyvek és az ú jsá
gok lelkiism eretlen , társadalom ellenes  
csonkítói érdekelnek, akik egv-egy cik
ket vagy a könyv lapját kim etszik , mert 
így m egtakarítják a m ásolással járó fá
radságot és időt. Nem  is azok — ilyenre  
is volt a közelm últban példa — akik nyil
vánvalóan nem  egészséges érdeklődés
ből .,gyűjtik" könyvtárainkban a felsza 
badulás előtti m agazinok ingerlőén áb
rázolt sztárjait és szépségkirálynőit. Eze
ket — nincsenek olyan sokan — le kell 
fü leln i s nem csak k itiltan i a könyvtárból, 
de a népi vagyont védő törvények teljes  
szigorával sújtani rájuk.

A kis R olféhoz hasonló esetek  azon
ban könyvtárilag is, társadalm ilag is 
több figyelm et kívánnak. Egyik nagy  
könyvtárunk olvasószolgálatának vezető
jétől hallom , hogy a fiatal könyvcsonkí- 
tók között valóságos „specialisták" ala
kultak ki. Van, aki gépek — autó, m o
torkerékpár, repülőgép, főleg az ultraszo
nikus repülőgépek — ábrázolását ,,gyűj
ti" M ásokat a rádiókapcsolások ábrái 
vonzanak: gondosan el kell tüntetn i kö
zelükből azokat a folyóiratokat, am elyek
ben ilyenek találhatók, A védekezés  
kényszere alatt a könyvtárban külön  
„m acskaasztalt" rendeztek be a képes fo
lyóiratok olvasói számára, ahol csak a 
rendesnél is szorosabb felügyelet alatt 
olvashatnak.

VAJON A DIÁK  volna-e a könyvtár  
„közellensége"? És talán éppen az iskola  
az, am ely a könyv és a folyóirat m eg
becsülése helyett vandál csonkításra ta
nítja a tanulókat?

A felü letes vizsgálat azt m utatná, 
hogy ez nem  lehetetlen  s nem is va ló sz í-
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nütlen. Még olyan esetekben is — pél
dául a sportképeknél, rádiókapcsolások
nál, ahol egészen bizonyos, hogy nem az 
iskola jelölte ki a kivágás témáját, ott is 
lehetséges, hogy a fiatal olvasó olyan ne
velői tanácsokat „általánosított44, ame
lyek eredetileg tanulmányi célokra irá
nyultak. Megkérdeztem egy barátom at — 
aki, m int apa és egj'ben folyóiratszer
kesztő kétszeresen is érdekelt az ügyben 
— hogy az ő gondosan nevelt gyerekei 
vágnak-e ki képeket vagy cikkeket.

— Igen — hangzott a válasz .— alig 
győzöm őket régi folyóiratszámokkal. Pe
dig nekem aránylag könnyű, hiszen kár 
nélkül vihetek haza feleslegessé vált 
szerkesztőségi példányokat.

Két barátnőm, Györgyi és Stella felső
osztályos általános iskolás kislányok. Az 
iskolában évente átlag 20—30 olyan té
mát kapnak, amelyet illusztrálniok kell. 
Elsősorban földrajzi, természetrajzi, tör
ténelmi tárgyak ezek. Nem kötelező a ki
vágás: magam is láttam, hogy az iskolai 
füzetbe (csinos kiállítása egyaránt dicsé
ri a kislány és az iskola igényét) a dol
gozatban szereplő növény vagy állat kéz
zel van belerajzolva és csak a bonyo
lultabb tém ákat illusztrálja nyomtat
ványból kivágott kép (traktor, aratás, 
közlekedési szabályok, ' Kossuth-szobor 
modellje stb.). Az utóbbiakat padlásról 
lehordott régi magazinokból, meg néha 
az előfizetett képeslapokból vágják a gye
rekek.

Györgyi és testvére szintúgy nem 
könyvtári anyagból „dolgoznak44, mint a 
szerkesztő-fiúk. Vádolhatjuk-e mégis az 
iskolát, ha a felébresztett gyűjtőszenve
dély rossz irányba fordul és a könyvtár 
anyagát is • veszélyezteti?

HALLGASSUK MEG magát a „vád
lottat44. Általános iskolai tanárnő, több, 
mint tíz éve tanít, de a kedv és lelkese
dés úgy árad minden szavából, m intha 
ma lépne először a katedrára. Elismeri, 
hogy a képek és más szemléltető anyag 
gyűjtése a legszélesebb körben mozog. Az 
iskola buzdítja, sőt sokszor kötelezi a gye
rekeket, hogy gyűjtsenek és nem kérdi, 
honnan származik az anyag. A szaktaná
rok — elsősorban a földrajz, az irodalom
történet és az ún. beszélgetési órák ve
zetői — egészévi programot készítenek 
és előre kiosztják a feladatokat. A gyere
kek „rém44 ügyesek, mindent felkutat
nak és felhasználnak. A gyűjtött anyag 
nem marad mindig a tanulóé — mint 
Györgyiéknél — hanem a közös munká
val készült album, vagy a kivágott ké
pekkel felkasírozott szemléltető falitábla 
megmarad az iskolában s a következő 
években is felhasználják a tanításhoz.

A képeket nem csak nyomtatott anyag

ból veszik: a gyerekek rajzolnak, a na
gyobbak fényképeznek is. Képeslevelező
lap formájában is szereznek be ábrát: 
képesek osztályonként felosztva a város 
minden dohányárudájának levelezőlap
készletét átkutatni De nem tagadja, 
hogy az anyag . túlnyomó része mégis 
könyvekből és folyóiratokból kerül elő. 
És bár főleg régi, kidobásra ítélt lapokat 
használnak fel, mégis előfordult, hogy egy 
földrajzi témához a képeket az egyik 
osztály 75 százaléka saját földrajzi tan 
könyvéből vágta ki. Iga^, az igazgató rög
tön intézkedett s a hibáért mind az osz
tályt, mind a tanárt megintette.

De vigyázzon: — fejezi be a helyzet
képet, csillogó szemében a  szaktudás ma
gabiztos komolyságával — még a lehet
séges túlkapások felett sem szabad egy
szerűen pálcát törnie annak, aki nem 
tartja  szem előtt az iskolai nevelőmunka 
egész területét. Emlékezzék vissza saját 
diákkorára: mennyire kevéssé volt szem
léletes akkor az oktatás. Betűből kellett 
földrajzot tanulnia, képet az idegen or
szágokról ritkán mutattak. S más tár
gyakkal is így van ez. Azután ez az utolsó 
évtizedben kialakult gyűjtőmozgalom pó
tolhatatlan hevelőórték is: fejleszti a 
megfigyelőképességet, az esztétikai érzé
ket, hasznosan tölti be az ifjúság szabad 
idejét s a közös tárgy- és képvadászat 
a leggyakorlatibb módon teremti meg a 
társas, kollektív szemléletet és szellemet. 
Mikor Petőfi életét tanultuk az ötödik
ben, gyerekeim az ország minden részé
ből, ahol Petőfi járt, levélben kaptak 
diáktársaiktól helyi képeket: tudják mi
lyen volt a pápai kollégium, a pozsonyi 
országház. A kuruc szabadságharcról ta 
nulva a Nemzeti Múzeum egész Rá- 
kóczi-kiállítását lerajzolták, az erről ké
szült táblák, ma is ott függnek az osz
tályterem falán.

Bizonyos, hogy a fiatalkor gyűjtőkedve 
a nevelő hasznos segítsége. Bizonyos az 
is, hogy a képek, műtárgyak szemléletén 
felnőtt ifjúság jobban fogja szeretni egy
kor a szépet, mint elődei — tehát a köny
veket is. Nem elzárni, lakattal védeni kell 
téhát szabad polcainkat ezután sem. De 
kérjük meg nevelő-társainkat, az általá
nos iskolák, gimnáziumok, technikumok 
tanárait és tanítóit: hívják fel a diákok 
figyelmét arra, hogy a könyv és a folyó
irat magában véve is művelődési érték. 
Művelt ember nem vagdal és nem cson
kít könyvet otthon sem, még kevésbé a 
könyvtárban. A gyűjtőmozgalomnak pe
dig az eddigiek mellett próbáljanak egy 
új irányt is adni: a kisdiák maga, vagy 
még inkább az egész osztály együtt 
gyűjtsön könyveket és néhány teljes fo
lyóiratot is. Tegye el az egyes számokat
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és mikor az évfolyam befejeződik, sa
ját, öntevékeny munkájával kösse be. 
Az így keletkezett folyóiratkötetek az
után m aradjanak az osztály, illetve az 
úttörőraj tulajdonában addig, amíg az 
iskolát el nem végzik. Elsősorban olyan 
értékes, szépen illusztrált folyóiratokra 
gondolok, mint az Élet és Tudomány. 
Természet és Társadalom, Ifjú Techni
kus. így. a teljes folyóirat lesz mindig a 
diák kezében, amelyben bármikor meg
találja a hangnál gyorsabb repülőgép 
legújabb típusát éppúgy, mint az amatőr- 
munkájához szükséges rádiókapcsolást, 
vagy — miért ne — egy-egy izgalmas 
labdarúgómérkőzés képét is.

És az iskolai munkához ne gyűjtessünk 
többé képeket? De. Csakhogy ezeket le
hetőleg ne folyóiratokból és könyvekből 
vegyük. Használjunk fényképeket, leve
lezőlapokat, gyűjtsünk művészi reproduk
ciókat, esetleg bélyegeket.

VISSZATÉRVE külföldi laptársunk s

A SZOVJETUNIÓ ÁLLAMI KÖNYV- 
KIADÓVÁLLALATA 13 kötetben adja 
ki Vlagyimir Majakovszkij összes mű
veit. A most megjelent első kötetben az 
Októberi Forradalom előtt írott műve
ket közölték. A további kötetekben meg
jelennek Majakovszkij későbbi versei, 
színművei, tárcái és forgatókönyvei. Az 
utolsó két kötet Majakovszkij cikkeit, 
jegyzeteit, felszólalásainak gyorsírói fel
jegyzését és leveleit tartalmazza. Az új 
kiadásban több olyán Majakovszkij mű 
jelenik meg, amelyet összes műveinek 
korábbi kiadásába nem vettek fel. (Li- 
tyeraturnaja Gazeta)

A KÉPZŐMŰVÉSZETI KIADÓ ANKÉTJA
A K épzőm űvészeti. H etek alkalm ából a K ép

zőm űvészeti Kiadó ankétot tartott a M űvészeti 
Szövetségek  Házában.

Dr. Fehér Zsuzsa, a vállalat főszerkesztője  
előadásában m egállapította, hogy a K épzőm ű
vészeti k iadványok iránt egyre szélesebb réte
gek érdeklődnek, akiknek igényét szépen ki
állított és jó l m egírt k önyvekkel kell k ie lég í
ten i. A  hiányosságok között felsorolta, hogy  
kevés az összefoglaló mű s aránylag sok a 
részletm unka; nincs m egoldva a falu  képző- 
m űvészeti kultúrájának kérdése; az új. ifjú  
szerző nem zedék íráskészsége nem  m indig áll 
tudom ányos felkészü ltsége színvonalán. Szólt a 
nyom dák-okozta nehézségekről: a festék , a 
papír sokszor nem  olyan, m int á próbanyo
m at alapján várható lett volna.

Ism ertette a legközelebbi terveket: b eje len 
tetté , hogy m ég ebben az évben  m egjelenik  
a régóta várt Magyar M űvészettörténet I—II. 
kOtete, ezenkívül m ég több m int húsz kiad
vány lát napvilágot.

a kis Rolf példájára: lehet, hogy a mód
szer kivételesen, állandó gonddal és pláne 
orvosi segítséggel nevelt gyerekeknél 
beválik. De akkor is: téves, hogy az ösz- 
szevagdalt albumok egységes látáshoz 
segítik gyermekolvasóinkat s megszaba
dítják a modern ember ideges szétszórt
ságától. Szerintem az apró részletek felé 
forduló, szűk látókörű specialista lehet a 
legjobb eredmény, amit elérhetnek így. 
Nem helyesebb-e ha a fiatalságot éppen 
a sokoldalú egész állandó figyelésére 
próbáljuk nevelni? Nem így képzi-e ma
gát a sokoldalú és termékeny társas kap
csolatokban élő ember?

A kérdést vitára tesszük fel, de két
ségtelennek tartjuk, hogy ép és egész
ben megőrzött könyvek és folyóiratok 
(persze nem akármilyenek!) a nevelés
nek is több hasznot tesznek mint a bár
mely érdekes szempontok szerint gyűj
tött vagdalék.

D E Z S É N Y I  B É L A

Az előadást követő felszóla lások  során töb
ben h iányolták a m űvészet őskorát és az an
tik m űvészetet ism ertető m unkákat, az orosz, 
olasz, francia és hollandi m űvészet egy-eerv 
reprezentatív m űvét és különösen égy  új, 
korszerű képzőm űvészeti lex ikont. Többen ki
fogásolták, hogy a kiadó könyvei sajnálatosan  
kis példányszám ban jelen n ek  m eg, am inek  
következm énye, hogy több m unka m a már 
valósággal ritkaságszám ba m egy, m ert a m eg
jelen és után egy-két nappal elfogyott. Egyik  
felszólaló m egem lítette, hogy e^y m agyar k i
adványt külföldről, valutáért kellett beszerez
ni a kutatónak, m ert M agyarországon már 
régen nem  kapható. Az ankét dr. Fehér Zsu
zsa zárószavaival ért véget.

TÜRISTA- ÉS KÖZIGAZGATÁSI TÉRKÉPEK 
JELENNEK MEG NYAKON

H iányt pótló in tézm ény alakult nem régiben  
Kartográfiai Vállalat néven, am elynek  célja, 
hogy térképek kiadásával siessen  részben az 
oktatás, részben az egész m agyar nép m űvelő
désének  segítségére. A K artográfiai Vállalat 
az egyetlen , térképek* kiadásával foglalkozó  
kiadónk.

N éhány m unkája m áris m egjelent a kiraka
tokban. íg y  a M a g y a r o r s z á g i  a u t ó 
u t a k  t é r k é p e ,  a középiskolák  számára 
készült F ö l d r a j z i  A t l a s z  és a F ö l d 
r a j z i  Z s e b a t l a s z .

Ez év tavaszán a term észetjárókat örven
dezteti m eg a Börzsöny, a Bükk, a Mátra és 
a P ilis hegység  környékéről készült turista
térképekkel.

A hivatalokban és m ajd m indenütt, ahol ad
m inisztrációval foglalkoznak, nagy érdeklő
déssel várják M agyarország m ost készülő k ö z -  
i g a z g a t á s i  t é r k é p é t ,  am ely 1.18 x  84 cm  
es m éretben a nyár végén  kerül forgalom ba. 
U gyancsak ez év  nyarán lát napvilágot B u- 
d a p e s t  v á r o s t é r k é p e  is.

Az iskolai földrajzi fa litérképek  közül m áris 
kapható M agyarország domboraata és v izei, A 
M agyar Népköztársaság m egyéi, bányászata, 
ipara és közlekedése, A Föld felszíne, Európa 
domborzata é s  v izei és A frika térképe. Ez 
évben  kerül forgalomba' az Európa országait 
és a Föld országait ábrázoló falitérkép is.
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A földrengésekről*
A földfelszín, amelyen járunk-kelünk, 

és amelyen életünket leéljük, úgy él 
képzeletünkben, mint a nyugalom szín
helye, holott Földünk szinte állandóan 
„nyugtalankodik". Mélyét és felszínének 
talajrétegeit kisebb-nagyobb rengések 
rázkódtatják meg.

Szerencsére olyan országban élünk, 
ahol a földrengések ritkák, ezért első 
pillanatban talán nem is látjuk be a 
földrengéskutatás fontosságát. Bezzeg 
más nézeten vannak a japánok, akik 
sokszor igen komoly károkat szenvedtek 
á földrengések következtében.

A földrengések eredetét m ár az Ókor
ban is nagyjából helyes nyomon keres
ték. Arisztotelész szerint a Föld mélyé
ben rejlő üregekben vízpára és külön
böző gázok vannak. Amikor ezek az 
anyagok ki-kitörnek a felszínre, meg
rázzák a Földet. Hérakleitosz viszont 
azon a véleményen volt, hogy a földren
gések a vulkáni kitörésekkel állnak 
kapcsolatban.

„M egnőtt" a hegy
A legújabb kutatások során megállapí

tották, hogy a földrengések túlnyomó 
része tektonikus eredetű. (Tektonika: 
dz építészeti szaknyelvből kölcsönvett, 
görög eredetű szó, jelentése szerkezet- 
tan.) A hegységek képződése folyamán 
heves mozgások zajlanak le napjainkban 
is. Erre mi sem jellemzőbb, m int az, 
hogy bolygónk legmagasabb hegycsúcsá
nak, a Csomolungmának az utóbbi évek
ben lezajlott földrengések alkalmával 
többízben is megváltozott a magassága. 
Ügy látszik, hogy a Csomolungma még 
mindig nem érte el végleges magasságát, 
ami ugrásszerűen változik. Az ugrássze
rű változások ugyanis a földrengésekkel 
kapcsolatosak. Ezért a nagyobb földren
gések után a geodéták ismételtén meg
határozzák a hegycsúcs magasságát. Ki
derült, hogy állandóan növekszik. E l 
fordult, hogy egy erősebb földrengés 
után több m int 10 méterrel mégnőtt.

A  tudomány mai álláspontja szerint a 
földrengések lehetnek ún. ipari földren
gések, amelyek' során elhagyott bányák, 
tárnák omolnak be, s rendül meg a fe
lettük lévő földréteg; a másik ok, amit 
fentebb említettünk, a tektonikus föld
mozgás, a harm adik pedig a vulkánikus 
eredetű földrengés. Egy német kutató, 
Sieberg szerint a rengéseknek 90 száza
léka tektonikus, 7 százakká vulkánikus 
és csak 3 százaléka támad helyi besza
kadások következtében.

A földrengés-hullámok vizsgálata so
rán megállapították, hogy a Földet 
évente közel 100 0Ö0 földrengés rázza 
meg, ami azt jelenti, hogy átlagban na
ponta 275 földrengés zajlik le. A föld
rengés sújtotta területek között Japán 
áll az első helyen, ahol évente átlag 1500 
földrengést észlelnek, de 1895. november 
1-én „rengésraj“ rázkódtatta meg az or
szág földjét: ezen az egyetlen napon 
118 földrengés volt. Földünkön két, erő
sen földrengéses terület ismeretes: az 
egyik a Fö’dközi-tenger medencéjét, az 
Alpok, a Kaukázus és a Himalája öve
zetét öleli fel, a másik övezetbe Japán, 
a Maláji-szigetvilág és az Andok vidéke 
tartozik. A Föld többi részére a rengé
seknek már csak 10 százaléka jut. A 
földrengések legtöbbször váratlanul kö
vetkeznek be, ez az oka, hogy annyi ha
lálos áldozatot követelnek és olyan nagy 
pusztításokat végeznek. A történe1 em 
egyik legnagyobb földrengés-katasztró
fája Japánt sújtotta 1923. szeptem ber
i-én. Többek között rombadöntötte To
kiót és Jokohamát, 316 000 ház pusztult 
el, 150 000 ember vesztette életét, 110 000 
ember sebesült meg és 1 300 000 vált 
hajléktalanná.

Hazánkban a nagyobb földrengések 
ritkák. Az első nagyobb, a történelem
ben is megörökített földrengés iu. 455- 
ben zajlott Je Sabaria — a mai Szom
bathely — városában, amely teljesen el
pusztult. Nagyobb földrengés volt még 
1763-ban Komáromban, 1810-ben Mórott, 
1908-ban és 1911-ben Kecskeméten, 1925- 
ben Egerben, 1938-ban Pécsett és 1956. 
január 12-én Budapest környékén. E leg
utóbbi földrengés pusztítása Dunaha- 
raszti és Taksony községben volt a leg
nagyobb.

A földrengések erősségi foka igen kü
lönböző, a nagyobbakat érezzük, a ki
sebbekről csak a rendkívül érzékeny 
műszerek adnak hírt. Az 1911. évi A ^ a -  
atai földrengéssel kapcsolatban a szovjet 
kutatók kiszámították, hogy a földrengés 
során megnyilvánuló energiát a Dnve- 
progresz nevű hatalmas erőmű is csak 
325 évig tartó teljes kihasználással tudta 
volna előállítani.

Hol a legerősebb
A tudósok megállapítása szerint az ún. 

hipocentrumok (a földrengés fészkei) 
még 300—700 km mélységből is eredhet
nek, de legnagyobb részük 25—30 km 
mélységből származik. A hipocentrüm-

* R ész le t Z er in v á ry  S zilárd  .,A F öld  fiz ik ája"  c ím ű , a M ű velt N ép  K ö n y v k ia d ó n á l a k ö ze l
jö v ő b en  m eg je le n ő  m ű véb ő l.
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ból a Föld felszíne felé tartó rengéshul
lámok természetesen az epicentrumban 
{azon a felszíni ponton, amely sugár
irányban pontosan a hipocentrum felett 
■helyezkedik el) bukkannak fel leghama
rabb és legnagyobb erővel. A földrengés 
nem zárul le azzal, hogy a hullámok el
érik az epicentrumot, innét mint felszíni 
hullámok terjednek tovább, mint a tóba 
dobott kő körül képződött hullámgyűrűk.

A rengések erőssége az epicentrumtól 
távolodva csökken, de változik a föld
rengés jellege is. Az epicentrumban 
ugyanis az alulról érkező lökések szinte 
a magasba igyekeznek dobni a Föld fel
színén lévő tárgyakat .Az 1877. évi calab- 
riai (Dél-Olaszország) földrengés egyik 
szemtanúja, aki az epicentrumban ta r
tózkodott, így számol be a látottakról:

„A . hegytetők hirtelen megemelkedtek, 
majd újra lesüllyedtek. Sok ház alapza
tával együtt a levegőbe repült. A  híd 
burkolókövei úgy repültek a levegőbe, 
m int az ágyúgolyóké Az epicentrumtól 
távolodva viszont a lökések oldalirá
nynak. A  rengések erősségét az is befo
lyásolja, milyen mélyen van a hipocent
rum. Minél mélyebben fekszik a szeizmi
kus leszek, annál nagyobb területet ráz 
meg a földrengés, a rengések viszont 
annál gyengébben..

A földrengés és a holdmigés
Előfordul az is, hogy a rengések epi

centruma a tenger fenekén van. Ilyen
kor tenger rengésről beszélünk. Az 1923. 
évi tokiói földrengés . alkalmával a ten
ger először visszahúzódott, majd hatal
mas erővel zúdult a partokra. Igen nagy 
pusztítást okozott például a 1737. évi 
tengerrengés, amely a Ganges torkolatá

ban zajlott le. Az özönár 11,5 m magas
ságú hullámokat csapott ki a partra és 
300 000 embert pusztított el.

Feltehető^ hogy az ilyen nagyszabású 
tenger rengések és a velük járó özönárak 
szolgáltak alapul a különböző népek (ja
pánok, kínaiak, hinduk, babiloniak) 
mondavilágában szereplő özönvizekre. A 
biblia például egy babilon eredetű legen
dát vett át az Özönvíz leírásánál. Több 
ékírásos emlék tanúskodik ugyanis arról, 
hogy valamikor Mezopotámia partvidé
két elöntötte a tenger. Az ilyen nagy
szabású elemi csapások híre természete
sen nemzedékeken keresztül eljutott a 
többi keleti népekhez is, így kerülhetett 
a bibliába.

A tudósjok egy része azon fáradozik, 
hogy a földrengésekben évi szakaszossá
got mutasson ki. A japáni földrengések
ben meg is állapították: egy-egy szakasz 
ideje nagyjából 7,5 év. De Kínában, 
azonkívül Skandináviában és Olaszor
szágban is jelentkezik bizonyos szaka
szosság. A másik rész a földrengések 
előre jelzésének kérdésével foglalkozik, 
különösen a földrengés helyének, idejé
nek és erősségének jelzésével. Ennek a 
kérdésnek nagy gyakorlati . jelentősége 
van, hiszen a lakosság figyelmeztetésével 
sok ember élete volna megmenthető.

Az égitestek világában is előfordulnak 
rengések. A Holdon például feltűnt, 
hogy felszínét sötét, keskeny, hosszú és 
szinte nyílegyenes vonalak szelik át. 
Ezeket rianásoknak nevezik és egykori 
kéregrengések (holdrengések) következ
tében jöttek létre. A kéregrengések tö
résvonala mentén egyidejűén heves vul
kánkitörések is lezajlottak.

ZERIN VÁRY SZILÁRD
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I R O D A L M I  T Á J É K O Z T A T Ó
E gyes k ö n y v ism erte té sek  u tá n  k is  b ib lio g rá fiák a t közlü n k . E zekben  fe lso ro l

ju k  a szerző egyéb  m űveit, v ag y  u g y an azza l a tém áv a l foglalkozó m ás k ö n y v ek e t. 
A kis b ib lio g rá fiák a t T iszay  A n d o r á llíto tta  össze.

P O L I T I K A I  M Ü V E K

L E N I N  M Ű V E I N E K  
17. és 19. K Ö T E T E
S zik ra  K önyvk iadó . A ra 18—18.— Ft.

A 17. kötet az 1910 december és 1912 
áprilisa között írt műveket tartalmazza.

Ebben az időszakban Leninnek ne
héz harcot kellett vívnia a proletariátus 
-önálló pártjáért, a marxizmus alapjain 
.álló m unkáspártért s a forradalom ellen
ségei — a likvidátorok és a hozzájuk ha
sonszőrű ellenségek ellen.

Ugyancsak kemény harcot kellett foly
tatnia a likvidátorokkal kacérkodó bé- 
kítgetők elvtelensége s az ellenforra
dalm i liberalizmus fellegvára, a kadét 
párt ellen is.

Több cikk foglalkozik a IV. duma vá
lasztási kérdéseivel, a prágai pártkonfe- 
réncia jelentőségével. Tudjuk, hogy a 
prágai konferencia kergette ki a párt
ból a mensevikeket, ez a konferencia 
rögzítette a bolsevik párt önálló műkö
dését.

A kötetben először jelenik meg Lenin 
néhány nagyon fontos cikke. Ezek közül 
külön említésre méltóak: a likvidátoro
kat, otzovistákat, vperjodistákat és troc- 
kistákat leleplező két levél, amely azt 
tűzi ki feladatul, hogy a párt egységé
nek helyreállítása érdekében tömöríteni 
kell a párt erőit.

*
Lenin műveinek 19. kötetében az 1913 

márciusa és decembere közt írt munká
kat találhatjuk. Ez az időszak a  forra
dalmi mozgalom újabb fellendülését 
hozta magával, így a kötet legnagyobb 
részében ilyen tárgyú cikkek vannak.

A marxizmus elméletének alapvető 
kérdéseit fejleszti tovább Lenin „A 
‘.marxizmus három forrása és három al

kotórésze“, „Az osztályharc liberális és 
marxista fogalmáról44, „Marx és Engels 
levelezése44 című munkáiban.

A nemzeti kérdés bolsevik program
ját dolgozzák ki és indokolják „Az 
OSZDMP nemzeti programjáról44, „A 
munkásosztály és a nemzeti kérdés4, 
című és egyéb írások.

A bolsevik párt erősítését és a mun
kásosztály egységét segítették elő a mem- 
sevikek, t rockisták, bund isták és eszerek 
ellen írt cikkek: „Vitás kérdések44, „A 
munkásegységről44, „Egy szintén-trudo- 
vik44, továbbá a poronini nyári tanácsko
zás határozatai.

A politikai válság érlelődésére, a pro
letariátus vezető szerepére, a liberális 
ellenforradalmi burzsoázia arculatára 
m utat rá Lenin „Az 1912. évi sztrájkok 
eredményessége összehasonlítva a múlt
ta l44, „A rendek és az osztályok szerepe 
a szabadságmozgalomban44, „A liberáli
sok a IV. duma védelmezőinek szerepé
ben44 című munkákban.

A sztolipini agrárpolitikát, a paraszt
ság szörnyű helyzetét, a bolsevik párt 
ezzel kapcsolatos feladatait ismertetik a 
„Javul-e a parasztság helyzete vagy rom
lik?44, „A földbirtokrendezés és a falusi 
szegénység44 című cikkek.

Több magyarul első ízben szereplő cikk 
is van a kötetben, ezek megbélyegzik a 
likvidátorokat, akik az illegális párt meg
semmisítésére törtek, leleplezi a likvidá
tor és trockista rágalmak alaptalanságát, 
feltárja az orosz burzsoázia ellenforra
dalmi szerepét, és megmutatja, hogy ez a 
burzsoázia hogyan fékezte az ország gaz
dasági fejlődését, szövetségben a feudális 
földbirtokosokkal. (S. M.)

Lenin M agyarországról. S zem elvények  Lenin 
m űveiből, ö sszeá ll, a MMI. Bp. 1954. Szikra. 
VII. 176 old. 6 t.

Leninről. V ersek  és em lékezések  .svait. Bp. 
1950. Szikra. 88 old. 9 t.

Lenin Válogatott Müvei, 1—2. k ötet. 8. k iad . 
B p. 1954. Szikra. 1091. 1076 old . 1—1 t.
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A. S i s k i n
A  K O M M U N I S T A  E R K Ö L C S  
A L A P J A I
S zik ra  K önyvk iadó . A ra 22 — Ft.

A Szovjetunió Tudományos Akadé
m iája 1955 novemberében akadémiai díj
jal tüntette ki A. Siskin  „A kommunista 
erkölcs alapjai" című, hézagpótló művét, 
amelyet a Szikra Könyvkiadó most a 
magyar olvasóközönség számára hozzá
férhetővé tett.

A szerző tudományos színvonalon, de 
ugyanakkor olvasmányos formában, 
mindenki számára érthetően tárgyalja a 
kommunista erkölcs legfontosabb kér
déseit, tudományos, marxista-leninista 
alapjait, leglényegesebb követelmé
nyeit, a kommunizmusért vívott harcban 
betöltött szerepét. Elméleti megállapí
tásait a történelemből és az irodalomból 
vett számos példával támasztja alá:

Siskin könyve megismertet bennünket 
a különböző történelmi korok erkölcsé
vel, s meggyőzően m utatja be, hogy a 
kommunista erkölcs, amely az előző ko
rok legjobb erkölcsi hagyományainak 
egyenes folytatása és továbbfejlesztése, 
az erkölcs fejlődésének minőségileg új 
foka. Míg valamennyi kizsákmányoló 
osztály erkölcsi tanítása szentesíti a ter
melőeszközök magántulajdonát és a ki
zsákmányolást, a kommunista erkölcs 
azoknak az erkölcse, akik a kommuniz
musért, mindenfajta kizsákmányolás meg
szüntetéséért harcolnak.

Siskin a kommunista szellemű nevelés 
kérdéseivel foglalkozva rám utat a szov
jet irodalom óriási erkölcsnevelő jelen
tőségére, a szép és az erkölcsös harmo
nikus egységére, s hangsúlyozza az írók 
nagy felelősségét.

Lenin megállapítása szerint: „A kom
munista erkölcs alapja a kommunizmus 
megszilárdításáért vívott harc." A 
marxizmus elveti a burzsoá filozófia 
módszerét, amely az erkölcsöt „társa
dalmi" és „egyéni" erkölcsre osztja. Az 
egyén a közösségben, a nép érdekeiért 
folytatott harcban ju t el az erkölcsi fej
lődés magas fokára.

A komfnunista erkölcs nem kirakat
erkölcs. A kommunista tudatában van 
erkölcsi felelősségének; amellyel tet
teiért tartozik. Az öntudatos kommunista 
magánélete szervesen összefügg az egész 
társadalom életével. Siskin részletesen 
foglalkozik a magánélet és a társada
lom kapcsolatával, a barátság, a szere
lem, a házasság, a család problémáival.

E rövid ismertetés csupán ízelítőt sze
retne adni, hogy felkeltse az érdeklődést 
a mű iránt, amely majd beszél önma
gáért. (Bárány Zsuzsa)

|__SZÉPIRODALMI MÜVEK j

S H A K E S P E A R E  Ö S S Z E S  
D R Á M A I  1—IV.
Üj M agyar K önyvk iadó .
A ra fé lb ő r  400,—, vászon  300 — Ft.

Alig néhány évvel ezelőtt jelentek meg 
utoljára Shakespeare összes drámai mű
vei a Franklin 'tá rsu la t kiadásában. 
Rövidesen minden példány elfogyott és 
egyre sürgetőbbé vált egy újabb kiadás. 
Ennek előkészítésére azonban idő kel
lett. Az új kiadás szerkesztői úgy vél-, 
tók: nem lenne helyes változatlanul adni 
a korábbi fordításokat, tökéletesebbet, 
az eredetit jobban megközelítőt kell nyúj- 
taniok.

A jelen kiadásba a m últ században 
készült fordítások közül csak Vöröse 
marty, Petőfi és Arany Jánoséit ve tték  
fel, de ezeket is igazított formában. A 
félreértett vagy ma m ár avultnak ' ható 
szavakat, kifejezéseket legjobb műfor
dítóink újakkal cserélték fel, gondosan 
ügyelve arra, hogy az eredeti minden 
ízét, leleményét, szépségét megőrizzék. 
A felfrissített szövegrészek klasszikus 
fordítását jegyzetben közli a kiadás, így 
bárki megállapíthatja, hogy az új fordí
tók mély tisztelettel, óvatosan, s valóban 
csak a szükséges helyeken frissítették 
fel a nagy költők munkáját.

Tizenegy drám át újra fordítottak, köz
tük Arany László A  két veronai ifjú já t 
és Kosztolányi Rómeó és Júliáját is. E 
kettő látszott a legmerészebb vállalko
zásnak, meg kell állapítanunk azonban, 
hogy ez a két új fordítás is sokkal hí
vebben adja vissza Shakespeare eredeti 
szövegét, gondolatait, drámaiságát. Leg
följebb csak . annyit tehetünk ehhez 
hozzá, hogy Mészöly Dezső, a Rómeó és 
Júlia új fordítója bátrabban m eríthetett 
volna a korábbi fordításból, s nem egy 
megoldását átvehette volna.

A m ár említett költőkén kívül Somlyó  
György, Vas István, Németh  László, 
HWeöres Sándor, Szász Imre, Jékely  Zol
tán, Szabó Magda, Gáspár Endre, Fa- 
ludy György, Fodor József, Devecseri 
Gábor, Szabó Lőrinc, Radnóti Miklós, 
Rónay György, Vajda Endre, Kardos 
László, Áprily Lajos, Lator László, Kosz
tolányi Dezső és Babits Mihály fordítá
sait közli a kiadás, mely jegyzet appará
tusában is jóval többet nyújt az előző
nél. Shakespeare életét, életművét, majd 
műveinek sorsát, végül a jelen kiadás 
történetét az első kötet élén Kardos 
László ismerteti és értékeli. E nem rövid 
és alapos tanulmány igen jó bevezető a 
legnagyobb drámai zseni műveinek olva
sásához, s elősegíti tökéletesebb megér-
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tósüket. Az egyes kötetek végén minden 
egyes darabhoz kisebb tanulmányok ta
lálhatók, ezek az egyes művek keletke
zésére és 'későbbi történetére, különösen 
a magyarországira világítanak rá; eze
ket követik a tulajdonképpeni jegyzetek, 
amelyek nélkül — neveket, utalásokat, 
kifejezéseket magyaráznak meg — él
vezni még lehet a drám ákat, de való
ban s minden részletében megérteni 
nem. Az olvasó komoly hálával tartozik 
ezek íróinak.

A kiadás külső formája méltó a ta r
talomhoz, papirosa finom, kötése mérték
tartó, tipográfiája könnyen áttekinthető 
és szép. Némi bosszúságot csak az igen 
terjedelmes hibaigazító okoz, még annak 
ellenére is, hogy csak igen apró nyomdai 
(vessző, pont, betűcsere) hibákra hívja 
fel a figyelmet. (Z. V.)

M a z o  de l a  R o c h e
J A L N A  L A K Ó I
M agvető K önyvk iadó . Á ra  6,— Ft.

Ez a  regény a könnyű műfaj gyer
meke, Strauss-keringő és nem Beethoven- 
szimfónia, nagyképű naivitás tehát szá- 
momkérni tőle a nagy családregények 
széles látómezejét, a társadalom hósap
kás hegyvonulatainak és fénytelen sza
kadó kainak, kitörő és szunnyadó vulkán
jainak részletes és elemző rajzát, m int 
ezt a könyv tájékoztató célzatú beveze
tője teszi.

Története jóformán alig van és az is 
távol áll attól, hogy rendkívüli legyen. 
Egy gazdag kanadai farmercsalád fel
színi egységét, melyet a százesztendős 
nagymama személyében is szimbolizál, 
szétfeszítik az élet fiatal erői. A robba
nás megtörténik, de hatása nem élesen 
tragikus: líraian melancholikus, am int 
az egész regénynek ez a kedves, édes- 
bús melancholia az alaphangja és szem
lélete. /

A regény legjobban sikerült fejezete: 
a Vasárnap, s ezen belül is az a minden 
durva él nélküli, mégis leleplező, igaz, 
emberi részlet, melynek a. „a Whiteoak- 
család templomi gondolatai44 címet le
hetne adni.

A Jalna lakóit Mazo de la Roche meg
írta színdarabnak is, ez a regény azon
ban szinte kiált a film után.

A könyv kiállításáról csak annyit, 
hogy Korcsmáros Pál illusztrációi né
hány kedves rajz kivételével nem talál
nak eléggé a regény hangulatához, és 
sajnos, nem egy közülük kifejezetten 
primitív.

A magyar olvasók hálásak lesznek az 
írónőnek, a fordító Szirmai Tivadarnak 
©s a kiadónak a kellemes órákért. (G. 
Vészi János)

H á y  G y u l a

S O R S O K  É S  H A R C O K
S zép irodalm i K önyvk iadó . A ra 29,50 F t.

Mintegy másfél évvel ezelőtt jelent 
meg Háy  Gyulának 1932 és 1940 között 
írt öt színműve, a neves drámaíró most 
hét további darabját tette közzé. Ez a  
mostani gyűjtemény egyenetlenebb és 
sok tekintetben problématiküsabb az el
sőnél, de ugyanakkor — az életmű meg
ítélése szempontjából — érdekesebb,, te
matikailag változatosabb. Időben is töb
bet ölel fel: tartalmazza Háy 1929—30- 
ban írt első játszott drám áját, és a Ieg- 
ujabbat, a még előadásra nem került 
„Varró Gáspár igazságá“-t. Közös voná
suk, hogy valamennyi a maga születése 
idejében forrón aktuális, „napi44 témát 
dolgoz fel. Á „Főkapitányság44 a Horthy- 
Magyarország rendőrségének központjá
ban játszódik egy kommunista-ellenes 
terrorakció, napjaiban. . A legélesebb harc
ban áll szemben egymással a két világ, 
a még uralm át tartó múlt és a m ár — 
átmeneti bukásában is diadalmaskodó 
jövő. Reflektorfényben m utatja be a le
tűnő társadalom mély politikai és er
kölcsi válságát. A mű keletkezésének kö
rülményeit tekintve érthető, hogy á kép
nek ez az oldala jobban sikerült; a 
kommunisták ábrázolása egysíkúbb, hal
ványabb. Tartalmazza a kötet Háy leg
nagyobb sikerű darabját, az azóta meg
filmesített „ Élet hídjá“-t is, az újjáépí
tés hősi harcainak ezt a nagypátoszú 
drámáját. Az „Erő44, amelyet három év
vel ezelőtt m utattak be Budapesten és 
azóta sok külföldi színpadon is, a mo
dern tudományos kutatások alapvető 
kérdései kapcsán ismét az európai értel
miség dilemmájában elemzi korunk alap
vető világpolitikai problémáját. A há
ború és béke erői detektívregényszerűen 
izgalmas történet keretében ütköznek 
meg, sajnos, azonban ennél többet a drá
ma nem is igen ad; a probléma valóban 
művészi feltárása és a jellemek hiteles
sége terén alatta m arad a vállalt feladat
nak és az író képességeinek. A „Három 
nehéz nap44 műfajában különbözik a kö
tet többi darabjától: komédia. Talán a ko
média műfaji korlátái okozzák, , hogy a 
darab — különösen olvasva — nem vált
ja ki a kívánt hatást. A „Varró Gáspár 
igazsága44 azt példázza, hogy a párt igaz
sága és az egyszerű emberek igazsága, a 

'kommunista politika és az élet igazsága 
— azonosak.

Ezek a darabok színpadra készültek, 
egyikük sem „könyvdráma44. Mégsem 
érdektelen — és nemcsak egy szűkebb 
irodalmár kör számára — hogy nyomta
tásban megjelentek. (M. L.)
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K o s z t o l á n y i  D e z s ő
V Á L O G A T O T T  V E R S E I
S zép iro d a lm i K önyvk iadó . A ra 23,— Ft.

A merengő idill, a révedő nosztalgia ze
néje szól az első Kosztolányi-kötetekben, 
— s a gyermekkor emlékeit idéző ver
sek lágy, intim érzeknességének sok 
eleme él tovább a csodálatos utolsó 
versig, a Szeptemberi áhítatig. Mi ezek
nek a „gyermekpanaszoknak" legmé
lyebbre hatoló varázsa? Emberség, m a
gyarság és vonzó, kitárulkozó érzelmes- 
ség sok jellemző modem színe ragyog itt 
az emlékek búsan toluló hullámain. Ez 
m arad Kosztolányi költészetének legsa
játosabb vonása később is. A költői ma
gatartás és a forma szeszélyes változásai 
során jócskán kap helyet költői pályáján 
a sztoikus bölcs kétkedő derűje, az élve
teg esztétizmus élettől idegen póza; a 
kurzus mocsarába tévedő opportunista 
könnyelműsége sem hagyja érintetlenül 
verseit, de a részvét és humanizmus 
gyönyörű vallomásai az éppen nem ro
konszenves versek szomszédságából sem 
hiányoznak. Üjra találkozva a rég ismer
tekkel, végiglapozva az egész Kosztolá
nyit bemutató gondos válogatást, ezt a 
melegszívű, az élet válságaira, feliobo- 
gásaira elbűvölő tisztasággal és finom
sággal visszhangzó költőt érezzük igazán 
maradandónak.

Kosztolányi költészete távol áll a Nyu
gat-mozgalom forradalmi szárnyától, 
még Babits Mihály és Tóth Árpád tá r
sadalmi szempontból jelentős meglátá
sokig eljutó költői fejlődésétől is. De 
Kosztolányi költészete is „a magyar fe j
lődésnek, a magyar polgárosodásnak, a 
magyar értelmiség európaian korszerűvé 
válásának adekvát művészi kifejezése" 
(Lukács György). Életművének legna
gyobb értékei közé tartozik — a már em
lítettek mellett — a költői realizmus 
nagyiszerű változatossága. A bús férfi  
panaszaiban; az utolsó évek verseiben 
pedig a hagy művész humanista pátosza, 
a nyelv és a verselés virtuóz közvetlen
sége, gazdagsága.

A kötetet összeállító Vas István írta a 
bevezető tanulm ányt is. Tanulmánya — 
bár nem egy elvi jelentőségű új meg
állapítást tartalm az — nem lép fel azzal 
az igénnyel, hogy tisztázza a Koszto
lányi életművével kapcsolatos irodalom- 
történeti kérdéseket. Mély átéléssel, a 
szempontok gazdagságával, sokoldalúsá
gával vezeti be az olvasót Kosztolányi 
költészetébe. (Pók Lajos)

K osztolányi D ezső: Pacsirta. (Récén v.v —
Ú.i k iad ás . — Bp. 1949. Révai. 217 old.

K osztolányi Dezső: Idegen költők. (Mű
fo rd ításo k .) — Új k iadás. — Bp. (1947.) Ré
vai. 541 old.

J e s z e n y i n
V E R S E K
Új M agyar K önyvk iadó . Á ra 10,— Ft.

Harminc éve halt meg — egészen fia
talon — Szergej Jeszenyin (1895—1925), 
a nagy szovjetorosz költő. Szegénypa
rasztok gyermeke; húszéves sincs, ami
kor szülőfalujából Szentpétervárra kerül 
s itt  m indjárt felfigyelnek a hosszúhajú, 
féktelen rjazanyi parasztkölyök gyönyö
rű, az orosz népköltészet legszebb színeit 
idéző és eredeti, sajátságosán vonzó lírai 
tehetségről tanúskodó verseire.

Amikor elindul költői pályáján, még 
dekadens, individualista törekvések tob
zódnak az orosz irodalmi életben. Ezek 
az irodalmi hatások — főiképp az imagi- 
nizmus — nem hagyják érintetlenül Je
szenyin költészetét. Haláláig izzó ellent
mondások élnek költészetében együtt s 
egymás mellett: forró népszeretet és 
kocsmagőzös dekadencia, a Forradalom 
ügyének rajongó, harcos szolgálata és 
szkeptikus elernyedés, lágy, elomló lírai- 
ság és temperamentumos melldöngetés. 
Gorkij megállapítása jellemzi legjobban 
Jeszenyin költői alkatát és költészeté
nek alaphangját: „Szergej Jeszenyin nem 
annyira ember, m int egy olyan szerv, 
melyet a természet kizárólag költészetre 
teremtett, hogy kifejezze a mezők mély
séges bánatát, á  szeretetet minden iránt, 
ami a világon él, s a könyörületet, 
amelyre minden másnál jobban rászol
gál."

Jeszenyin elsősorban az orosz tájak, a 
hazához való ragaszkodás és a szerelem 
költője. A természet szépségeiről az 
egész világirodalomban kevesen írtak 
szebb verseket. A táj festő lírába csodá
latos tisztasággal fonódik Jeszenyinnél 
az aggódó hazaszeretet érzése: „Az erdő 
már némán holtra dermedt, — a sötét, 
m int kendő lóg a fán, — sírós gond 
nyom itt szívet és lelket — szülőföldem, 
haj, nem vagy vidám "  — A kötet szer
kesztője (a szerkesztő személye nem ál
lapítható meg a könyvből...)  bem utat
ja a forradalom ihletéből született szép 
Jeszenyin-verseket is, amelyek méltán 
csatlakoznak Majakovszkij és Biok ha
sonló ihletű műveihez.

A verseket tizenhármán fordították. A 
sok fordító ezúttal sem használt a könyv
nek. A fordítások általában igen jók 
(legsikerültebbek Illyés Gyula és Rab Zsu
zsa versfordításai), — de a műfordítók 
eltérő egyénisége, költői modora nem 
teszi lehetővé, hogy a költőről ^gységes 
kép alakuljon ki az olvasóban. — Jesze
nyin költői pályájáról Köllő Miklós be
vezető tanulmánya tájékoztatja az ol
vasót. Megjegyezzük azt is: érthetetlen, 
miért kell versesköinyvet ilyen szemrontó 
apró betűkkel kiadni? (P. L.)
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P e t r u  D u m i t r i u
M Á R C I U  S í  S Z É L  
Üj M a^yaf K önyvk iadó . Á ra 21,50 F t.

Dumitriu a felszabadulás után kibon
takozó román írónemzedék egyik legte
hetségesebb tagja. Neve már nálunk sem 
ismeretlen, a Farkasva^ászat és a Csa
ládi ékszerek című művei emlékezetes 
sikert arattak. E két elbeszéléshez most 
új két írás csatolásával — Davida és 
Márciusi szél — több mint huszonhárom- 
íves kötet született.

Dumitriu szélesskálájú művész, témái 
változatosak. Elbeszéléseiben az 1907-es 
parasztlázadásról, a szocializmus új rend
jéért küzdő Romániáról, a feudális, tö
rök elnyomás gyötörte Munténiáról szól. 
'Tárgyválasztása minden esetben a drá
mai pillanatoknak kedvez — nem vélet
len, hogy az író már színpadi művel is 
próbálkozott —, cselekményeit a jelle
mek belső ábrázolása révén építi, gyak
ran úgy, hogy még gondolataikat is dia
lógusok segítségével fejti ki, s csak el
vétve mesél. Világlátása, stílusa érezhe
tően magán viseli a nagy orosz klasszi
kusok éltető befolyását, legalább is, ami 
a megjelenítést és a hangulati varázs 
megteremtését illeti. Ám a kor levegőjé
nek pompás érzékeltetésével egyidejűleg 
a sajátságos román nemzeti színek sem 
halványulnak el.

A Márciusi szél megjelentetése — a ki
tűnő fordítást Réz Ádám végezte — a 
Duna-medence sok évszázadokig egymás 
ellen uszított népeinek barátságát szol
gálja, hisz a barátság az egymás megis
merésével kezdődik. Az Űj Magyar 
Könyvkiadó elismerésreméltó szándékát 
a címlap ízléstelensége azonban a legke
vésbé sem dicséri. Dumitriu új kötete, a 
gondos fordítás, igényesebb kivitelezést 
érdem elt volna. (G. Gy.)

Dum itriu: Farkasvadászat. — Júniusi é j
sza k á k . R egények . F o rd . A rad i N óra. B d. 
1950. S zép irodalm i K k. 151 old.

Dum itriu: Családi ékszerek. R egény. F o rd . 
Réz A dám . Bp. 1950. S zép irodalm i K k. 146 
-old.
— U. az. — Bp. 1954. Szép irodalm i Kk. 299 
old. (Olcsó K önyv tár.)

L e o n i d  L e o n o v
O R O S Z  E R D Ő
Üj M ag y ar K önyvk iadó . A ra 44,50 F t.

A polgárháború győzelmes befejezése 
után fellépő új szovjet írónemzedék gár
dájába tartozik Leonid Leonov. Elbeszé
léseit, regényeit Solohov, Osztrovszkij, 
Furmanov, Fagyejev, Fegyin írásaival 
egy időben ismerte meg a szovjet olvasó- 
közönség. A Nagy Honvédő Háború ide
jén írt „Invázió1* című színdarabjáért 
Sztálin-díjat kapott. „A jelentéktelen 
ember11 című színművét most játsszák a 
Magyar Néphadsereg Színházában.

Legújabb regényét, az Orosz erdőt 
1953-ban írta. A több, m int 600 oldalas 
mű középpontjában, m int arra a cím is 
utal, az orosz erdők, pontosabban a he
lyes erdőgazdálkodásért, vívott harc áll. 
Leonid főhőse, Iván Matvejevics Vihrov 
professzor egész életét az am erikai stí
lusú rablógazdálkodás elleni küzdelem
nek szenteli, amely asak pusztítja az er
dőket, anélkül, hogy gondoskodnék a ki
irtott erdők pótlásáról. A szerző regé
nyét 1941-ben, a  német fasizmus ihitszegő 
tám adásának napján indítja el, azonban 
egyes fejezetek állandóan visszanyúlnak 
a múltba. Ezzel is jelzi az író, hogy e 
küzdelem gyökerei mélyen visszanyúlnak 
a forradalom előtti évekbe. A szakmai 
téma ellenére a regény alaphangja erő
sen romantikus. A rom antikát elsősor
ban a jellemzés módszerében találhat
juk. Az író a nagyszerű szovjet embe
rek egész sorát vonultatja fel előttünk: 
Vihrov professzort, a szerény, ünnepi 
babérokra nem pályázó, csak a hivatásá
nak élő tudóst, leányát, a fitos orrú kis 
komszomolkát, Polját, az Ifjú Gárda hő
seinek méltó párját. Ugyanilyen roman
tikus figura a regény negatív alakja, 
Vihrov ellenfele, Gracianszkij is, a szov
jet rendszer ellenségének sokrétűen meg
rajzolt típusa. Szinte mániákus gonosz
sága, aljassága ellenére sem érezzük 
azonban elég meggyőzőnek, hogy a szov
jet erdőgazdaság ellen elkövetett min
den bűnért csupán ő felelős.

A hűséges, az eredetivel íróilag egyen
értékű fordítás Szöllősy Klóra tehetsé
gét dicséri. (M. G.)

A K Ö N YVBARÁT MÁRCIUSI SZÁM ÁN AK  TARTALM ÁBÓ L
A Könyvbarát-mozgalom könyveiről. — Írói arcképek: A  Csapajev írója — Fur

manov, A  Nobel-díjas Laxness, Anatole Francé. — Örkény István készülő regényéről.
— Kis esztétika. A  megismerés különböző formái. — A  könyv történetéből: A  közép
kor könyvtárai, a Vivárium. — A könyv a nagyvilágban. — A szabadságharc tábori 
nyomdái. — Legkedvesebb könyveim. Veres Péter, Kónya Lajos, Simon István nyilat
kozatai. — Mosolygó világirodalom. — Könyvkiadóink terveiből. — Eseménynaptár.
— A legújabban megjelent könyvek ismertetései. — Keresztrejtvény.
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W a l t e r  S c o t t
I V A N H O E
I f jú sá g i K önyvk iadó . A ra 31,50 F t.

Közel másfél évszázaddal a regény 
megjelenése után m ár kétségtelen, hogy 
nem egyedül a témaválasztás az Ivanhoe 
varázsának forrása. És ha igaz is, hogy 
Scott e művével új irodalmi m űfajt: tör
ténelmi regényt terem tett, jelentőségét, 
el nem évülő népszerűségét mégsem csu
pán ez magyarázza.

Az Ivanhoe azért változatlanul gyö
nyörködtető olvasmány, m ert írója össz
hangot tudott teremteni a romantika ne
mes hagyományai és a realista regény 
társadalom -kritikája között. Scott hősei
— XII. századvégi lovagok, szegénylegé
nyek, parasztok — háborúskodnak, lo
vagi tornákon viaskodnak egymással, 
lányokat rabolnak, boszorkányokat éget
nek, de e romantikus kellékek mögül 
mégis a  történelmi kor viszonyainak és 
szereplőinek hiteles arca bukkan elő. És 
a romantikával párosuló, a történelmi 
hitelesség, az izgalmas cselekmény, a re
gény mintaszerű felépítése mellett a hu
manista szellem  teszi Scott művét ma
radandó értékűvé. A regény a középkor
ban játszódik, de az író saját korához 
sőt a mi korunkhoz is szól: állást foglal 
a vallásos vakhit, a háború, a faji gyű
lölet, a nacionalizmus ellen. Rebekában 
Scott nemcsak egy vonzó leányalakot 
terem tett, de vádat is emel mindazok 
ellen, akik az igazi humanizmus útjáról 
letérnek. „Hatalmas Isten! — mondja a 
leány. — Hát azért terem tetted az em
bert a magad képmására, hogy . . .  ilyen 
kegyetlenül megnyomorítsák egymást?"

Scott nagy erénye a színes, eleven 
emberábrázolás: minden hőse kitűnően 
rajzolt típus, Richard királytól kezdve 
Wamba bolondig. Ugyané színesség, túl
áradó elevenség jellemzi az események 
leírását is, akár várvívásról, akár lako
máról van szó. Mindezen felül a regényt
— a sötét események ellenére — lélek
ből jövő humor teszi kedvessé.

Szinnai Tivadar fordítása kiválóan al
kalmazkodik tárgyához, mai nyelven is 
érzékeltetni tudja a történelmi kor le
vegőjét, a regény fordulatos cselekmé
nyét, a változatos jellemeket.

(Vámosi Pál)

A  KÖNYVBARAT SZERKESZTŐSÉGE köszö
netét fejezi k i N yilasi Sándor budatétényi, 
B ékés G yörgy hatvani, Major Margit alapi, 
Szert Ilona dédestapolcsányi, Varga Tibor pá
pai, Liborcz A lice budapesti könyvtárosoknak, 
valam int a budapesti M űvelt Nép és a dorogi 
könyvesboltnak; lapunk barátainak, akik a 
legtöbb előfizető  szerzésével eredm ényesen  se
gítették  lapunk olvasótáborának növelését.

J a c o b s e n

N I E L S  L Y H N E
Üj M agyar K önyvkiadó. Ara 15,— Ft.

Jacobsen fejlődésregényének, a Niels. 
Lyhnónek óriási hatása volt nemzedé
kére. Tudjuk, hogy Rilke is csodálói közé
tartozott. Valóban, Jacobsen a XIX. szá
zad dán irodalmának legkiemelkedőbb 
alakja, oly koré, amikor a szépség gaz
dag fénye m ár elfordulóban volt egy 
vak és rabszolgalelkű nemzedéktől.

Jacobsen hőse jellemének eredeztetésé- 
ben az átöröklés és környezet erőitől 
való függését m utatja be, majd lelki fej
lődésének elmélyült művészi rajzát adja. 
Az a roppant érzékenység, amely a ter
mészet leírásában és az emberek lélek
tani átvilágításában Jacobsennél meg
nyilvánul, továbbá kifejezőeszközeinek, 
gazdagsága ma is hatással van az olva
sóra. Jacobsen az impresszionista próza 
legnagyobb mestere a világirodalomban.

Jacobsen a modern magányosság és az: 
élet után való meddő vágy ábrázolója. 
Hőse azon emberek egyike, akik nem él
nek békében önmagukkal és ezért na
gyon is rászorulnak arra, hogy másoknál 
keressenek megnyugvást. Nielsben nin
csen elegendő kitartás, nem tudja ön
magát kellően koncentrálni. Valami hiba 
van benne, valami olyan fogyatékosság 
lénye legmélyén, amely megakadályozza,, 
hogy igazán kihozzon magából valamit, 
hogy kiteljesedjen igazi önmagává.

A Niels Lyhne én-regény, a századvég 
elernyedt, fáradt, szomorú emberének 
kifejezője. Ezzel ellentétben áll az a kö
vetkezetesség, melyet a szellem szabad
ságáért, a humanista életeszményért 
küzdve tanúsít. Ezek is Jacobsen voná
sai, aki, amennyire szelíd term észete 
megengedte, harcos m aterialista volt. 
Nagy hatással volt i'á Feuerbach filozó
fiája. Niels Lyhne így foglalja Össze vi
lágnézetét: „Azon a napon, amikor az 
emberiség felszabadultan ujjonghatjar 
nincs Isten, azon a napon, mintegy va
rázsütésre ú j . ég és új föld születik. A  
szférákból fenyegetően néző mennyei 
szempár helyébe akkor lép csak az ég 
végtelen és szabad térsége. A  föld csak 
akkor lesz igazán a m iénk és m i az övéi, 
ha az a világ, mely az üdvözlésben és a 
kárhozatban hisz, szétpattan, m int egy 
buborék. . .  A  szeretetnek az a roppant 
áradata, amely jelenleg Isten felé tör,. 
akkor, ha az ég üres lesz, elönti a föld
kerekséget . . . "  A fordítás a dán eredeti
ből Faludy György m unkája. (Katona 
Jenő)
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D i c k e n s
A  P I C K W I C K - K L U B
Crj M agyar K önyvkiadó,
A ra félvászon  65,—, egész v. 71,— Ft.

Kosztolányi ugyan a  díváitjamúlt cz- 
betűtől búcsúzván ezt írta: „íme a sír
felirata: Czammogó voltál szegény ez, 
czéltalan eziezoma és elpusztultál czim- 
bora. No, isten veled." — Mégsem ilyen 
egyszerű a megszokottól megválni. Aki 
sokat forgatta, olvasgatta Dickensnek 
1906-ban, a Révai -testvérek kiadásában 
és Hevesi Sándor fordításában megje
len t Pickwick-Club-ját, megszerette ezt 
a  könyvet. De nemcsak a könyvet, ha
nem hibáit, fordításbeli gyengeségeit is, 
•sőt még avatag ez betűit is. És most, az 
új átdolgozás láttán  akaratlanul is gya
nakodva. lapozgat a szépkülsejű új 
könyvben: vajon m it hozott a régi He
vesi-fordítás átdolgozása? Mi újat, szeb
bet nyújt?

Nos, a gyanakvó megnyugodhat. A 
„portörlés során" ugyan néhol megkar
colódott a patinás felület, de általában 
közelebb került a könyv nyelvezete a 
maihoz — ami erény is, de hiba is lehet.

A régi kiadásban például a vándorszí
nész így avatkozik bele Pickwick úr és 
a  bérkocsis vitájába: „Miféle tréfa ez?“, 
az újban pedig ezt mondja: „Mi ez a cir
kusz?". Ügy érezzük, a „cirkusz" szó 
nem elég időtálló, hiszen tegnap még (s 
valóban, szinte tegnap volt!) az utca 
nyelvén ez a helyzet „balhé" volt, s ki 
tudja, meddig él a „cirkusz"? Vagy egy 
másik helyen a régi szerint: „ ...a h o l 
Pickwick úr és barátja! állottak", az új 
szerint: „ j . .  ahol Pickwick úr ácsorgott 
kis barátaival". Furcsa ez a „kis ba
rátai" kifejezés, hiszen a pocakos Tűp
árnán úr, a költői lelkületű Snodgrass úr, 
vagy a sportoló képességeivel kérkedő 
VJinkle úr kinőtt m ár abból a korból, 
amikor Pickwick úr „kis barátainak" le
hetett volna őket nevezni. Az ilyen és 
még néhány hasonló modernizálástól el
tekintve az átdolgozás — Ottlik Géza 
m unkája — jól sikerült.

A regény meséje oly egyszerű, hogy 
szinte nincs is. A naív Pickwick úr és 
három barátja utazgatással gyarapítja 
ismereteit. Dickens meg já ra t ja velük az 
idillien festett angol vidéket, de Pick
wick úrral az adósok börtönét is, (ami 
az írónak m ásutt is előlforduló témája), 
s  nem tud róla elég sok rosszat írni. Ki
tapasztalják — s az író kifigurázza <— az 
angol élet számos furcsaságát, visszatet
sző, felháborító farizeizmusát, amelyek 
között naivan csetlenek-botlanak, miköz
ben a Sanoho Pansaian józaneszű inas, 
W eller Sámuel szinte ikézenfogva vezeti

ki őket a nem egyszer veszedelmessé 
váló hínárból.

Benedek Marcell előszava sokat segít a 
meleg humorral megírt regény és 
Dickens egész életművének megértésé
ben. A Pickwick-Klub a Világirodalom 
Klasszikusai-sorozat egyik közkedvelt
ségre joggal számottartó könyve. (K. E.)

K a j á n  T i b o r
K A J Á N  R A J Z O K  
M agvető K önyvkiadó. Ara 16.— Ft.

K arikaturistáink rajzai egész a leg
utóbbi időkig csak a Ludas Matyi és más 
folyóiratok hasábjain láttak  napvilágot, 
így kurta élet után feledésre, elmúlásra 
voltak ítélve. Hogy mennyire m éltatla
nul, ezt most látjuk, hogy Kaján Tibor
nak a legutóbbi tíz évben rajzolt karika
túrái kötetbe gyűjtve megjelentek. Nem
csak érdekes és mulatságos könyv ez, 
hanem — bátran állíthatom — izgalmas 
is. A gúnyrajzaié szemszögéből nézve — 
az elmúlt tíz évnek a történetét is ta r
talmazza. A legrégibb rajzok sem avul
tak semmit, sőt, még mulatságosabbnak 
— m ert derűsebbnek — tűnnek tíz év 
távlatából. 1945. első hónapjaiban na
gyon „komoly" valóság volt például az, 
am it egy kis rajz ábrázol: egy csonttá és 
bőrré soványodott alak áll. az orvos előtt, 
s azt mondja: „Nem tudok enni", az or
vos: „Hm, . . . mi t  adjak magának?", a 
beteg: „Az éleliniszerjegyeit!". Ma ez 
megmosolyogtató s tanulságos emlék. 
De nemcsak a letűntet idéző rajzai fog
nak meg s késztetnek m ulattatva és szó
rakoztatva gondolkodásra, hanem úgy
szólván mind. Kaján ért hozzá, hogy a 
jellemző, a lényeges hibákat, gyengesé
geinket tűzze tolla hegyére, s nemcsak 
apró szokásainkban, hanem jellemünk
ben, s társadalmi életünkben fellelhe- 
tőeket is. Sokszor önmagunkon neve
tünk, s kínosan nevetünk, ha rajzait 
nézegetjük. Sok olyasmire figyelmeztet, 
amit, ha komolyan vágnának a sze
münkbe, megsértődnénk, de így,, hu
morba csomagolva, elviselünk, s talán — 
itt-ott — okulunk is belőle. (Z. V.)

A  notórius kölcsönkérő megfékezése
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P a t a k i  D e z s ő
A S S A H Y - P Á L M A
D u n án tú li M agvető, Pécs. A ra 13,50 F t.

„E kötet egy kitűnő fiatal írót m utat 
be, ki — mint valamennyiünk — bizo
nyára gyakran tévedett, de csak egyszer 
vétkezett: azzal, hogy m eghalt/' így 
kommentálja Déry Tibor előszava Palaki 
Dezső novellás kötetében a szerzőt, aki
nek egyetlen önálló kötete sem jelent 
meg életében, s rövid lélegzetű írásai is 
csak hébe-hóba .kaptak nyomdafestéket. 
Hivatalos „forschriftok" és megrögzött 
társadalmi konvenciók szerint még író
nak sem ismerték el. E poszthumusz-kö- 
tet novellái láttán egyszerű erkölcsi meg
gondolások szerint azonban egy kitűnő 
hivatásos íróval gazdagodott nemzeti iro
dalomtörténetünk. A nagyközönség kö
rében eddig sajnálatosan ismeretlen Pa
taki csakugyan hivatásos író volt, mert 
hittel, alapos mesterségbeli tudással és 
élményszerű hűséggel írta  mindazt, ami 
tíz évvel tragikus halála után, íme, köz
kinccsé vált. Remekműveket írt.

Keveset, de jól és igazat. Menekülni 
kívánva a hazai mostoha sortól, rövid 
élete egy időszakában Latin-Amerikában 
szeretett volna új hazát találni, miként 
több más magyar kortársa. Keserves ta
pasztalatai, élményei haza hozták ama 
belátással, hogy a külföldi szenvedések
nél magasztosabb itthon, szülőhazájában 
szenvedni, s amennyire csak lehet, itthon 
küzdeni azok ellen, akik m iatt az igaz 
embereknek szenvedni kell. Ezzel a ta
nulsággal brazíliai élményű novelláit —

a kötetnek mind a 12 novellája a brazí
liai életet tükrözi — a magyar olvasók: 
leikéhez témában is igen közelállóknak 
érezzük. Nem kalandos messziség az, ami 
megragad e kis remekművekben, hanem 
ami a tengerentúli szenvedők nyomorú
ságában s lelki elesettségében a mi egy
kori hazai állapotunkkal volt siralm asan 
rokoni.

Remekművekről beszéltünk. Csakhogy^ 
ezek a remekművek, fájdalom, torzók. 
Mert a szerzőt úgy ragadta ki közülünk 
a tragikus halál, hogy nem írhatta meg: 
a legszebb hátrahagyott művénél is re -  
mekebbet. (N. T.)
B a k t a i  F e r e n c
A K Ő B Á N Y A I  E L Ő Ő R S  
S zik ra  K önyvk iadó . A ra 3,20 F t.

1944 sötét emlékezetű őszén a Kom
munista Párt egyik központi vezetőségi: 
tagja felkeresett egy kis kőbányai mun
kásházikót. Néhány nappal később új „la
kók" költöztek az eldugott házba. Néme
lyek civilben voltak, mások egyenruhá
ban, puskával jöttek. Hamarosan ugyan
csak megszaporodott a kőbányai nyilas 
nyomozók munkája. Ismeretlen egyének 
röplapokat szórtak, majd tábori telefon- 
vonalakat vágtak el. A párt Kőbányán is 
felvette a harcot a nyilas nemzetvesztők 
e llen . . .

Egy büntetőszázadba hurcolt kommu
nista munkás Komáromban lekapcsolt 
két vagon fegyvert és lőszert egy Né
metországba irányított szerelvényről. Egy 
héttel később egy raccsoló beszédű, pökhen
di horthysta tiszt jelent meg embereivel a 
ferencvárosi pályaudvaron és szekerekre 
rakatta a fegyverrel és lőszerrel megtöl
tött két vagon tartalm át. Ettől kezdve- 
egyre több nyilas járőr nem tért vissza 
reggelre. Kommunisták kezében dördült 
el a fegyver . . .

így kezdték harcukat a kispest-kőbá
nyai partizánok. Történetük 1945. január 
elején ér véget. A szovjet csapatok el
érkeznek a szabályos katonai egységnek 
álcázott partizánok szállásáig, s ekkor a 
partizánok tüzet nyitnak a német csa
patokra és egyesülnek a felszabadító
szovjet katonákkal.

Felszabadulásunk tizedik évfordulója 
komoly lendületet adott a felszabadulá
sunk történetével foglalkozó irodalom
nak. Ez a kis könyv egyik értékes da
rabja ennek a témakörnek. Legnagyobb 
sikere az ifjúság között lesz; hiszen a 
könyv szereplőinek javarésze ifjúm un
kás, óis cselekménye is elsősorban a fia-, 
talok képzeletét ragadja meg.

A Szikra Könyvkiadó érdeme, hogy a 
szépen illusztrált és térképvázlattal iis 
ellátott kis kötet olasó, mindenki számá
ra elérhető áron lát napvilágot. (B. Gy.)
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H e i  n r i c h  M a n  n
A Z  A L A T T V A L Ó
Üj M agyar K önyvk iadó . A ra 28,50 F t.

„Aki másokon taposni akar, annak 
tűrnie kell, hogy rajta  tapossanak, ez a 
Hatalom vastörvénye“. Ebben a m ondat
ban sűríti össze Heánrich Marni híres 
„alattvalójának“, Diederich Hesslingnek 
jellemét, életfilozófiáját és program ját 
is. Puhány, akarattalan, felszeg, ellen
szenves, pedantériára és féktelenségre 
egyaránt 'befolyásolható bábúként ismer
jük meg Diederichet pályafutása elején, 
hogy terrorista, minden cselszövésre és 
kegyetlenségre képes, hatalmi tébolyá
ban és sikereiben elvakult politikusként 
búcsúzzunk el tőle a  regényt záró szé
gyenletes emlékmű avatóünnepségen. De 
életelve, politikai megyőződése most is 
csak a Hatalom szolgálata. Császárhű
sége, konzervativizmusa, nacionalizmusa, 
mind erről az egy tőről sarjad. Vigyázat, 
ilyen, embernek csúfolt férgeket tenyészt 
ki a zsarnokság! — ez a könyv első ta 
nulsága. Vigyázz, ilyen aljas, mindenre 
képes gazfickók vállán nyugszik a nép 
ellenségeinek uralma — ez a második.

Néhány évvel ezelőtt filmszínházaink 
nagy sikerrel játszották Budapesten is 
az Alattvaló filmváltozatát. S akik a 
filmet látva a regényre emlékeztek, 
most — a regény új kiadását lapozgatva 
— a film néhány felejthetetlenül m ulat
ságos jelenetét látják megjelenni a  kép
zelet vásznán. Milyen ellenállhatatlanul 
humoros, és mégis mennyire mélyen le
leplező például Hessling és Guste násza, 
mikor a szerelmi hév legmámorosabb 
perceiben az ifjú férj a császár iránti 
kötelességeikre emlékezik, mondván: „a 
dolog magasabb célja az, hogy becsület
tel szolgáljuk őfelségét és haderejét dé
ré^ katonákkal szaporítsuk". A legtöbb 
amit a regénytől kapunk: Diederich meg
szólalásig eleven és a legapróbb rezdü
lésekig hiteles jellemzése, a karrieriz
mus, szervilizmus, nacionalizmus, a csá
szárhűség és konzervativizmus pontos és 
elemző természetrajza, amely nemcsak 
a vilmosi időkben, hanem mindenkor ér
vényes, elrettentő példa. Érvényes és 
tanulságos még akkor is, mikor a Diede
rich Hesslingek m ár nem  „a siker em
berei", nem a hatalom támaszai, hanem 
a nép győztes hatalm ának ellenségei.

Heinrioh Mann kitűnő regényét Lányi 
Viktor gördülékeny, szép és szellemes 
fordítása hozza közel a magyar olvasók
hoz. A remekebbnél remekebb illusztrá
ciók alkotóját a kötet nem tünteti fel, 
s így feltételezzük, hogy a német nyelvű 
kiadásból vette át — helyesen — az Új 
Magyar Könyvkiadó. (F. A.)

G y ő r é  I m r e
F É N Y
M agvető K önyvk iadó . A ra 3,50 F t„

Vidékről származó huszonkét eszten
dős fiatalember jelentkezik e harminc- 
negyven verssel és m áris fel kell figyel
nünk hangjának sokat ígérő melegségére, 
színeire, formakészségének változatossá
gára. A költemények tanúsága szerint az 
ifjú költő József Attila, Illyés Gyula és 
Juhász Ferenc nyomdokain halad maga
biztos, bátor léptekkel. Győré m ár annak 
a generációnak képviselője, mely élmé
nyei javát a felszabadulás után szerezte. A 
régi világot jelentő múlthoz csak a kora
gyermekkor laza szálai — első emlékek — 
kötik. A paraszti nyomor e korszakát a 
személyes élmény helyett ő is egyre in
kább az Apa, Nagyapa egykori életének 
idézésével fejezi ki. Győré e csoportba 
tartozó néhány tömörveretű verse (öreg
apám, Régi karácsony, Nyomor, Szám
adás) mellett táj leírásaiból és szerelmes 
dalai érzékletes képeiből érezzük, hogy 
valóban költő jelentkezett. Dicséretül 
még hadd említsük meg, hogy e lírában 
nyoma sincs az i f jú költőinkre oly gyak
ran jellemző koravén fáradtságnak.

Győré további fejlődését a valóság 
izzó kérdéseivel való bensőséges találko
zás fogja elősegíteni. (V. B.)

K. F e g y i n
V Á R O S O K  É S  É V E K  
Üj M agyar K önyvk iadó . A ra 26,— F t,

Fegyint, a szovjet próza ez idősr sajá
tos stílusú képviselőjét nem legújabban 
megjelent könyvei alapján ismeri meg a 
magyar olvasó. „Az első örömök", a 
„Diadalmas esztendő" s „Az Arkturusz 
szanatórium" alapján kapott kép most 
csak teljesebbre kerekedik az 1955-ben 
megjelent „Európa elrablása" és a „Vá
rosok és évek" című regényekkel.

A „Városok és évek"-et több mint har
minc évvel ezelőtt írta Fegyin. A könyv 
egyik hőse Andrej Sztarcov orosz fiatal
ember, aki az első világháború előtt Né
metországba vetődött s ott is rekedt a 
háború idejére. A regényben a korabeli 
Németország életének, társadalmi arcá
nak olyan jellemző vonásai bontakoznak 
ki, hogy az író méltán mondja könyvé
ről: egyik hőse maga a háborús Német
ország. Andrej Sztarcov a háború előtti 
orosz értelmiségi fiatalság egyik sajátos 
típusának képviselője, aki — miként 
hozzá hasonló kartáiisai — gyűlöli a há
borút, de a dolgok lényegére vonatkozó 
felismerései csak részfelismerések ma
radnak. Elindul a forradalom útján, de
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az események, mégimkább előítéletei, a 
forradalom árulójává teszik. A hányatott 
németországi évek után — egy nagy sze
relemmel szívében — hazajut a forra
dalmi Oroszországba, ott találkozik egy
kori német festő barátjával, Kurt 
Wann-al, aki a forradalom szülőhazájá
ban maga is bolsevikké lett. Sztarcovot 
azonban nem képes megmenteni m ár ba
rá tja  sem „. . .  az utolsó pillanatig nem 
követett el semmit, csak várta, hogy ah
hoz a révhez sodorja a szél, amelybe be 
akart ju tn i“ — mondja hőséről az író. 
Andrejt polgári előítéletei és jellemének 
hibája akadályozták meg, hogy azonosul
jon a forradalommal. Gyengesége bűnhöz 
vezette, bukása az író ítélete.

A könyv által megrajzolt Németország 
porosz militarizmusáriak egyes ritmusai
ban m ár körvonalazva van a későbbi 
hitlerizmus számos jegye.

Külön érdekessége a könyvnek, hogy 
bevezetésképpen alapos önéletrajzi írást 
közöl Fegyin tollából, az utolsó lapokon 
pedig az író gazdag elemző jegyzeteit a 
könyvről, a könyv hőseiről és Németor
szág útjáról. A fordítás m unkáját Miklós 
István és Szentimrei Jenő végezték.

(Szűcs Andor)
Fégyin: A z . Arkturusz szanatórium . Re

gény. Ford. L ányi Sarolta. Bp. 1954. Üj
M agyar Kk. 134 old.

Fégyin: A diadalm as esztendő. (Regény.)
1—2. kötet. Ford. G ergely Viola. 3. kiad.
Bp. (1950.) Révai. 330, 310 old.

Fégyin: Első öröm ök. (Regény.) Ford.
G ergely Viola. 3. kiad. Bp. (1950.) Révai.
340 old.

K a l á s z  M á r t o n
H A J N A L I  S Z E L E K  
D unántúli. M agvető. Ara 2,50 Ft.

Az utóbbi években az irodalmi folyó
iratok hasábjain többször találkoztunk 
az egykori kiskanászbol lett fiatal költő, 
Kalász Márton erős valóságérzékről ta
núskodó hamvas verseivel.

Költeményeinek összességé még in
kább hitelesíti e megállapítást. A verset 
kiváltó élmények a falu apró, minden
napos jelenségeiből születnek meg. A 
realista költői látásmód varázsára a poé- 
zis sugaraiban ragyog a szitáló eső, a 
köcsög az asztalon és a szálló vadlibák 
sora. De éppen fejlett valóságlátása 
menti meg a szerzőt az „ezüstös, ara
nyos “ parasztidillek romantikájától, áz 
emlékekben való megrekedéstől. A fel- 
szabaduláskor tízesztendősnél alig idő
sebb ifjúnak a mai valóság kifejezése 
nem program, hanem magától értődőén 
természetes.

Kalász a jelen dalosa, aki A  részeg, 
Egy aggintézet homlokára, Sárháti búcsú, 
Hordárok nevében, Nyári zivatar, Búcsú, 
de méginkább valóban töretlenül szép és 
formailag tiszta Szegődés című önélet
rajzi elbeszélő költeményében az emberi 
viszonylatok, a  régi és az új küzdelmé
nek hivatott lírai kifejezője. Verseiben 
tömörség és egyszerűség, erőteljes kép
teremtő készséggel párosul.

Úgy hisszük, a magyar falu ismét köl
tőt küldött. (Vihar Béla)

I F J Ú S Á G I  M Ü V E K

J é k e l y  Z o l t á n
C S U N Y I N K A  Á L M A  
Ifjúsági K önyvkiadó. Ara 14,— Ft.

Ha a könyv m űfaját kellene m eghatá
rozni, csak némi habozással lehetne azt 
mondani róla, hogy mesekönyv. Inkább 
különös költői játék egy kislány álmáról. 
Költői játék, amelyben részt vesz né
hány báb és egy kitűnő fényképész is.

Csunyinka, az ötesztendős kislány vala
hol a Duinamenti erdőik alatt lakik égy kis 
deszkaházban, ahol valamikor régesré- 
gen egy vár állott. Csunyinka sokat hall 
a vár régi lakóiról, nem csoda hát, hogy 
éjszaka az ezüstszínű holdsugáron eljön
nek hozzá különféle csodás lények, egy 
királyfi színarany biciklin, egy király
lány drágamívű rolleren és triciklin egy 
majom. Cendrő királyfit számtalan ve
szélyből menti ki az ügyes, jószívű Csu
nyinka, ezért jutalm ul elviszik Mordiás 
király várába/ A király azonban nem 
engedi, hogy Cendrő királyfi eljegyezze 
Csunyinkát. Cendrő kimenekül szomorú 
rabságából és utoléri a lányt, aiki köz
ben hazatért. És ha leánykát egy han
gosan kukorékoló fehér kakas fel nem 
verné álmából, tán még a  kézfogót is 
megtartanák.

A csengő rímekbe szedett bájos törté
netet nem csupán illusztrálják, hanem 
szervesen kiegészítik a kiváló fényképek. 
A bábok tervezője és készítője, Girardi 
Kornél tökéletesen átérezte a történet 
hangulatát és kifejezésre is tudja ju t
tatni. A fényképeket Gink Károly készí
tette. Művésziek, szépek, egyszerűek.

Dicséret illeti az Ifjúsági Könyvkiadót, 
am iért költő mesekönyvét adta ajándé
kul a gyerekeknek és a tartalomhoz mél
tó kiállításban jelentette meg ezt a szép 
könyvet. (Szilágyi Lilla)

Jék ely  Zoltán: F elséges barátom. Bp.
1955. M agvető. 199 old. (Vidám K önyvek.)
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K o m j á t h y  I s t v á n
M O N D Á K  K Ö N Y V E  
I fjú sá g i K önyvk iadó . A ra 30,— Ft.

Széles koncepciójú, nagy igényű mű a 
Mondák könyve. A magyar mitológiát 
úgy igyekszik összeállítani, hogy az mind 
tudományos, mind pedagógiai, mind pedig 
művészi szempontból megfelelő olvas
mánnyá kerekedjék.

Az író utószava beszámol a könyv 
anyagának forrásairól:

1. Magyar népmeséket használ fel Kom
játhy  István — részben a közvetlen hal
lomásból szerzetteket, részben tudós gyűj
tésből összekerülteket. Ugyanilyan uta
kon kerültek hozzá feldolgozásra egyéb 
mitológiai elemek: szokások, babonák, 
rigmusok.

2. Tanulmányozta a rokonnépek hitre
gei anyagát, népköltészetét.

3. Magyar őstörténeti kutatásokat vég
zett László Gyula idevágó m unkája (a 
honfoglaló magyar nép élete) segítségé
vel. Felkutatta a külföldi és magyar kró
nikások megfelelő anyagát.

4. Végül művészi ihletést nyert Arany 
János: Buda halálá-ból.

Szerkezetileg a könyv öt részre tago
lódik: az első két rész (Puszta és Hunor) 
különböző mitológiai mozzanatok önálló 
történetté szövése. A harm adik rész (Ké
vé) átmenet a mondaiság é$ a történelmi- 
ség között: történelmi kutatások eredmé
nyein alapszik, de a mondák, krónikák 
felfogásában és anyagában sok a naivi
tás és az anakronizmus. A negyedik és 
ötödik rész (Attila, Álmos) hazai króni
káink történeti anyagát tartalmazza.

Az író megjelöli távolabbi célját: a kö
tet folytatásaként fel akarja dolgozni a 
királymondákat, majd a Hunyadi monda
kört.

A könyv anyaga m űfaját illetően is 
roppant változatos: a prózai elbeszélő ré
szek között betétként szerepelnek külön
böző rigmusok, regölések, népdalok, med
veénekek, népballadák, népi szólások. 
Mindezt a hatalmas és heterogén anyagot 
az író bizonyos eszmeiségek szolgálatába 
kívánja állítani. Erősen kihangzik pél
dául az a tétel, hogy „csak hősként ér
demes élni", vagy az a kérdés, hogy „mi 
az ember dolga a földön?" A felelet: 
„hogy szembenézzen a bajokkal, s meg
küzdjön velük".

A 10—14 éves közönségnek az olvas
mánnyal szemben támasztott egyetlen 
igénye a szórakozás; az idősebb olvasó 
m ár bizonyos tudományos és művészi ér
deklődéssel közeledik a művekhez. A ha
talmas mondagyűjtemény — úgy látszik 
zsúfoltsága m iatt túlszórakoztatja, fáraszt-

K O M J Á T H Y  t S T V A S
■ i

M O N D Á K  K Ö N Y V E  j

ja  a kisebb gyereket. Az egymásba folyó 
csodás történetek nem hatnak megnyug
tatóan az alsóbb korosztály olvasóira. 
Még egy — az író hibáján kívülálló — 
oka is van a mondák fárasztó hatásá
nak: olyan szimbolikával van dolga a 
gyerekolvasónak, melyek merőben újak, 
szokatlanok számára. A nyugati mese
kultúrán nevelkedett nemzedékek egé
szen más jellegű meseanyagot hagyomá
nyoztak utódaiknak, mint a magyar mon
dák gyűjteménye. Márpedig a napjaink
ban megélénkült népmesekultusz, a sok 
magyar népmese-válogatás világos kap
csolatot m utat a magyar mitológiával. 
Ezért hasznos és időszerű kiadvány 
Komjáthy István könyve. (V. P-né).

ISMERETTERJESZTŐ, 
TUDOMÁNYOS ÉS SZAKKÖNYVEK

V. V. S z t a s z o v
O R O S Z  M Ű V É S Z E T
K épzőm űvészeti K önyvk iadó , A ra 95,— F t.

A XIX. század második felének orosz 
festészetéről szólnak a közel kétszázolda
las mű tanulmányai Vlagyimir Vaszil- 
jevics Sztaszov> a múlt században élt 
orosz művészeti kritikus tollából. Szta
szov működése a művészeti kritikában 
párhuzamos volt a nagy orosz forra
dalmi demokraták, Baüriszkij, Cserni- 
sevszkij és Dobroljubov, az irodalom- 
kritika terén folytatott munkásságával.
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Sztaszovnak legkiemelkedőbb tanul
mányai és kritikái azok, amelyeket az 
orosz Vándorkiállítás! Társaság (Pered- 
vizsnyikek) kiállításairól és egyes tag
jainak munkásságáról írt. Ezeknek az 
írásoknak válogatott gyűjteményét tárja  
elénk e mű, amelyből megismerhetjük a 
m últ század második felének, az orosz 
realista művészet forradalmi szakaszá
nak értékeit.

Sztaszovnak már 1953-ban megjelent 
magyar nyelven Az orosz művészet hu
szonöt éve című műve (a Művelt Nép 
Könyvkiadónál.) E tanulmányok olvastán 
kibontakozik előttünk az orosz festészet 
aranykora, mestereinek haladó szelle
me, mesterségbeli tudása, alkotásaiknak 
társadalomnevelő szerepe és Sztaszov 
kritikai jelentősége. Tizenhét kisebb-na- 
gyobíb tanulm ányt tartalm az a mű, me
lyek közül különösen a Repin, Szurikov, 
Sisikin és Verescsaginról szólók ragadják 
meg az olvasó érdeklődését. A két év 
előtti orosz’ festészeti kiállítás minden 
látogatója élénk emlékezéssel fogja ^ 
kötetben az akikor eredetiben megismert 
képek egy részét viszontlátni.

A kötetet Bacher Béla előszava vezeti 
be és a Vándorkiállítási Társaság tagjai
nak rövid életrajza és jellemzése, vala
mint gazdag, száztizenhárom lapnyi, rész
ben színes képanyag egészíti ki. A re
produkcióknak, sajnos, nagy hibája, 
hogy nem az eredeti művekről, hanem 
azok reprodukcióiról felvett fényképek 
alapján készültek. (Cz. Á.)

G á b o r  A n d o r
Ö S S Z E G Y Ű J T Ö T T  C I K K E K  I. 
S zép irodalm i K önyvk iadó . A ra 32,— Ft.

Az olvasók széles tömegei nagy öröm
mel szereznek arról tudomást, hogy Gá
bor Andor összegyűjtött művei most egy
m ásutáni kötetekben megjelennek. Az 
500 oldalas könyv, összegyűjtött cikkei
nek első kötete, az 1920—21-ben Bécsben 
írt cikkeit tartalmazza, a Bécsi levele
ket. Ezt a kötetét úgy őrzik azok, akiknek 
megvan, hogy m ár szinte hozzáférhetet
len. Ez természetes is piszén a Horthy- 
uralom első éveinek szörnyűségeire ke
gyetlenebből, maróbb gúnnyal, leleple- 
zőbben senki se m utatott rá, m int ezek
ben a bécsi cikkeiben Gábor Andor. A 
proletárdiktatúra utáni világ börtönében 
töltött több hónapja után került Bécsbe 
és ott hihetetlen elszántsággal és bátor
sággal kezdte meg harcát az akikori ma
gyar világ gonosztevői, gyilkosai, törpe 
törtetői ellen. A gúny ölő fegyverével 
harcolt ellenük. Horthy, József kir. her
ceg, Qsztenburg, Héjjas és a többiek go

noszságait velejükbe látóbban senki se 
m utatta meg nála. Távol élve is minden
ről tudott, ami az országban történt és 
ezekben az írásaiban mindent le is leple
zett. Rákosi Jenő, Andrássy Gyula, vagy 
Friedrich István, Bangha Béla, Herczegr 
Hegedűs Lóránt és Zadravetz — nincs 
hely a hosszú soron itt végighaladni, 
mind sorra kerülnek kegyetlen valósá- 
gukban ezekben a cikkekben.

A múlt finnyás bírálói Gábor e cikkei
nek hagját bírálták, útszé'linek, gyűlöl- 
ködőnek mondták. Igaz, hogy gyűlölet is 
fűti át sorait, de ez érthető: írójuk gyű
lölte a gonoszát, az aljasságot, mindent, 
ami népe, hazája vesztére tört. E gyűlö
let mögött azonban határtalan  szeretet 
élt az ártatlanul üldözöttek, a hazának 
és a népnek a szeretete, és az eszméé, 
amelynek diadala szabadított meg ben
nünket attól a világtól. (Simánál Béla)

O s v á t h  B é l a
S Z I G L I G E T I
M űvelt N ép K önyvk iadó . A ra 13,— Ft.

Szigligeti Ede, az úttörő drám aíró és 
közepes színész élete a  tulajdonképpeni 
tárgya Osváth Béla könyvének, ami 
azonban ugyanakkor a magyar színház 
történelméről és a magyar drámairoda
iam múltszázadi fejlődéséről is érdekes 
áttekintést nyújt. Elsősorban azért érde
kes — és jelentős értékű — ez az iro
dalmi és színháztörténeti áttekintés,, 
m ert az eseményeket, adatokat a  kor 
társadalmi és nemzeti problémáinak tük
rében tá rja  fel s így Szigligeti életpá
lyája, e könyvben érintett irodalmi és 
színházi problémák igen sok mondani
valót tartalm aznak a mi karunk olva
sói, sőt írói számára is. Szigligetinek és 
sok kortársának — íróknak, színészek
nek — élete, harcos állásfoglalás a nép 
ügye mellett. Érdemeiket még célkitűzé
seiknek társadalm i helyezetükből eredő 
korlátái sem homályosítják el.

Hasznos könyv a „Szigligeti" azért is, 
mert magának a népszínműnek értékelé
sével is foglalkozik, legalábbis felveti 
ennek az értékelésnek szükségességét,, 
s megfelelő alapot is ad hozzá. Osváth 
m unkája legfeljebb ott kifogásolható,, 
ahol — megfelelő tárgyi alap nélkül — 
Szigligeti szocialista kapcsolataira követ
keztet.

Szólni kell a bő jegyzetanyagról, mely 
sok helyen valóban gazdagítja az isme
reteket, megkönnyíti a kor és az esemé
nyek megértését. Feleslegesek azonban 
a könyvvégi jegyzetek, melyek csak a 
m induntalan lapozni kényszerülő olva
só idejét rabolják, anélkül, hogy bárm it 
nyújtanának. (Hajdú Ferenc)
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H e n s z l m a n n  L i l l a
S T R Ó B L  A L A J O S
K épzőm űvészeti K önyvk iadó . A ra 50.— F t.

A Magyar Mesterek sorozatban Stróbl 
Alajosnak, a nagy magyar szobrásznak 
pályaképét írta meg Henszlmann Lilla. 
Könyve végigkíséri a 'művészt munkás
ságának egész folyamán, s annak külön
böző periódusain, amelyek közül az első 
a hetvenes évektől a Milleniumig, a má
sodik az első világháborúig s a harmadik 
az első világháború katasztrófájától ha
láláig tartott.

A nagy alapossággal megírt munka 
legjelentősebb realista szobrászunk ko
moly megismerését teszi lehetővé mind
azok számára, akiknek érdeklődését 
egyébként csak az operaházi Liszt és Er
kel szobrok, a Múzeum-kerti Arany Já 
nos, továbbá a Semmelweiss és Jókai 
emlékművek s talán legszebb műve, az 
Anyánk ragadták meg. Stroblnak remek 
s máig felül nem múlt portréiban kora 
igen sok jellegzetes egyéniségét, például 
Vajda János, Pulszky Ferenc, Keleti 
Gusztáv, Szilágyi Dezső, Szinyey Merse 
Pál, Jászai M ari-t örökítette meg. Mind
ezek összefoglaló elemzését 'először a 
szerző kísérli meg.

Henszlmann Lilla érdekes képét adja 
Stróbl emberi egyéniségének is. Stróbl 
egész életének berendezésében akként 
igyekezett korának szürkesége, kispolgá
ri uniformizálása elől menekülni, hogy 
a valóságot tündöklővé akarta átalakíta
ni, egy új renaissance világot próbált 
maga köré felépíteni. Ugyanekkor azon
ban munkamódszerét fegyelmezettség, 
fáradságot nem ismerő kitartó szorga
lom és a témába való teljes elmélyülés

jellemezte. Egész életében hajnalban kelt 
és napestig dolgozott óriási m unkabírás
sal és munkaszeretettel.

A könyvet gazdag, az egykorú folyó
iratokra és napilapokra is kiterjedő iro
dalom és nyolcvan reprodukció egészíti 
ki a Képzőművészeti Alap Kiadóvállala
tától megszokott szép. kiállításban. 
(Czobor Ágnes)

Á k o s  K á r o l y
A M I S Z T I C I Z M U S  
L É L E K T A N A
M űvelt N ép K önyvk iadó . A ra 14.— Ft.

A miszticizmusnak a -részkérdésedről is 
kevés munka jelent meg a magyar iro
dalomban. Ami érdemleges megjelent, az 
többnyire zárt körben, jórészt különböző 
szakmabeli olvasók számára. Nem kö
zömbös feladatra vállalkozott tehát 
Ákos Károly, amikor könyvével valóság
gal ösvényt vágott egy olyan területen,, 
ahová sem a tudomány szakembereinek, 
sem a tudományéhes tömegeknek nem 
volt eddig alkalmuk mélyen betekinteni.

Az olvasó mindenek előtt nyomon kö
vetheti Ákos tolmácsolásálban a tudat 
kialakulását mind biológiai, mind kez
detleges pszichés előzményeivel. Megvi
lágítja a tudatos gondolkodás és tudatos 
tevékenység formai és tartalm i föltéte
leit, a nyelv kialakulását és rendelteté
sét. Majd a hamis tudat és a nyelv ket
tős közlési formáján keresztül rám utat 
a miszticizmus jelentésére, s bem utatja 
a miszticizmus jelenségeit.

Érdeme a szerzőnek, hogy am it a ha
mis tudat szerepe nyomán miszticizmus
nak -tekint, azt nem  csupán a vallásiban 
m arasztalja el, de a vallási életen innen 
és túl is. Ily értelemben úgy küzd a val
lás hamis szerepe ellen, hogy nem kí
vánja lebecsülni mindazt az embersége
sen pozitív megnyilatkozást, ami a  m ű
vészet és a tudomány alkotó megnyilat
kozásai mellett hellyel-közzel a vallás
ban is megnyilatkozott. Ily értelemben a 
vallásnak nemcsak a Sztálin-méltatta 
kultúra-hordozó értelmét becsüli érdeme 
szerint, de a jószándékú vallásos embe
rek önérzetét sem sérti.

Egy ilyen úttörő témájú könyv alkotó 
érdemeivel csaknem velejár valamelyest 
néhány hiányossága. Hiányoljuk pél
dául, hogy a  régi miszticizmus fogalmai 
sorában nem foglalkozik a bilokáció 
(egyszerre két helyen való megjelenés) 
hivésével, vagy,* hogy korunk miszticiz
musát csak a spiritizmusra és az újabb 
asztrológiai elképzelésekre szűkíti. Né
hány pongyola fogalmazás is akad a m ű
ben, de ezek elenyésző, s könnyű szerrel 
korrigálható hibák. (Nagy Tibor)
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R á k o s  F e r e n c
N E M Z E D É K R Ő L
N E M Z E D É K R E
M űvelt N ép K önyvkiadó. Ara 29, —Ft.

Arany János írja „A magyar nemzeti 
vers-idom“-ról szóló értekezésében, hogy 
„a közmondatok. . .  magába a nyelvbe 
olvadva szállnak firól fira, nemzedékről 
nem zedékre. . . “ A Nemzedékről nemze
dékre című orosz-magyar közmondás és 
szólásmondás gyűjtemény nagy költőnk 
em lített megállapításának további gon- 
dolaitfűzését is eűTÚékezetünkbe idézi. „Ki 
tudná azok nagy részének keletkezési 
helyét meghatározni? Talán némely pél
daszó, mely ma is közforgalomnak ör
vend, már a Volga partján honos 
va la . . . “

Ezért is érdekes forgatni dr. Rákos 
Ferenc összehasonlító közmondás- és 
szólásmondás gyűjteményét, hiszen Vol
ga és Duna térben és időben eddig soha 
nem  volt közelségbe került s azok a m a
gyar mondások — amelyek egy része a 
Volga partról indult el — m a is „közfor
galomnak örvendenek" s napjaink em
bereihez még mélyebb és hasznosabb ta
nulságokat közvetítenek, mint eddig bár
mikor.

Természetesen nem annyira érdekes
sége, mint inkább hasznos volta teszi 
jelentőssé függelékeivel együtt ezt a 
szép kiállítású könyvet, amély gyűjtőjé
nek és összeállítójának szavaival: „ízelí
tőt ad az orosz nép életbölcsességének, 
költői alkotóerejének közmondásokban 
és szólásmondásokban is megnyilvánuló 
végtelen gazdaságáról. . . “ Igen hasznos 
lesz ez a könyv a gyakorlatban, m ert az 
eddig ism ert segédeszközök mellett jó 
segítséget nyújt az oroszul tanulóknak, 
tanároknak, orosznyelvű könyvet olva
sóknak, fordítóknak és szerkesztőknek. 
Ezt a hasznosságot segíti a  függelékként 
adott orosz és magyar szójegyzék, a 
gyűjteményben előforduló leghasznála
tosabb magyar közmondásak és szólás
mondások betűrendes m utatója és az 
ezernyolc orosz közmondás és szólásmon
dás betűsoros jegyzéke (a megfelelő m a
gyar mondásokkal együtt) az orosz ábc 
szerint. (P. M.)

B ékés István: Okölbe szorított szó. A
m agyar nép közm ondásai és szólásai, ö sz -  
szeállította és bev. ellátta —. B d . 1952. Mű
velt Nép. 82 old.

A lm ásy János: H atezer m agyar közm on
dás. Bp. (191?) Franklin. 376 old.

Tóth B éla: Szájrul szájra. A m agyarság
szálló  igéi. 2. kiad. Gyűjt, és m a g y . ------ .
Bp. 1901, Athenaeum . 506 old.

M a j o r  M á t é
É P Í T É S Z E T T Ö R T É N E T  II. 
M űszaki K önyvkiadó. Ara 83,— Ft.

A mű első kötete az ősközösségi 
és rabszolgatársadalmak építészetének 
történetét tartalmazza. A három kötetre 
tervezett egyetemes építészettörténet 
második kötete a feudális társadalm ak 
építészetének történetéről nyújt, áttekin
tést. Az első kötet az egész világ építé
szetéről szól, a  második csupán Európa 
népeinek építészetével foglalkozik és 
csak azoknak a népeknek az építészetét 
érinti, amelyek az európai építészetre 
közvetlen hatással voltak. A munka bő 
ismertetést nyújt Oroszország és Ma
gyarország építészetének történetéről is.

A szerző szerint e mű elsősorban a 
laikus olvasó számára készült és olyan 
tudományt kíván népszerűsíteni, amely
nek a m arxista-leninista elmélettel való 
összehangolása még csak a kezdet-kez
detén tart, de máris rám utat a dialek
tikus összefüggésekre és m egm utatja a 
harmonikus fejlődés útját.

A könyv nyomdai kivitelezése, külső 
megjelenési formája és tipográfiája az 
első kötetéhez hasonló; a gazdag fény
kép- és ábraanyag elsősegíti a szerző fej
tegetéseinek mélyebb megértését. (A. L.)

M É L Y É P Í T Ő  M Ű V E Z E T Ő K  
Z S E B K Ö N Y V E
M űszaki K önyvkiadó. Ára 80,— Ft.

Kultúrmérnöki létesítmények kivitele
zésénél a legfontosabb személyek egyike 
a művezető. A zsebkönyv mindazokat a 
műszaki alapismeréteket tartalmazza, 
amelyekre a művezetőknek, kivitelező 
m unkájuk során szükségük van.

Áttekintést ad a számtan, mértan, geo
dézia, fizika, statika, meteorológia, víz
rajz és talajmechanika alapfogalmairól, 
ismerteti a mélyépítőipari anyagok, ter
mészetes kövek és kötőanyagok, mester
séges és növényi építőanyagok, fémek, 
festékek és üveg, folyékony üzemanya
gok és ipari gázok fizikai és technológiai 
tulajdonságait, alkalmazási területeit, 
majd a mélyépítési föld- és kőmunkák, 
faburkolatok, téglaszerkezetek, szigetelé
sek, fa-, acél- és betonszerkezetek, út-, 
víz- és. alagútépítések korszerű módsze
reit y ázol ja. Külön fejezet írja le a hő
erőgépeket, villamosgépeket és kompresz- 
szorokat, emelőgépeket és szállítóeszkö
zöket, szivattyúkat és darukat, betonozó 
és cölQpverőgépeket, út- és vasútépítő
gépeket, gépi szerszámokat, valamint 
üzemeltetésüket, karbantartásukat (A. L.j
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R a j k i B é t a

A V  E R S E N Y Ű  S Z A S  
T E C H N I K Á J A
S p o rt L ap- és K önyvk iadó . A ra 22,— F t.

Ez az a könyv, amire nyugodt lélekkel 
leheti használni az agyoncsépelt szóla
mot: hézagpótló. Még inkább azzá teszi, 
hogy szakember szól minden sorából. 
Különös jelentőséget ad a munkának, 
hogy nemcsak az egyes úszásnemek tech- 
.nikáját ismerteti, hanem pontos edzés
tervet is kidolgoz a versenyző számára: 
olyat, amit az úszókon kívül más ver
senyzők is követhetnek. Részletesen tá r
gyalja a mellúszást, a pillangózást, a  del
finúszást, a hátúszást, a gyorsúszást, min
degyiket a legelemibb tudnivalóktól a 
legfontosabbig: a kar- és lábütem össze
hangolásáig és a  lélegzetvételig. Aprólé
kos részletezéssel ismerteti a fordulás 
technikáját, majd a  legjobb magyar és 
szovjet versenyzők egyéni sajátságain 
keresztül megmagyarázza sikereik „tit
kát". A könyv végén 21 képes tábla- 
m ellékletet ad, amelyeknek kitűnő fény- 
képfelvételei a különböző úszásnemek 
legapróbb mozzanatait is megörökítik. 
Kár, hogy a célbaérés pillanatáról, a cél- 
banyúlás tizedmásodperceiről nem szól, 
pedig bizonyos, hogy erről is volna mon
danivalója.

Űszósportunk soktízezres tábora nagy 
haszonnal forgathatja Rajki Béla jól
sikerült könyvét. (K. P.)

L á n y i  — W i e s i n g e r
A K V A R I S Z T I K A

M űvelt N ép K önyvk iadó . Á ra  46,— Ft.

Régen, különösen Rousseau idejében 
„scientiá amabilis°-nak, szeretetreméltó 
tudománynak nevezték a növények gyűj
tését és tanulmányozását. Ma ez az elne
vezés méltán vonatkoztatható az akva
risztikára. Megtanít a természetben ural
kodó biológiai egyensúly törvényszerűsé
gére, a víz fizikai és kémiai tulajdonsá
gaira, a vízi növény- és állatvilág léleg
zése és táplálkozásmódja között m utat
kozó lényeges különbségekre, vagyis ki
csinyben bemutatja és szemlélteti a v i
zek élővilágát.

Az akvarisztika mai fejlettségében a 
tudomány új ágazata. Bár az ókorban is 
tenyésztettek, vagy nevelték a kínaiak,

a görögök, a rómaiak edényekben, kisebb 
medencékben „díszhalakat0 és egyéb vizi 
állatokat, de ezeknek nem az volt ren
deltetésük, ami Ward és Johnston kísér
letei alapján Warrington üveglapokból 
összeállított első akvárium ának lett, 
amelyben az élő állat a piko (Gasteros- 
teus) és néhány csiga, a növény pedig a 
Vallisneria volt. Tulajdonképpen a múlt 
század ötvenes éveiben fordult a figye
lem az új, üveges halmedence felé, amely 
az „akvárium0 nevet az angol Grossetól 
kapta. Az első akvarisztikai könyvet, 
amely m ár részletesen és tudományos 
alapon foglalkozott az akváriumok be
rendezésével A. Rossmássler, német zoo
lógus írta  1857-ben. Behyna Miklós „Ak
várium 0 című könyve, amely éveken ke
resztül támasza volt az akvarisztika ma
gyar művelőinek, elfogyott s így érthető, 
hogy dr. Lányi György és dr. Wiesinger 
Márton most megjelent „Akvarisztika0 
című könyvét nagy örömmel fogadta a 
díszhalkedvelők, helyesebben a biológia 
rejtelm eit kutatók, tanulmányozók mind
inkább növekedő tábora.

A könyv a legújabb tudományos meg
figyelések, kísérleti eredmények alapján 
foglalkozik az akváriumok berendezései
nek kérdéseivel, az akvárium benépesí
tésével, valamint az akvárium és lakói
nak gondozásával. Különösen figyelemre
méltó a könyv sok szép színes illusztrá
ciója, ami ékes bizonyítéka könyvki n dó
sunk fejlett ízlésének és nagyvonalúsá
gának. (Natter-Nád Miksa)

L án y i G yörgy : M agyaro rszág  h a la in a k  
szervezete  és re n d sz e rta n a . Bp. 1952. M ező- 
g azdaság i K k. 107 old.
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< J c o r  g e s  S a d ó u l
C H A P L I N
M ű v e lt N ép K önyvkiadó . A ra 18,— Ft.

Charles Chaplin élete és művészete egy 
a  filmmel, a filmművészet kialakulásá
val, egész történetével. Átfogó képet adni 
•erről a zseniális emberről tehát nem 
könnyű feladat. Georges Sadoulnak, a 
legkiválóbb francia filmszakembernek és 
kritikusnak szinte m aradéktalanul sike
rült. Könyve bő képanyagával felidézi 
bennünk azokat a nagyszerű művészi él
ményeket, melyeket a század e legerede
tibb tehetségének köszönhetünk; ezen
kívül a Chaplint körülvevő kor érdekes, 
színes ábrázolásával, művészetének és 
•ezen keresztül a filmművészet lényegé
nek, műfaji problémáinak feltárásával 
ezirányú ismereteinket bővíti.

A művészetek közül — ha a maradan- 
dóság mértékét nézzük — a színész mun
kája a leghálátlanabb. A színészi alakí
tás legjobb esetben is csak a kortársak 
•emlékezetében, tanítványokra gyakorolt 
hatásában él tovább. Lényegileg a film 
sem segít ezen, mivel alakulóban lévő 
műfaj lévén, az egyes filmek és szerep
lőik elég ham ar kihullnak az idő rostá
ján. Csak a korszakalkotó zsenikre emlé
kezünk.

Amióta Chaplin elhagyta gyermekkorá
nak színhelyét, az angol nyomortelepe
ket, amióta a siker, a hír szárnyára kap
ta, egészen a mai napig Chaplin inspi
rációja mindig a tömegek felé irányult. 
Az imperialista munkásellenes világban 
mindig a kisembert, a kizsákmányolt, 
agyonhajszolt és éppen ezért hazátlan 
nélkülözőt lopta szívünkbe, ö  maga így 
vall erről: „Komoly filmeket akartam  
készíteni, amelyek gúnyos, szánakozó, 
szatirikus mondanivalójukat vidám és 
bohókás jelenetek mögé rejtik.44 Ezért is 
tud ta  meghódítani a világ minden orszá
gának millióit, és a filmcsillagok oly zá
porozó hullása közepette ezért nem fe
lejtik el őt sehol, ahol dolgozó és küzdő 
•emberek élnek.

Chaplin művészi programját és ellen
állhatatlan hatását a tömegekre a millio
mosok Amerikája természetesen nem kí
sérte rokonszenvvel. Arról az oldalról 
politikailag és hazug, képmutató erkölcs- 
csőszi botrányperek jelzik egy-egy nagy 
művészi állomását. Az üldözés fokozódó 
tendenciája végül is elviselhetetlenné te
szi Chaplin életét Amerikában. 1952. év 
végén harmadszor jött vissza Európába 
és 1953. április 16-án, hatvanadik szüle
tésnapján, a lausanne-i amerikai konzu
látuson visszaadta azokat az okmányokat, 
amelyek elvben megengedték volna az 
Egyesült Államokba való visszatérését.

így minden hidat felégetett Hollywood
dal, melyet nagyrészben ő tett híressé.

Sadoul könyve az első burleszkektől, a 
Kölyök, az Aranyláz, a Modern idők, a 
Diktátor és a többi film nyomában vé
gigkíséri Chaplin ragyogva ívelő pályá
já t egészen az utolsó alkotásokig, a Mon- 
sieur Verdouxig és a Rivaldafényig.

A fordítás (Szávai Nándor munkája) 
kifogástalan. A magyar kiadvány ott kelt 
némi hiányérzetet, ahol olyan filmről van 
szó, amely még nem került hozzánk. (Ri
valdafény.) Sadoul különböző — nálunk 
m ár bemutatott — filmekkel kapcsolatos 
utalásait is hellyel-közzel ki kellett vol
na egészíteni, magyarázó jegyzettel kel
lett volna ellátni, hiszen Sadoul kpnyvét 
elsősorban azoknak írta, akik jól ismerik 
Chaplin filmjeit. — Párizsban egyébként 
van egy mozi, mely állandóan régebbi ki
váló, klasszikusnak számító filmeket tart 
műsoron — köztük nem utolsósorban 
Chaplin filmjeit. Vajha ez nálunk is le
hetséges volna! — De ez m ár kívülesik 
e kitűnő, tanulságos és szórakoztató 
könyv ism ertetésén. . .  (T. Polgár István)

L a j k ó  G á b o r—V á r a l j a i  V i l m o s
T Á V  I R Ó T E C H N I K A  I.—II.
I. N eh éz ip a ri K önyvk iadó . A ra 38,— Ft.

II. M űszak i K önyvk iadó . Á ra 42,— Ft.

A belföldi és nemzetközi hírközlés je
lentékeny részét a távirókészülékek se
gítségével bonyolítják le. A szerzők a 
könyv terjedelmének csökkentése érde
kében az olyan általános híradástechni
kai kérdéseket, m int pl. a négypólus- 
elmélet, az elektroncsöves áramkörök 
stb. ismertnek tételezik fel. összefogla
lóan tárgyalják a táviró-jelátvitel kér
déseit és ezután a távirógéptan, a távíró 
átviteltechnika, táviróközpontok és háló
zatok, valamint távirótechnikai mérések 
ismertetése követi egymást. A táviró- 
gépek tárgyalása kapcsán a szerzők csak 
a korszerű távgépíró készülékek műkö
dési elveiről és szerkesztéséről számol
nak be részletesen.

A második kötetet átviteltechnikái feje
zet vezeti be, amely elsősorban a sarkí
tott jelfogó elméleti és méretezési rész
leteit ismerteti, majd az egyenáramú és 
váltóáramú táviróberendezéseket tá r
gyalja.

Ezt követi a táviróközpontok és háló
zatok ismertetése, majd a szerzők az 
áramellátó berendezések különleges 
táviróteohnikai szempontjait tárgyalják 
és végül távirómórőtechnikai áttekintés 
egészíti ki az anyagot. Ez az utolsó feje
zet számol be az ezidoszerint használat
ban lévő távirótechnikai műszertípusok
ról és mérési eljárásokról is. (Á. L.)
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Könyvismertetések és irodalmi cikkek jegyzéke
ID EO LÓ G IA I-PO LITIK A I IRODALOM

H am is ta n ú k , taláros bűnö sö k . T erm észe t 
é s  T ársad a lo m , ja n u á r . (Dr. S zálkái Géza.)

A  S zo v je tu n ió  s za k sze rv e ze ti m o zg a lm á n a k  
tö r té n e te . T á rsa d a lm i Szem le, decem b er. (Ko
lo zsv á ri E rnő.)

ISM ER ETTERJESZTŐ , TUDOMÁNYOS 
ÉS SZAKIRODALOM

A d y  E ndre: ö ss ze s  P rózai M űvei II. M ű
v e lt N ép, jan . 1. (Réz Pál.)

A  „Bábszinpad'*-ról. N épm űvelés, decem ber. 
XHollós R óbertné .)

B arabás T ibor: B ee th o ven . C sillag, ja n u á r . 
<G örgei G ábor.)

B á styá i L órán t: V adm adárból — vadászm a-  
CLár. M űvelt N ép, jan . 22.

B e lin s zk ij:  E sz té tika i s z e m e lv é n y e k . T ársa -  
-dalmi Szem le, decem b er. (Forgács László.)

D ániel A n n a : Ib sen . S zabad  I fjú ság , ja n . 26. 
.(Agárdi.)

D éká n y  A n d rá s:  N á d erd ő b en  vadm adár. M ű
v e lt N ép, dec. 25. (A n ta lffy  G yula.); É le t és 
T u d o m á n y  (N atte r-N ád  M iksa.)

F e je ze te k  a ze n e  tö rtén e téb ő l. T erm észe t és 
T á rsa d a lo m , ja n u á r .

A  fra n c ia  fe lv ilágosodás. I ro d a lo m tö rté n e t, 
1955. 4. sz. (G yőry  Ján o s.)

G ábor A n d o r:  ö s s ze g y ű jtö tt  c ik k e k  (1920— 
1921). Szabad  N ép, ja n . 19. (F aragó  Je n ő .); M ű
velt N ép, ja n . 29. (D em eter Im re).

G y ő r ffy  Is tv á n : N a g y ku n sá g i kró n ika . Üj 
H an g , ja n u á r . (H offm ann  T am ás.)

K ardos T ibor: A  m agyarország i h u m a n izm u s  
kora . M agyar N em zet, ja n . 6. (R ónai M ihály 
A ndrás.)

K isch, E. E.: M it lá tta m  M exikóban . M űvelt 
N ép , jan . 15.

K om lós A ladár: R e v ic zk y  G yula . Iro d a lo m 
tö r té n e t, 1954. 4. sz. (B enedek  M arcell): I ro d a l
m i Ú jság , ja n . 28. (U ngvári T am ás).

Láng D ezső: L egenda  és tö rtén e t. T erm é
sze t és T ársad a lo m , ja n u á r . (A ntal G ábor.)

L ányi G yö rg y—W iesinger M árton: A k v a r is z 
tika . T erm észe t és T á rsad a lo m , ja n u á r . (Dr. 
R a jo s F erencné.)

L u ká cs G yörgy: N é m e t rea lis ták . M üveit 
N ép, jan . 22.

N é p ü n k  hagyo m á n ya ib ó l. Já szk u n ság , 1955. 
decem b er. (K ád ár Á goston.)

R á ko s F erenc: N e m ze d é k rő l n e m ze d é k re . Üj 
V ilág, jan . 12. (O rtu tay  G yula.)

Sadoul: C haplin. N épszava. 1955. dec. 27. 
(B ogáti P éte r.)

T u d ó sítá so k  a je len rő l és a jövőrő l. Üj Vi
lág, jan . 19. (N y árád y  G ábor.)

W u rm ser—M am iac: B u d a p esti leve lek . Tisza^ 
tá j, 1955. decem ber.

Z erin v á ry  Szilá rd : Nap, Föld, em beriség . M ű
v elt Nép, jan . 15.

SZÉPIRODALOM

A ra n y  János  ö sszes  K ö ltem é n ye i. M üveit 
N ép, jan . 22. (Fáb ián  K ata.)

B á rá n y  Tam ás: K o rm á n yvá lsá g  P aránában. 
I ro d a lm i Ü jság . jan . 7. (Füsi József.)

Boda Is tvá n : F é ltem  a világot. (F ia ta l kö l
tők .) S zabad  N ép, ja n . 29. (B okor László.)

B old izsár Ivá n : R eggeltő l reggelig . Csillag, 
ja n u á r . (G alsai P ongrác .)

Cseres Tityor: F ergeteg  fia . Üj H ang, ja n u á r .  
(Földes A nna.)

Dér E ndre: A z  első próba. D u n án tú l, 1955. 
14. sz. (F u ta k y  H ajn a l.); S zabad . N ép, jan . 31. 
(D iószegi A ndrás.)

D im itriu , P e tru : M árciusi szél. N épszava. 
1955. dec. 27. (Nágai.)

D u tka  Á k o s :  A  ho lnap  városa. (A v áros, 
aho l az if jú  A dy  é l t . . .) E sti B u d ap est, ja n . 
7. (B enam y Sándor.)

E gry J ó z se f—T a ká ts  G yula: V iz itü kö r . D u
n án tú l, 1955. 14. sz. (V árkonyi N ándor.); Csillag, 
ja n u á r . (Fodor A ndrás.)

Egri L ajos: H áz a B im b ó  u tcában . Üj H ang, 
ja n u á r . (Salyám osy  M iklós.)

Erdős L ászló: V eszé lyes  m ű v é sze t. (Egy k ü 
lönös könyvrő l.) E sti B u d a p est, 1955. dec 31. 
(G ergely  S ándor.); M agyar N em zet, ijin. 14. 
(U ngvári T am ás.)

E renburg : Párizs bukása . I ro d a lo m tö r té n e t. 
1955. 4. sz. (W éber A ntal.)

E speranca, A ssis: Ú riem berek . M űvelt N ép, 
1955. dec. 25. (D öm ök S ándor.)

Fodor A n d rá s:  H azafe lé . D u n án tú l, 1955. 14. 
sz. (G éczy József.); Szabad  N ép, ja n . 29. (B okor 
László.)

Fodor A n d rá s:  M érlegen. T isza tá j, 1955. de
cem ber. (K. N agy István .)

F riss Szél. M űvelt N ép, ja n . 15.; S zabad  N ép. 
ja n . 18. (B éládi M iklós.); I ro d a lm i Ü jság, jan .
14. (Földes A nna.)

G ádor B éla: N e h éz sza tírá t Írni. Csillag, j a 
n u á r. (H alda Aliz.)

G elléri A n d o r  E ndre: H áz a te lep en . M a
g y ar N em zet, 1955. dec. 24. (M aróti A ndor); 
Iro d a lm i Ü jság, ja n . 28. (Fö ldes A nna.) 

G ergely  Sándor: R ögös ú t. S zabad  N ép. jan .
15. (Fa lus R óbert.); Iro d a lm i Ü jság , ja n . 21. 
(Illés B éla.)

G ozsdu  E le k: N e m es rozsda. N épszava, jan . 
24. (K u lcsár Ö dön.); M űvelt N ép, jan . 29.

G yőré Im re : F ény. Iro d a lm i Ü jság . ián . 28. 
(Eörsi István .)

H am vas H. Sándor: A z  acél dala. Szabad  
Ifjú ság , jan . 26. (Cs. Szabó B éla.)

H eym , S te fa n : A z  aranyváros. M agyar N em 
zet, 1955. dec. 24. (A lm ási M iklós.)

J é k e ly  Z o ltán : F elséges barátom . Iro d a lm i 
Ü jság , jan . 7. .(Füsi József.)

Jo b b á g y  K áro ly: F eltám adás. T isza tá j. 1955. 
decem b er. (K. N agy István .)

J ó zse f Jo lán: J ó zse f A ttila  élete . T isza tá j. 
1955. decem ber^ (P é te r  László.)

Ju h á sz  F erenc: A  v irágok hatalm a. N épsza
va, 1955. dec. 25. (K atkó  Is tv án ): S zabad  N ép. 
ja n . 1. (D iószegi A ndrás); M űvelt N ép, ián .
23. (K öpeczi Béla.)

K alász M árton: H ajnali s z e k e re k . Iro d a lm i 
Ü jság , jan . 28. (Eörsi István .)

K iss Józsjtf R e v ic zk y  G yula, K o m já th y  Jenő  
vá loga to tt m űvei. M üveit N ép, 1955. dec. 25. 
(K ellér A ndor.)

K iss T am ás: H ajnal hasad. D u n án tú l. 1955. 
14. sz. (P e ttr ich  László.)

K ovái Lőric: H árom  trib u n u s . N épszava, jan .
24. (Bogáti P éter.)

K rú d y  G yula: H ét bagoly  — B o ld o g u lt ú r fi-  
korom ban . I ro d a lo m tö rtén e t, 1955. 4. sz. (Szabó 
Ede.)

László Ibo lya: A  vándorlás d icsére te . I ro d a l
m i Ü jság, jan . 28. (T akács T ib o r); S zabad  
N ép, jan . 29. (B okor László.)

L a xn ess: F üggetlen  e m b erek . Új H ang . 1a- 
n u á r. (Sükösd M ihály.)

Leonov: Orosz erdő. N épszava, jan . 10.
(G y erty án  E rvin.)

Lődi F erenc: Érlelő évek . T isza tá j, 1955. de
cem ber. (K iss Lajos.)

N y ik o la jev a : A  k is  já m b o r. Iro d a lm i Ü jsá f. 
Í955. dec. 31. (K elem en Sándor.)

O ravecz Paula: P etri A n n a . M agyar N em zet. 
1955. dec. 24. (E m ber M ária): Csillag, ja n u á r . 
(M esterházi Lajos.)

P etelei Is tvá n : Lobbanás az a lko n ya ib a n . 
M űvelt Nép, jan . 8. (A ntal G ábor.)

Raf f y  A d á m : K ét m a lo m kő . M űvelt N ép, 19j)5. 
dec. 25. (H onli K atalin .)
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R em ényi Béla: Levél a fá n . D u n án tú l. 1955. 
14. sz. (T ím ár G yörgy.)

Rideg Sándor: Históriás idők. I ro d a lm i Ü i- 
ság, 1955. dec. 24. (H egedűs G éza); M agyar 
N em zet, ja n . 21. (Szabó József.)

Rideg Sándor: Indul a bakterház. I ro d a lm i 
Ü jság , ja n . 7. (Füsi József.)

Sadoveanu, Mihail: Nikora Potkova, Új H ang, 
ja n u á r . (D ebrecen i Pál.)

Sásdi Sándor: Bosszú. M űvelt N ép, ja n . 8.; 
S zabad  N ép, jan . 31. (Ülés Jenő .)

Seghers, Anna: A  holtak nem  vénülnek. 
M ag y ar N em zet, ja n . 14. (H éra Z oltán .)

Shakespeare összes Drámái. I ro d a lm i Ú jság , 
ja n . 14. (B enedek  M arcell.)

Szécsi Margit: Március. (F ia ta l kö ltők .) Sza
b ad  N ép, ja n . 29. (B okor László.)

Szüdi György:. Szülőföldem  Budapest, i r o 
d a lm i Ú jság , 1955. dec. 31. (Fö ldeák  Já n o s): 
N épszava, ja n . 3. (P á l M iklós); S zabad  I f jú 
ság, ja n . 29.

Takács Im re: Zsellérek unokája. C sillag, 
ja n u á r . (T am ás A ttila ); S zabad  N ép, ja n . 29. 
(F ia ta l kö ltők .) (B o k o r László.)

Tamási Lájos: Dal az ifjúságról. M agyar 
N em zet, ja n . 10. (G yőré Im re .)

Urbán Ernő: Pírkadás. N épszava, ián . 3. 
(T örök  B á lin t); Iro d a lm i Ú jság , ja n . 7. (Föl
des A nna); M agyar N em zet, ja n . 21. (A lm ási 
M iklós.) '

Vas István: Hét tenger éneke. M űvelt N ép, 
1955. dec. 25.

Veres Péter: Számadás. M űvelt N ép, jan . 8. 
(V arga D om okos.)

IFJÚ SÁ G I IRODALOM
Három arany alma. -M ű v elt N ép, ja n . 29.
Hevesi Lajos: J e lky  András kalandjai. M ű

velt N ép, jan . 15.
Kelen Jolán: Töretlen úton. S zabad  Ifjú ság , 

ja n . 5. (G ergely  M ihály.)
M észöly M iklós: Hétalvó puttonyocska. Du

nántúl, 1955. 14. sz. (L engyel B alázs,)
Szerették  az életet. E sti B u d ap est, jan . 11.: 

Új V ilág, ja n . 12. (D ersi T am ás); Új H ang , 
ja n u á r . (B iró József.)

Vidor M iklós: K ék korlá t. , Iro d a lm i Ü jság , 
1955. dec. 24. (L ázár Is tv án ); N épszava, jan . 10. 
(L ukácsy  A ndrás.)

yfedding, A lex: Vasbivaly ócska. M űvelt N ép. 
jan . 22. (V ám osi Pál.)

IRODALM I C IK K EK
H e i n r i c h  H e i n é r ő l :  — Bódi László: 

Heine és a ném et k lasszikus filozófia. T e rm é
szet és T á rsad a lo m , ja n u á r . — R ényi Péter: 
A m ivel H einének ta r to zu n k . . . S zabad  N ép. 
ja n . 29.

R o m a i n  R o l l . a n d - r  ól .  — A ranyossi 
Pál: Romain Rolland. N ők  L ap ja , ja n . 26. — 
Benedek Marcell: Romain Rolland születésé
nek 90. évfordulója. M agyar N em zet, iá n . 29,

T h e o d o r e  D r e i s e r r ő l .  — Eörsi Ist
ván: E m lékezés Theodore Dreieerre. S zabad  
Ifjú ság , 1955. dec. 28. — Lutter Tibor: Theodore 
Dreiser. H a lá lá n a k  10. év fo rd u ló ján . S zabad

N ép, 1955. dec. 28. — Ungvári Tamás: Theo
dore Dreiser. H a lá lá n a k  tized ik  é v fo rd u ló já ra . 
Iro d a lm i Ü jság , 1955. dec. 31.

Thom as Mann: A  D oktor Faustus ke le tke 
zése. I ro d a lm i F igyelő , 1955. 4. sz.

K erényi Grácia: Thom as Mann. I ro d a lm i F i
gyelő, 1955. 4. sz.

A  tip ikus kérdéséhez az irodalomban és a 
m űvészetben. A  „K o m m u n y isz t“ 1955/18. szá
m á n a k  sz e rk e sz tő ség i c ikke . Iro d a lm i Ü jság , 
ja n . 7. és ja n . 14.

Kovács István: A  pártos irodalomért. T á r 
sa d a lm i Szem le, d ecem b er.

Ungvári Tamás: Gelléri A ndor Endre. D u
n á n tú l, 1955. 14. sz.

M urányi-Kovács Endre: M ontesqüieu. I ro d a 
lo m tö rté n e t, 1955. 4. sz.

Bóka László: A  magyar irodalom tudom ány  
tíz esztendeje  — eredm ények , problém ák, fe l
adatok. I ro d a lo m tö r té n e t, 1955. 4. sz.

Rónai M ihály András: Hatvanöt éves Hajdú  
Henrik. Iro d a lm i Ü jság , 1955. dec. 24.

Eörsi István: Rudyard K ipling 1865—1936. Sza
b ad  Ifjú ság , 1955. dec. 30.

A rtner Tivadar: Jegyze tek  M agyarország  
m űem lék i topográfiájáról. S zabad  N ép, ja n . 6.

Zádor A nna: A  magyarországi m űem léki 
topográfiák néhány kérdése. C sillag, ja n u á r .

Hegedűs Géza: Eugen Jebeleanu. C sillag, -ja
n u á r .

Gyergyai A lbert: Aragon, a kritikus. C sillag, 
ja n u á r .

Urbán Ernő: Gondolatok a K özponti Vezető
ség határozata után. Csillag, ja n u á r .

Nagy Péter: R egényirodalm unk a szocialista 
realizm us útján. I. rész . C sillag, ja n u á r .

Sőtér István: Madách Im re. C sillag, ia n u á r .
Galsai Pongrác: Egy e lfe le jte tt író , Csáth 

Gézái T isza tá j, 1955. d ecem b er.
Halász Előd: Vörösm arty és Toldy. T isza

tá j, 1955. d ecem b er.
V iktor János: Jack London. (S zü le tésén ek  

80. év fo rd u ló já ra .)  M ag y ar N em zet, ja n . 12.
Zolnay V ilmos: A z Olcsó K önyvtár mérlege. 

M agyar N em zet, ja n . 15.
Gyergyai A lbert: írók  — k ö n yvek  — olvasók. 

S zabad  Ifjú sá g , ja n . 15.
A  szovjet irodalom ú j hatásai. I ro d a lm i Ú j

ság , ja n . 21.
A  N egyedik N ém et Ír ókongresszus. I ro d a lm i 

Ü jság , ja n . 21.
Réz Adám : A  fordító  vallomása. I ro d a lm i 

Ú jság , ja n . 21.
Bodnár György: Előszó az ú j feladatokhoz. 

Új H ang , ja n u á r .
Keszi Im re: Egy igazságtalan kritikáról. Úi 

Hang, január.
Pap Gábor: József A ttila  versei franciául. 

M ag y ar N em zet, ja n . 28.
Barabás Tibor: Gergely Sándor írói úja. 

H a tv a n a d ik  sz ü le té sn a p ja  a lk a lm áb ó l. Iro d a lm i 
Ü jság , ja n . 28.

Bölöni György: A z „Üj verseku ötven  éve. 
E sti B u d a p est, ja n . 28.

Maróti Andor: Üj irodalom, új közönség. A 
k ö n y v b ará t-m o zg a lo m  elé. M ag y ar N em zet, 
ja n . 31.

(ö ssz e á llíto tta : Bán Gézáné)

A  KÖNYVTÁROS
A N épm űvelés i M in isz térium  la p ja  — S zerk esz ti: a  S zerkesz tő b izo ttság  — F ő sze rk esz tő : K atona 
Jeonő — F ele lős sz erk e sz tő : Z o ln ay  V ilm os — F ele lős k iad ó : a L ap k iad ó  V álla la t ig azg a tó ja  — 
S zerkesz tőség  és k iad ó h iv a ta l: B u d ap est, V II., L en in  k ö rú t  9— 11. T e le fo n : 221-285, 221-293 — T e r
je sz tik : B u d a p esten  a  F őposta  H írlap te rje sz tő  Ü zem e, v id ék en  a  h e ly i h ír la p te rje sz té sse l foglal
kozó p o sta h iv a ta lo k . E lőfizetés: a  P o sta  K özponti H írlap  Iro d a  v á lla la tán á l, B udapest. V.. József 
n á d o r  té r  1., távbeszélő : 180-856. N egyedév i e lő fize tési d íj:  9,— F t. C sek k szám laszám : 61.238

P é ld án y szám : 5830
33821-689/2 -  R évai-nyom da, B u d ap ést, V., V adász u tca  16. F ele lős v ezető : N y áry  Dezső
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